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Глава первая 
Король НА ОХОТЕ 


Солнце затаилось за пологим холмом, увенчанным кущей 
лип. Медленно поднимаясь по небу, оно высветило вершины 
и склоны соседних холмов, а потом неожиданно, словно взор- 
вался порох, ударило ослепительным светом, пронзило лучами 
листву деревьев, что теснились в ложбинах и на откосах, выз- 
вав к жизни тысячи голосов и шумов леса. 

Лучи солнца проникали даже в самую чащобу, разыскивали 
там цветочные полянки, где оглушительно жужжали пчёлы, гу- 
дели шмели, стрекотали кузнечики, рождая общий весёлый гул. 

С прогалины, по которой бежала просёлочная дорога, в от- 
далении виднелся замок Ладлоу. Старинные башни замка воз- 
вышались над домиками городка, прижавшегося к нему. 

Замок давно уже перестал служить крепостью. Теперь это 
был один из дворцов короля Эдуарда ІУ, баловня судьбы, побе- 
дителя всех врагов, счастливого отца семейства и любимца на- 
рода. Редко так везёт королям, но судьба, которая долгие годы 
не хотела баловать Эдуарда, в конце концов сдалась перед его 
упорством и волей. 

Солнце разогнало клочья тумана, дремавшие в лощинах, 
и словно распахнулся занавес: на дороге показалась шумная 
разноцветная процессия. Король Эдуард, приехавший вчера 
в замок Ладлоу навестить старшего сына, Эдуарда-младшего, 
наследника английского престола двенадцати лет от роду, ре- 
шил устроить большую охоту на громадного вепря, который, 
как уверяли лесники и егеря, недавно пришёл с севера. И был 
он так велик и страшен, что даже медведи убегали от него. 

На королевскую охоту выехало несметное число людей. 

Впереди, сразу за лесниками, егерями и псарями, которые 
вели на цепочках бойцовых и гончих псов, следовала охрана 
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из двадцати лучших рыцарей королевства в синих с красным 
камзолах, с арбалетами. Возглавлял отряд отважный сэр Грей, 
пасынок короля Эдуарда. За рыцарями ехал сам король в окру- 
жении баронов. 

Вот красуется на знаменитом белом коне Перигоре любим- 
чик всех девушек Англии, всегда отлично выбритый, голубо- 
глазый и такой добрый на вид герцог Бэкингем. Хотя все при 
дворе знают, что он интриган и бесчестный игрок в кости. Бэ- 
кингем богат, знатен и даже мог бы занять английский престол, 
но предпочитает быть вторым, следовать за главной фигурой. 
Сейчас такая фигура — король. А что будет завтра, никто не 
ведает. Чуть отстав, гарцуют герцоги Норфолк и Оксфорд. Они 
соперничают за право зваться лучшими полководцами страны, 
но вот уже несколько лет заботами Эдуарда в Англии царит мир, 
и герцогам никак не проявить свои таланты. 

Короля догнал сэр Генри Уайт, весёлый обжора, который мо- 
жет влить в себя бочку эля, не замочив огромных рыжих усов. 
Вообще-то он считается ближайшим другом молодого герцога 
Генри Ричмонда, положившего глаз на рыжую красотку Лиззи. 
А Лиззи на страстные взгляды герцога всегда отвечает. 

Лиззи, старшую дочку короля, зовут так, чтобы не путать 
с Елизаветой, королевой Англии. Они с мамой совсем не похо- 
жи. Королева — худенькая, тихая, стеснительная, прелестная 
женщина, никогда не повышающая голоса. Притом все знают, 
что она пользуется такой властью над королём, какой нет ни 
у кого на свете. 

Следом за королём верхом ехали его сыновья — двенадца- 
тилетний Эдуард, которого все зовут Эдди, чтобы не путать 
с отцом, и совсем ещё маленький, девятилетний Ричард. Млад- 
шего принца звали Диком, поскольку Ричардом всегда называли 
брата короля Эдуарда, герцога Глостера. 

Королеву Елизавету и рыженькую красавицу Лиззи могу- 
чие слуги несли в носилках, следовавших за мужской полови- 
ной семейства. Рядом с ними скакали родственники королевы, 
народ невысокого звания, но энергичный и довольно хваткий. 
Первым среди них ехал старший в роду — толстый, ленивый 
и мягкий, словно большая подушка, лорд Риверс. 
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И наконец, в отдалении, сам по себе, окружённый собствен- 
ной свитой и собственными любимчиками, двигался второй че- 
ловек в государстве — брат короля герцог Ричард Глостер. 

Странное зрелище являл собой этот человек. 

Он был невелик ростом, на голову ниже короля, но очень 
широк в плечах. Правда, правое плечо у него было несколько 
выше левого, а левая рука короче правой, и пальцы её не раз- 
гибались до конца. Ричард утверждал, что его в детстве закол- 
довали враги, навели порчу. К тому же он немного хромал. 

Ричард гладко брился, и было видно, что у него небольшой, 
острый подбородок, рот словно прорезали кинжалом, а про 
губы забыли. Чёрные, очень подвижные глаза Ричарда непре- 
рывно рыскали по сторонам, как будто искали кого-то. Пря- 
мые до плеч волосы были чёрными, под стать глазам. Вот так 
выглядел герцог Глостер. 

Из людей, окружавших герцога, стоило обратить внимание 
на не слишком родовитого, но бесконечно преданного госпо- 
дину Джона Тайрелла. Этот мрачный коренастый тип, словно 
верный пёс, всегда следовал за Ричардом, и мало кто знал, ка- 
кие чёрные дела были на его совести и какие тайные поруче- 
ния своего господина он выполнял. По крайней мере, молва 
упорно утверждала, что именно Тайреллу Ричард поручил за- 
душить в Тауэре своего брата Кларенса, после того как восста- 
ние против Эдуарда было подавлено. 

В лощине процессия остановилась, кони смешались, соба- 
ки рвались с поводков и лаяли, распугивая птиц и кузнечиков. 
Пока о секаче, которого должны были выгнать на короля за- 
гонщики, вестей не было. 

Подъехала телега с корзинами со снедью. Охотники забыли 
о секаче и окружили телегу. 

Королева Елизавета не стала выбираться на траву. Сэр Ри- 
верс набрал на блюдо мяса и зелени и отнёс королеве с доче- 
рью. Мальчики тоже взяли по куриной ноге. Эдуард, тихий, за- 
думчивый, словно собирающийся стать священником, отошёл 
с едой к большому пню, уселся и принялся глазеть на дупло, 
откуда высовывались желтые клювы птенцов. Ричард же отнес 
куриную ногу собакам и, смеясь, смотрел, как они грызутся 
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из-за добычи. Псари сердились — собак нельзя кормить перед 
охотой, — но не смели перечить принцу. Но герцог Глостер за- 
метил проступок племянника, подошёл к нему, больно схва- 
тил за ухо и потянул вверх так, что принц завопил от боли. 

Король обернулся на крик, сразу всё понял и не стал вме- 
шиваться. 

Но Елизавета, которая давно не выносила герцога Глостера, 
крикнула из-за занавесей: 

— Что вы себе позволяете, герцог? 

Ребёнок умолк, понимая, что стал причиной раздора, но ко- 
роль не дал ссоре разгореться. Он подошёл к брату, и тот отпу- 
стил Дика. Мальчик отбежал в сторону. 

— Спасибо, брат, — сказал король, — что помогаешь мне 
воспитывать сыновей. 

— Эти мальчики — надежда Англии, — ответил Ричард. 

Королева Елизавета смотрела на братьев и уже в который 
раз поражалась их несходству. Король Эдуард был высок ро- 
стом, узок в бёдрах, красив лицом и широкоплеч. Ричарда 
природа обошла милостью. Глостер знал о своих недостатках, 
поэтому всегда заказывал левый ботинок на высоком каблуке 
и подкладывал войлочную подушечку на левое плечо. Люди 
неосведомлённые не всегда догадывались о недостатках брата 
короля. Зато Ричард Глостер был очень силён и умел драться 
на кулаках, хотя это занятие больше подходило для простолю- 
динов. Ричард знал, что простолюдины и есть английский на- 
род, из простолюдинов состоит армия, а солдаты любили сме- 
лого Глостера, который так отличился в последней войне. 

Ричард Глостер и его друзья не выносили королеву Елиза- 
вету. Ведь она была вовсе не знатной дамой. Эдуард попал в её 
небогатый дом во время одного из своих путешествий и влю- 
бился во вдову с двумя сыновьями. Он долго любил её тайно, 
а потом всё же решился жениться на умной, тихой, но упор- 
ной женщине. Это случилось в 1465 году. И несколько месяцев 
король Таил свой брак от собственных придворных, потому 
что они в то время планировали женить его на французской 
принцессе, которую король в глаза не видел и любить не со- 
бирался. Наконец король набрался духу и объявил в Лондоне, 
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что у него уже есть жена, простая женщина и даже не прин- 
цесса. 

Конечно, поднялся страшный шум, некоторые лорды изме- 
нили королю и подняли восстание. Эдуарду даже пришлось 
бежать из Англии, потому что к бунтовщикам присоединился 
и его брат Кларенс. Но оказалось, что молодой король — не- 
плохой дипломат и полководец. В конце концов он победил 
своих врагов, с помощью Ричарда Глостера вернул себе трон, 
и в стране наступил мир. 

Враги, конечно, не исчезли, но затаились и делали вид, что 
любят короля и королеву, а король не беспокоился за будущее, 
потому что был совсем не стар: разве сорок лет — это возраст 
для мужчины? Он был силён и держал королевство в руках. 
К тому же казна страны была полна, и можно было не мучить 
народ тяжкими налогами. 

Счастлив был Эдуард и в семейной жизни. Дети у него ро- 
сли красивые, умные и разные. Лиззи, которой шёл семнадца- 
тый год, вышла красавицей. Старший сын, Эдуард, хоть и не 
блистал в поединках и не любил скакать верхом, отлично чи- 
тал и писал, выучил разные языки. Из него мог получиться 
мудрый и толковый король. А если ему не суждено будет цар- 
ствовать, то Эдуард знал: младший принц Дик был отчаянным, 
смелым мальчишкой, в свои девять лет обгонял в скачках 
взрослых наездников и стрелял из лука, как известный всем 
разбойник Робин Гуд. 

Вот и сейчас король с улыбкой смотрел, как Глостер нака- 
зывает Дика. Он знал, что нахлобучка пойдёт принцу на поль- 
зу. Пускай учится вести себя. Но понимал Эдуард и Елизавету, 
которая боялась и не выносила его младшего брата. Она не за 
себя боялась, а за родственников — народ жадный и наглый. 
Родственнички лезли напролом, словно вся Англия была их 
вотчиной. А Эдуарду это было на руку. Пускай Ричард Глостер 
и старая знать терпеть не могут новых баронов, пускай зани- 
маются борьбой друг с другом. Всё равно прибегут к королю 
за защитой. 

— Как там загонщики? — спросил Эдуард. — Мы устали 
ждать. 
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Король кинул на траву обглоданную кость и взобрался 
в седло. Затем он обернулся к королеве спросить: как она себя 
чувствует, не замёрзла ли на утреннем ветру, не кашляет ли? 

И поэтому Эдуард не видел, что происходило почти рядом 
С НИМ. 

А герцог Глостер сделал несколько шагов к кустам, раздви- 
нул ветки и исчез с глаз. Если кто и заметил исчезновение гер- 
цога, то и виду не подал. 

Солнце уже поднялось высоко и начало пригревать. Но у зем- 
ли в густом подлеске было прохладно. 

Ричард пробрался сквозь кусты и замер под громадным ду- 
бом, который рос здесь, может быть, со времен Юлия Цезаря 
и древних римлян, когда-то завоевавших Британию. 

Герцог тихо свистнул. 

Человек, не ожидавший этого, принял бы его свист за трель 
какой-то птицы. 

Могучие ветви стоявшей рядом с дубом ели тут же раз- 
двинулись, и показалась женщина высокого роста в длинном 
платье странного цвета. Оно было светлым, но при этом сли- 
валось с тёмной хвоей. Если бы вы сказали, что оно зелёное, 
то жестоко ошиблись бы. Это платье было цвета лесного полу- 
мрака. 

Горящие, как угольки, глаза женщины прятались в глубо- 
ких глазницах под густыми чёрными бровями, и поэтому она 
не казалась красивой, тем более что её кожа была странного 
голубоватого цвета, а волосы отливали синевой. 

— Ты готова? — громким шепотом спросил Ричард. 

— Я без тебя знаю, когда начинать, — тоже шёпотом отве- 
тила женщина. 

Она говорила так тихо, что даже птицы, пролетавшие ря- 
дом, слышали лишь шелест. Но герцог Глостер различал ка- 
ждое слово. 

— Ты не будешь раскаиваться? — спросила женщина. 

— Я никогда ни в чём не раскаиваюсь, — ответил брат ко- 
роля. — Потому что забочусь не о себе, а о благе державы. 
Мне же ничего не надо. Я даже подумываю, не уйти ли мне 
в монастырь. Там тихо, там можно завершить свои дни в по- 
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кое и молитвах... Я ведь грешил. Да, грешил! Я убивал врагов 
в бою! 

Вдруг Ричард широко улыбнулся. Словно рассказал забав- 
ную сказку, а потом поставил точку. 

— Друг мой, — почти беззвучно произнесла женщина, — 
ты намерен тратить время на пустую похвальбу? 

— Не учи меня, фея Моргана. 

— Имя мое запретно! 

— Прости. 

Ричард чуть склонил голову. Он боялся этой женщины, но 
не хотел показывать своего страха. 

— Ты считаешь себя хорошим человеком? — спросила фея 
Моргана. 

— Я — хороший человек. 

— Закон жизни гласит, что ни один негодяй никогда не на- 
зовёт себя негодяем. Он убеждён, что совершает свои злодей- 
ства во благо родины и народа. В крайнем случае — во благо 
своей семьи. И ты такой же, как все. 

— Я грешил, но не совершил ни одного злодейства! 

— Не гневи богов, — оборвала его фея. — Они слышат нас! 

— Я поклоняюсь христианскому богу, — ответил герцог 
Глостер. 

— Ты убил родного брата и женился на его вдове. 

— Это был приказ короля Эдуарда. 

— Вот видишь, ты — типичный негодяй, который никогда 
в своём негодяйстве не признается. 

— Время уходит, — сказал Ричард. 

— Я могу придержать время, — пожала плечами фея Морга- 
на. — И тогда минута вам покажется часом. 

— Пора, — нетерпеливо топнул ногой Глостер. 

— Но после этого я уйду на остров Авалон, и ты меня боль- 
ше не увидишь. 


— Посмотрим, — проворчал Ричард. — Я знаю заклинания 
друидов. 
— Я не подвластна никому, даже друидам, — сказала жен- 


щина. — Отойди с дороги. 
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И на глазах у Ричарда фея стала уменьшаться в росте. 

Он зачарованно и со страхом смотрел на нее и вдруг резко 
обернулся. Ему послышался шорох в кустах. 

Рука герцога схватилась за рукоять меча. 

Да, кто-то быстрый, как лань, кинулся прочь. 

Но Ричард не побежал за ланью, потому что его внимание 
привлёк другой, куда более грозный звук. 

На месте феи Морганы стоял, наклонив голову, могучий ка- 
бан, тот самый вепрь, охоту на которого устроил король Эдуард. 

Маленькие глазки вепря горели алым огнем. Короткая ще- 
тина отливала серебром. Ох как стар был тот зверь! Но как зол 
и жесток! 

Кабан несколько раз ударил о землю острым раздвоенным 
копытом и кинулся в сторону, в гущу леса. 

— Славно, — негромко произнёс герцог Глостер. — Ох как 
славно! 

Он направился к поляне, где скопились рыцари и слуги. Ко- 
роль Эдуард увидел его и крикнул: 

— Если они не выгонят на нас вепря, я возвращаюсь в замок! 

— Я слышал в лесу шум, — откликнулся Ричард. — Они го- 
нят вепря сюда. 

Но король ничего не услышал. Он и поверил, и не поверил 
младшему брату. Он привык не верить родственникам и счи- 
тал, что, кроме Елизаветы, у него нет друзей на этом свете. 

Взоры братьев столкнулись на лице Лиззи, старшей дочери 
короля, любимицы родителей. Лиззи была так подвижна, быс- 
тра и весела, так занята всегда своими и чужими делами, что 
уследить за ней было нелегко. С разрешения матери она оде- 
лась на охоту в одежду мальчика, чтобы длинное платье не 
сковывало её движений, убрала медные волосы под вышитую 
бисером бархатную шапочку и казалась подростком, куда мо- 
ложе своих шестнадцати с половиной лет. 

Король Эдуард смотрел на дочку с обожанием, а Ричард — 
с жадностью. Он даже себе не хотел признаться, что влюбился 
в юную принцессу и из-за этого злился на её мать и на своего 
брата. 


Глава вторая 


ДЕВОЧКА И ВЕПРЬ 


— Эй! — донёсся крик из глубины леса. — Берегись! Он 
приближается! 

— Я же говорил! — крикнул Ричард и жестом велел подвес- 
ТИ коня. 


Пока он взбирался на коня, вокруг царила суматоха. Хоть 
вепря ждали давно, его приближение застало всех врасплох. 

Тем более что кабан выбежал не с той стороны, откуда его 
ждали, а сбоку из кустов, куда никто и не смотрел. 

Страшный зверь кинулся было на короля, но конь Эдуарда 
отпрянул в сторону. Он был боевым конём, старым товарищем 
своего хозяина, и умел быстро оценить опасность. 

Но за спиной короля стояли носилки королевы. Елизавета 
и Лиззи не видели вепря и не успели спрятаться. 

А впрочем, никакие носилки не спасли бы их от этого на- 
падения. 

В тот момент между вепрем и королевой оказался лишь 
принц Эдуард, который сразу же понял, что матери и сестре 
грозит опасность. Он выхватил из-за пояса свой детский меч 
и отважно бросился на кабана. 

Кабан взревел. В его рёве чувствовалась радость, словно он 
только об этом и мечтал. 

Маленький принц стоял между вепрем и носилками, вытя- 
нув вперед руку с мечом. 

А все остальные замерли от неожиданности и страха. 

Кто за себя, а кто за младшего Эдуарда. 

Опустив голову к земле, вепрь ринулся на принца. 

Мальчику бы отскочить в сторону — ведь зверь был всего 
в тридцати шагах. 

И никто не успел заметить, как из кустов к кабану кину- 
лась тонкая лёгкая фигурка. 

Всё произошло так быстро, что, если бы спросить потом 
всех, кто стоял вокруг, что же произошло, каждый бы рассказал 
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эту историю по-своему, и ни один из этих рассказов не был бы 
чистой правдой. 

А на самом деле из кустов выскочила девочка лет двенад- 
цати-тринадцати, одетая как юный оруженосец и коротко 
остриженная. Девочка взвилась в воздух, отважно прыгнула 
вслед кабану, догнала его, схватила за тугой скользкий хвост 
и дёрнула на себя. Да так резко и сильно, что громадный зверь 
взревел и остановился как вкопанный. 

Его клыки замерли в футе от меча юного принца. 

Затем вепрь с быстротой, которой вряд ли можно было от 
него ожидать, развернулся на месте, чтобы уничтожить обид- 
чика, и кинулся на девочку. 

Но девочка не растерялась. 

Она выставила кулак и встретила зверя точным ударом 
прямо в рыло. 

Ну, какой дикий вепрь ожидает, что какая-то пигалица по- 
смеет ударить его в самое нежное место — в розовое рыло? 

Вепрь завизжал, как выпоротый поросёнок, и, круша кусты, 
ринулся в чащу. 

И как только придворные и рыцари, псари и лесники, ба- 
роны и лакеи поняли, что опасность миновала, они принялись 
размахивать мечами и кинжалами, бегать по поляне с угро- 
жающими криками, науськивать собак на убежавшего кабана, 
толкаться, мешать друг дружке и подняли такой шум, что с де- 
ревьев посыпались листья, а испуганные вороны поднялись 
к облакам, распугивая коршунов и ястребов, которые полага- 
ли, что в облаках воронам делать нечего. 

В этом шуме и суматохе не растерялся только юный принц 
Эдуард. Он подбежал к девочке, которая спасла его от немину- 
емой смерти, и сказал: 

— Спасибо, отважный оруженосец! Я не знаю тебя... 

Он протянул девочке руку, та поклонилась принцу, пото- 
му что принцам положено кланяться, а потом подала Эдуарду 
руку и ответила: 

— Меня зовут Алисой, я девочка и оказалась тут случайно, 
хотя давно хотела с тобой познакомиться. 
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Конечно, Алиса разговаривает с незнакомыми мальчиками, 
а тем более с принцами британского королевства на «вы», но 
беда в том, что в английском языке что «ты», что «вы» — одно 
и то же слово. Такой бедный язык! Наверное, это произошло 
оттого, что англичане всегда думали, что все они равны. 


— Не могу поверить! — воскликнул Эдуард. — Ты всего-на- 
всего девчонка?! 

— Кажется, ты разочарован, — сказала Алиса. — А разве не 
всё равно, кто тебе немного помог на охоте? 

— Не всё равно, — упрямо произнес Эдди. — Мне куда при- 


ятнее думать, что мне помог рыцарь, и притом благородного 
происхождения. 

Алиса нахмурилась. 

— Я живу далеко отсюда, — сказала она. — В наших кра- 
ях людей не делят на благородных и неблагородных. Нам всё 
равно, кто нам помогает — девочка, мальчик или его бабушка. 

— Но ведь ты благородная дама? — с надеждой спросил 
принц. — Как зовётся твой род? 
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— Отстань, Эдди! — рассердилась Алиса. — Я не твоя под- 
данная и живу не в твоем королевстве. 

И тут раздался другой голос. 

Он принадлежал рыжеволосой девушке с белым-пребелым 
лицом, усыпанным веснушками. Глаза у девушки были ярко- 
зелеными. 

— Ты права, незнакомка, — сказала рыжая девушка. — 
Я, принцесса Елизавета, благодарю тебя за спасение моего упря- 
мого братца и нас с мамой. Я всё видела, и поэтому ты можешь 
просить всё, что тебе угодно. 

— Мне ничего не надо, — ответила Алиса. 

На этом их разговор закончился, хотя принцесса Лиззи 
и Алиса сразу же понравились друг другу. Они были почти од- 
ного роста и даже похожи, только волосы у Алисы золотистые, 
а у Елизаветы цветом словно медный самовар. Обе стройные, 
высокие, правда, принцессе уже почти семнадцать, а Алисе 
всего двенадцать. Но Лиззи живёт в ХУ веке, а Алиса будет 
жить через шестьсот лет, в конце ХХ! века. Алиса об этом от- 
лично знала, а вот Лиззи и не подозревала о том, что во вре- 
мени можно путешествовать. А если бы Алиса призналась, что 
прилетела из далёкого будущего, Лиззи точно решила бы, что 
она — чертовка или дьяволица, и бросилась бы бежать. 

Так что Алисе лучше было молчать о том, кто она такая на 
самом деле. Что она и делала. 

К Алисе стали подходить и остальные члены королевского 
семейства. 

Первой рядом появилась бледная королева Елизавета, кото- 
рая поблагодарила Алису, но ничего больше сказать не успела, 
потому что подошёл король Эдуард. Смущённый, потому что 
не успел вовремя прийти сыну на помощь. 

Но король — всегда король. 

— Ты чей слуга, мальчик? — спросил он так, будто случай- 
но ехал по улице и натолкнулся на нищего. 

— Я не слуга, — ответила Алиса. 

— Это девочка, — вмешался в разговор принц Эдди. — Как 
ты не видишь, отец! 
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— И, вернее всего, ведьмочка, — раздался голос герцога 
Глостера. Ричард подъехал вслед за королем и не мог скрыть 
своего неудовольствия. — Я бы не стал с ней разговаривать: 
а что, если она наведет порчу на ваше величество или на дра- 
гоценных принцев? 

— Как вам не стыдно! — воскликнула Лиззи. — Ведь вас, 
рыцарей, и близко не оказалось, когда на нас напал вепрь! Где 
вы были, дядя? 

— Мне помешала эта девчонка! — рассердился Глостер. — 
Я бы убил зверя, а девчонка дала ему убежать. И не исключе- 
но, что кабан заколдованный и они с девчонкой заодно! 

— Ну, отец! — закричал Эдуард. — Скажи, что это неправда! 

— Мы подумали, — произнёс король, глядя поверх голов, — 
мы подумали и решили, что девица, с готовностью помогшая 
нашему сыну победить дикого вепря, заслуживает того, чтобы 
быть приглашённой на пир в замке Ладлоу. Эта девица не ка- 
жется нам ведьмой и не пугает нас так, как испугала нашего 
уважаемого младшего брата Ричарда, который известен как 
смелый воин, но сегодня себя смелым воином проявить не 
успел, хотя и утверждает, что ему просто помешала именно 
эта девица... как тебя зовут? 

— Алиса. 

— Девица Алиса. 

Придворные отлично поняли, что король издевается над 
братом, и с готовностью принялись смеяться. Они уже забы- 
ли, что сами струсили. А если тебе не хочется о чём-то вспо- 
минать, то проще всего найти виноватого и вдоволь над ним 
посмеяться. 

Герцог Глостер пришпорил коня, и тот отпрянул в сторону. 

Король сказал: 

— Пускай королева разузнает все о девице, и мы решим, ка- 
кой награды она достойна. 

Он хлестнул коня и выехал в центр поляны. 

— Где наши загонщики? — громко спросил король. — Поче- 
му не спущены собаки? Вы что, не видите, что этот вепрь вот- 
вот уйдёт? А ему уйти нельзя. У меня с ним свои счеты. 
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И сразу над притихшей было поляной разнёсся шум. Даже 
собаки, которые и лаять не смели, чуя, как люди встревожены, 
заголосили, забрехали, загавкали, как самые обыкновенные 
дворняги. 

Охота помчалась вперёд и скрылась в лесу. 

Во все стороны разбегались зайцы, волки, барсуки и олени, 
прятались в норах лисицы, а последний в тех краях медведь 
с перепугу нырнул в горную речку и сидел там в холодной 
воде, выставив наружу один лишь чёрный нос. 

На опустевшей поляне остались только носилки королевы. 
Елизавета стояла рядом, тут же была и принцесса Лиззи. А вот 
принцы ускакали вслед за отцом. 

— Я не люблю охоту, — произнесла королева Елизавета. 

Она чем-то напоминала маму Алисы, только чуть постарше. 
Тёмные, тронутые сединой волосы были убраны под небольшую 
шапочку, расшитую бисером, серые глаза смотрели печально. 

Алиса обратила внимание на то, что на кожаном, в сере- 
бряных бляшках поясе королевы висели ножны, откуда торча- 
ла рукоятка кинжала. 

Королева перехватила взгляд Алисы и смущённо сказала: 

— Я же на охоту поехала. А вдруг какой-нибудь зверь на- 
падет? Да ты же видела! 

Но Алиса не поверила королеве. Елизавета была напугана. 
Но напугал её не вепрь. Или не только вепрь. 

Алиса посмотрела на Лиззи. 

Рыжая девушка перехватила её взгляд и чуть заметно кив- 
нула. Словно поняла, о чём думает Алиса. 

Алисе вдруг пришла в голову странная мысль: ведь она 
была бы рада подружиться с этой рыжей принцессой. Она её 
понимает. А как редко тебя понимают! 

Но вернее всего, ничего из этого не выйдет. По очень про- 
стой причине: в следующий раз они увидятся в самое горь- 
кое для Лиззи время. Не всё в нём понятно Алисе, но рыжую 
принцессу ждёт большая беда. 

— Ты меня слышишь? — донёсся до Алисы голос королевы. 

Она и в самом деле задумалась так глубоко, что не расслы- 
шала вопроса. 
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— Простите, ваше величество, — сказала Алиса. 

— Ты не сказала нам, откуда родом и почему в этот ранний 
час оказалась совсем одна в этом лесу. Неужели твои родители 
так спокойно отпускают тебя одну? И в одежде мальчика. Нам 
это кажется странным. 

— Если позволите, ваше величество, — ответила Алиса, — 
я вам всё подробно расскажу, только чуть погодя. Но сейчас 
я могу лишь сказать, что никакая я не ведьма. Но я сиро- 
та. И живу неподалеку, у дальних родственников, которые не 
очень утруждают себя заботой о сироте. А мне это к лучшему. 
Я люблю бывать одна и не боюсь леса. 

— Ой! — воскликнула Лиззи. — Ты не боишься волков? 

— Волки нападают только на тех, кто их боится. А летом 
они вообще не опасны. 

— А разбойники? — спросила королева. 

— Ну, какие здесь разбойники! — рассмеялась Алиса. 

— А нечистая сила? — боязливо прошептала Лиззи. 

— Нечистой силы я здесь не встречала. И даже очень удиви- 
лась, когда ваш дядя назвал меня ведьмой. 

Издали донесся рёв охотничьего рога. Видно, охотники 
ускакали уже далеко. 

— Мой дядя, — сказала Лиззи, — нехороший человек. Я его 
не люблю. А ты хочешь посмотреть, как я вышиваю? 

— С удовольствием, — согласилась Алиса. 

— Тогда поедем в замок, — предложила принцесса. — Мама, 
можно Алиса поедет со мной в замок? 

— Я согласна, — кивнула королева. — До обеда ещё много 
времени. Наши охотники вернутся часа через три. Так что мы 
их обгоним и сможем отдохнуть без мужчин. 

Алиса хотела сказать, что она спешит домой, но разве коро- 
левам говорят такие вещи? «Хорошо, — решила она, — я поеду 
с двумя Елизаветами в замок. Все равно не мешает поглядеть, 
как он устроен внутри. Заодно пускай они побольше расска- 
жут мне о своей жизни и о родственниках». 

— Ты поедешь с нами в носилках? — спросила Лиззи. 

Алиса покосилась на несчастных носильщиков, которым при- 
дётся тащить тяжёлый паланкин по лесной дороге, и отказалась. 
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— А нет ли коня, на котором я могла бы доехать до замка? — 
спросила она. 


— Чудесная мысль! — воскликнула Лиззи. — Мы с тобой 
поедем верхом! 
— Лиззи, — с упрёком сказала королева, — ты же знаешь, 


как я не люблю, когда ты скачешь верхом! С тех пор как тётя 


Матильда сломала шею, упав с коня, я переживаю, если вижу 
тебя в седле. 


— Но я буду вместе с Алисой, — возразила Лиззи. — Что 
может со мной случиться? 
— Ну, как знаешь, — уступила королева и, усевшись в но- 


силки, задвинула полог, чтобы не видеть ужасного зрелища — 
любимая дочка верхом на диком животном! 


Глава третья 
ЗАГОВОР ГЛОСТЕРА 


— Тебе сколько лет? — спросила Лиззи свою новую подругу. 

— Уже двенадцать, — ответила Алиса. — Но у нас люди 
выше ростом, чем здесь, и мы быстрее растём. 

— Это в каком графстве? 

— Ты не знаешь. Далеко отсюда. 

— Я всё знаю, — обиделась Лиззи. — Я — настоящая прин- 
цесса и поэтому всё знаю лучше, чем некоторые простолю- 
ДИНКИ. 

Она выразительно поглядела на Алису, но Алиса не стала 
спорить, а только улыбнулась, потому что совсем не страдала 
оттого, что временно оказалась сироткой. 

— Ау тебя есть жених? — спросила Лиззи. 

— Нет, — ответила Алиса. — Я пока не интересуюсь муж- 
чинами в этом смысле. 

— А в каком же смысле интересуешься? 

— Ну, мне интересно, какие они спортсмены и умные ли — 
я дураков не вынощу. 
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— Всё ясно, — кивнула Лиззи. — Ты только кажешься вы- 
сокой и почти взрослой, а на самом деле ты такой же ребёнок, 
как мои братишки. 

— Только я посильнее, побыстрее и уж точно поумнее твоих 
братьев и даже их сестры. 

— Ты кого имеешь в виду? — удивилась принцесса. 

— Ая имею в виду того, кто не знает, в каком году была 
битва при Гастингсе, кто такой Юлий Цезарь и чему равен 
квадратный корень из четырёх. 

— А ты знаешь? — удивилась Лиззи. 

— Знаю. И много еще чего знаю. 

— Чепуха! — воскликнула Лиззи и придержала коня. — 
Даже мужчины таких вещей не знают. Для этого есть монахи 
и учителя в университетах. А что это за битва при Гастингсе? 

— Вильгельм Завоеватель победил англичан и завоевал Ан- 
глиюЮ. 


— Придумаешь тоже! — возмутилась принцесса. — Разве 
кто-нибудь может победить англичан? 

— А французы? 

— Это слабаки! — Лиззи взмахнула руками и отпустила 


поводья. К счастью, Алиса ехала так близко к ней, что успела 
подхватить принцессу, прежде чем та выпала из седла. 

Чтобы не злить свою новую подругу, Алиса переменила 
тему разговора: 

— Ты хотела сказать мне, что у тебя есть жених. 

— А ты откуда знаешь? 

— От тебя. 

— Это секрет. 

— Почему это секрет? 

Лиззи оглянулась. Но лес, подходивший вплотную к доро- 
ге, жил своей шумной птичьей жизнью, и ему дела не было до 
двух девочек, которые мирно ехали по просёлочной дороге. 

— Я боюсь, что об этом узнает дядя Ричард. 

— Если ты хочешь рассказать, то рассказывай, — сказала 
Алиса. — А если нельзя, то помолчи. 

— Мне всё можно, только ты не проговорись. 

— Клянусь! 
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— Ричард ненавидит Генриха. Он завидует ему! 

— Как может герцог и брат короля завидовать какому-то 
Генриху? 

— А вот и не какому-нибудь! Генрих тоже королевской кро- 
ви, только другой ветви. И хоть он молодой, но такой краси- 
вый и смелый, что знатные бароны всегда за ним пойдут. 

— А зачем им за ним идти? — невинно спросила Алиса. 

— Если он захочет занять трон! 

Лиззи говорила так тихо, что Алисе приходилось накло- 
няться с седла, чтобы расслышать. 

— Но ведь на троне твой отец! — удивилась Алиса. 

— А если с папой что-то случится? 

— Что же может случиться с твоим папой? — спросила Алиса. 

Ей было очень интересно узнать, что думает эта молодая 
девушка о будущем. 

— Он пойдёт на войну, и его могут убить. Или кто-нибудь 
может подослать к нему убийц. Мой папа король, а это очень 
опасное занятие. 

— И что тогда будет? 

— Тогда королём станет мой брат Эдуард. Но он ещё ма- 
ленький, и надо будет назначить регента, то есть правителя 
королевства. Регентом может стать мама или дядя Ричард. Но 
вряд ли они позволят маме... 

Алиса подняла ладонь, призывая Лиззи замолчать. 

Та сообразила и закрыла ротик. 

Алису насторожило то, что лес замолк. Шумел, пел птичь- 
ими голосами, гудел жужжанием шмелей... и вдруг замолчал. 
Испугался. 

Алиса всей кожей чувствовала, что в лесу затаилась опас- 
НОСТЬ. 

Совсем близко, вон в той лощине, заросшей орешником. 

Она направила коня в ту сторону и через несколько шагов 
остановилась. 

Потом спешилась. 

Алиса не оглядывалась на принцессу, потому что знала: та 
и без неё решит, что ей делать. 

Привязав коня к дереву, Алиса пошла вглубь леса. 
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Через полсотни шагов она увидела поляну. На поляне при- 
тулилась покосившаяся хижина под соломенной крышей. Пе- 
ред хижиной стоял конь, а изнутри доносились голоса. 

Алиса обернулась. 

Принцесса Лиззи стояла рядом с ней. Она прижала палец 
к губам и прошептала: 

— Это его конь. Конь дяди Ричарда. 

Алиса тоже узнала коня. Белый крупный жеребец под крас- 
ным седлом, сбруя расшита золотом. Конь повёл глазом на де- 
вочек и коротко заржал. 

— Помолчи, — шепотом попросила его Алиса. — Не выда- 
вай нас. 

Из хижины, продолжая разговаривать, вышли мужчи- 
на и женщина в плаще. Собеседники не таились и говорили 
громко. А может быть, просто они были сердиты. 

Алиса сделала ещё два шага и сквозь густую листву разли- 
чила герцога Глостера. 

Лиззи тоже подкралась поближе. Женщина в плаще была 
ей незнакома, но спрашивать, знает ли её Алиса, она не реши- 
лась. Принцесса понимала, что они находятся очень близко 
и любой шорох может их выдать. 

Лиззи крепко схватила Алису за руку и невольно вонзила 
ей в ладонь острые ногти. Она испугалась и пыталась найти 
поддержку в новой подруге. 

— Иты называешь себя волшебницей? — кричал Ричард, не 
скрывая злобы. 


— Я не ожидала появления маленькой колдуньи! — оправ- 
дывалась женщина. 
— Какая ещё колдунья?! — завопил Глостер. — Местная 


девчонка, лесная бродяжка! Она просто умеет обращаться со 
СВИНЬЯМИ. 

— Чепуха! — фыркнула фея. — Ещё не родилась девчонка, 
которая может схватить за хвост дикого вепря! 

Лиззи дёргала Алису за руку, будто просила: слушай же, 
что они говорят! 

Алиса поняла, в чём дело: вепрь был оборотнем — имен- 
но в вепря превращалась та женщина, именно она напала на 
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принца и королеву. «Ну как я, глупая, раньше не сообразила, 
что все это подстроено!» 

— Но ты убежала от девчонки! — засмеялся Глостер. 

— Я убежала, потому что не знала, волшебница какой сте- 
пени на меня напала. Кому хочется, чтобы его превратили 
в МЫШЬ? 


— А я-то думал, что ты великая колдунья. 

— Не тебе, простому смертному, судить меня! — вскинулась 
Моргана. 

— Я отыскал для тебя посох волшебника Мерлина. Ты обя- 
зана помогать мне! 

— Я делаю это по доброй воле. 

— Открой мне дорогу к трону. Ты поклялась! 

— Корона Британии будет твоей, герцог. Я клянусь! 

— Сегодня! 
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— На пути к короне перед тобой много препятствий, — ска- 
зала фея. 

— Ты уже сегодня не сумела убрать одно из них, Моргана! 

— Не ропщи, герцог! 

— Если ты будешь оттягивать кару, то не получишь посоха. 

— Ты дал слово! 

— Я его сдержу, когда ты сдержишь своё! 

— Первым умрёт король Эдуард, — мрачно сказала фея Мор- 
гана. — Но помни, в момент коронации ты отдашь мне посох. 

— Значит, сегодня? — спросил Глостер. 

— Сегодня во время обеда. 

— И как это случится? 

— Тебе лучше не знать, — ответила Моргана. 

Фея подняла руку, и Алиса увидела, как на её среднем 
пальце синим светом сверкнул драгоценный камень. 

— Уходи, — промолвила фея. — Мне не нравится, как пах- 
нет воздух в этом лесу. Здесь чужие. 

— Не может быть! Никто не видел, как я приехал сюда. 

— Я не ошибаюсь. Уходи! 

Лиззи вцепилась в руку Алисы так сильно, что та испуга- 
лась, как бы из ладошки не брызнула кровь. 

Они замерли. 

Совсем рядом, проламываясь сквозь ветви, прошел герцог 
Глостер. 

Фея Моргана осталась стоять на месте. Она медленно пово- 
дила головой из стороны в сторону, принюхиваясь, как обык- 
новенная ведьма. 

Потом отступила в чащу и будто растворилась в воздухе. 

Конь Ричарда тревожно заржал, словно старался что-то ска- 
зать хозяину. 

Глухо застучали копыта по лесной земле. 

— Они нас чудом не заметили, — прошептала Алиса. 

— Не чудом, — ответила принцесса Лиззи, — а потому что 
ты колдунья. Я тебя не боюсь, потому что даже у колдуний 
есть друзья. Но будь осторожна! Если до тебя доберутся мона- 
хи или судьи, тебе не жить на белом свете. 
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— Я убегу, — успокоила принцессу Алиса. — Я быстро бе- 
гаю, быстрее любой колдуньи. 

Лиззи покачала головой. Она не поверила новой подруге. 

Девочки вернулись к лошадям. Ричард не заметил их, на- 
верное, потому, что очень спешил. 

Лиззи трясло. Она начала плакать. Принцесса прижалась 
лицом к боку коня, медные волосы свесились на грудь. 

— Они хотят папу убить, — шептала Лиззи. — Они хотят 
его убить... 

— Скажи маме, — посоветовала Алиса. 

— Что мама может сделать? Отец любит её, но всерьёз 
не принимает. 

— Сама скажи отцу. 

— Он не поверит. Это же его брат! 

Девочки взобрались на коней и поехали к замку. 

Дорога выбралась из леса и потекла между полей. На полях 
трудились крестьяне. Потом потянулось пастбище, где рядом 
паслись кони и овцы. 

— Ты подтвердишь? — спросила Лиззи. 

— Конечно, — ответила Алиса. — Но я здесь чужая, меня 
никто не знает, и если я посмею что-то сказать, твой дядя зая- 
вит, что я ведьма. И кому поверят? 

— Конечно, ему, — вздохнула Лиззи. — Я тебя познакомлю 
с Генри. Он такой умный. Только совсем не верит в сказки. 

— А при чем тут сказки? 

— Но ведь фея Моргана жила много-много лет назад, и вол- 
шебник Мерлин тоже был при дворе короля Артура. Ты зна- 
ешь про короля Артура? 

— И про рыцарей Круглого стола тоже, — кивнула Алиса. 

— Фея Моргана была сестрой короля Артура, но всегда ему 
вредила. Об этом все знают. 

— Твой Генри не верит в фею Моргану? 

— Он считает, что все волшебники придуманы хитрыми 
людьми, чтобы мешать рыцарям заниматься делом. 

— А каким делом должны заниматься рыцари? — не поняла 
Алиса. 
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— Они должны поклоняться прекрасной даме, сражаться 
с драконами и ходить в крестовые походы. 

«Да, — подумала Алиса. — Здешние рыцари, видно, очень 
занятые люди». 

— Но теперь крестовых походов нет, драконов тоже не оста- 
лось, — печально сказала Лиззи. — Поэтому рыцари сражают- 
ся только на турнирах и воюют друг с другом. 

Алиса нахмурилась. О чём же она забыла? Это связано 
с феей Морганой. Фея взмахнула рукой, и на длинном белом 
пальце сверкнула синяя искра. 

— У неё кольцо, — вспомнила Алиса. — Перстень! 


— Ты о ком? 

— У феи Морганы на пальце перстень с синим камнем! 

— Ну и что? — не поняла Лиззи. — Почему ты об этом 
вспомнила? 


— Не знаю. Но это может быть важно. И ещё он говорил 
о посохе Мерлина. 

— Наверное, у Мерлина была палка или трость, — пожала 
плечами принцесса. — Ведь он был старым. 

— Он всегда был старым? — уточнила Алиса. 

— Почти всегда, — ответила Лиззи. 


Глава четвёртая 
СОБЫТИЯ В ЗАМКЕ ЛАДЛОУ 


Они въехали на узкую улицу городка. Маленькие домики 
облепили холм, на котором возвышался замок. Дома были бе- 
лыми, с узором из чёрных полос, под черепичными или соло- 
менными крышами, в зависимости от богатства хозяина. 

Улицы и небольшая площадь перед въездом в замок были 


заполнены народом — ведь не каждый день сюда приезжал 
король со свитой. 

— Обычно здесь тихо, — сказала принцесса, тоже заметив- 
шая столпившихся людей. — Отец хочет, чтобы мой братец 
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Эдуард всегда жил здесь. Он ведь принц Уэльский. Значит, пу- 
скай живёт поближе к Уэльсу. 

Алиса молчала. Зато Лиззи болтала без умолку: 

— Вообще-то папа хочет, чтобы Эдди жил подальше от Лон- 
дона, в столице у нас слишком много врагов. Бароны не любят 
маминых родственников. Мамины родственники не знатные, 
но гордые. 

И Алисе было непонятно, гордится Лиззи такими родствен- 
никами или их осуждает. 

— А где же младший братик? 

— Ричард живёт со мной и с мамой. В Лондоне. 

Девочки подъехали к открытым воротам замка. Стражники 
узнали принцессу и отдали ей честь. 

На обширном дворе замка их встретили слуги, помогли 
спрыгнуть с коней и увели лошадей в конюшню. А Лиззи по- 
вела Алису наверх, в королевские покои, чтобы подруга могла 
умыться с дороги. 

Они договорились, что Лиззи зайдёт за Алисой. 

Алиса налила воды из кувшина в тазик, умылась, вытер- 
лась чистой тряпкой. И тут же за ней пришла принцесса. 

Они пробежали тёмным коридором, увешанным гобелена- 
ми. Свет проникал туда только сквозь редкие узкие окошки. 
Под потолком скопилась густая паутина. 

Лиззи толкнула низенькую деревянную дверь, и они ока- 
зались в просторной комнате со сводчатым потолком. Здесь 
было светлее, чем в коридоре, и не так пыльно. В дальнем кон- 
це комнаты стояла кровать под балдахином, пол был застлан 
ковром. Вдоль стен стояли стулья с высокими спинками. На 
одном сидела королева. Она держала в руках книжку в кожа- 
ном переплёте. Книжка была закрыта. Королева явно не соби- 
ралась читать. Она глубоко задумалась. 

— Мама, — позвала Лиззи. — Я привела Алису. 

— Садитесь, девочки, — сказала королева. 

Она чуть улыбнулась, её рука бессильно опустилась, и книж- 
ка упала на ковёр. 

— Мама, — сказала Лиззи, — мы с Алисой слышали, как 
дядя Ричард разговаривал с феей Морганой о покушении. 
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— С кем? 

— С феей Морганой, сестрой короля Артура. 

— Ты хочешь сказать, что ей пятьсот лет? 

— Не знаю... 

— А кто тебе сказал, что ты видела именно фею Моргану? 

— Так её дядя называл. Алиса может подтвердить. 

Королева подняла тонкие брови. 

— Подтверди, странная девочка, — приказала она. 

— Я видела эту женщину раньше, — сказала Алиса. — 
С герцогом Глостером перед охотой. Но я не могла подойти по- 
ближе и как следует её рассмотреть. 
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— И ещё он говорил про посох Мерлина, — перебила её 
принцесса Лиззи. Ей не терпелось самой всё рассказать. 

— Подожди, — нахмурилась королева. — Сначала пускай 
Алиса расскажет нам о том, что произошло перед началом охоты. 

— Мне показалось... — начала Алиса неуверенно. — Только 
не смейтесь, если это покажется странным... Мне показалось, 
что фея Моргана превратилась в кабана и напала на вас. 


— Я не буду смеяться, — произнесла королева, а Лиззи да- 
же рот раскрыла от негодования. 
— И ты мне этого не рассказала?! — воскликнула она. — 


Какая же ты после этого подруга?! 

— Я рассказываю сейчас, — сказала Алиса. 

Лиззи обиженно отошла к окну и стала смотреть вниз, на 
холмы и лес, что подступал к самому городку. 

— Кого хотел убить брат моего супруга? — спросила королева. 

— Кого-то из вашей семьи, — ответила Алиса. — Скорее 
всего, самого короля. 

— Ты видела, как фея превратилась в вепря? 

— Нет. Герцог Ричард стал прислушиваться, и я убежала. 
Но фея исчезла, а на её месте появился вепрь. 

— Это могло тебе почудиться... — неуверенно сказала коро- 
лева. 

— Пусть она помолчит! — крикнула принцесса. — Я сама 
расскажу, что мы слышали в лесу. 

— Хорошо, — согласилась королева. — Говори, моя девочка. 

— Они договаривались убить папу! — выпалила Лиззи. 

— И как же? 

— Фея Моргана сказала, что она это сделает, и тогда дядя 
должен будет отдать ей посох Мерлина. 

— Откуда у него посох Мерлина? 

Алиса поняла, что королева не сомневается в том, что где- 
то поблизости бродит фея, которой уже пятьсот или тысяча 
лет, что герцог Глостер хочет убить её мужа — она совершенно 
в этом уверена! 

— Мама, мама! Она хочет совершить это сегодня, во время 
обеда! Её надо остановить! 

— Ты её узнаешь? 
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— Ия узнаю, и Алиса тоже. 

— Ах, девочки, — тихо сказала королева, — вам, наверное, 
неизвестно, что фея Моргана — волшебница, древняя, как сам 
мир. Она может менять облик. Как же вы её узнаете? 

— Отца надо предупредить! 

— Думаю, герцог Глостер не посмеет убить брата. Это же 
ему ничего не даст, — сказала королева. — У меня же есть два 
сына. Принцы стоят между престолом и Ричардом... 

— Мама, ты же сама себе не веришь! — воскликнула Лиззи. 

— Друзья защитят нас... 

— Скорее расскажи всё отцу! 

— Он верит брату. Они сражались вместе. К тому же он ещё 
не вернулся с охоты. 

— Мама, я так боюсь, так боюсь! 

— По-моему, ты хотела показать Алисе свои вышивки, — 
прервала её королева. — Что же вы теряете время? Идите, дети. 

Комната принцессы была напротив спальни королевы. Лиз- 
зи вышивала на пяльцах. Вышивка была обыкновенной, если 
бы Алиса хотела, давно бы так научилась. 

Но Лиззи не хотелось говорить о вышивке, а Алисе неинте- 
ресно было на неё смотреть. 

Они, не сговариваясь, отошли к окну, забранному решёткой, 
но без стёкол, и смотрели вниз, на дорогу из леса, ждали, не 
появятся ли охотники. Лиззи стала было рассказывать о том, 
какой замечательный рыцарь её Генрих, но сразу же замолчала. 

А потом усталость сморила девочек, и они улеглись на 
низкое ложе, покрытое шкурами. Было тепло, почти жарко, 
тёплый воздух вливался в окно, но солнце уже поднялось так 
высоко, что его лучи не могли заглянуть в комнату, и поэтому 
каменные стены хранили прохладу. 

Девочки обнялись, задремали и не заметили, как проспали 
два часа. 

А очнулись они одновременно от звуков, доносившихся 
снизу, — это возвращалась королевская охота. 

Пустое и тяжкое ожидание кончилось. Скоро обед. Глав- 
ное — расскажет ли королева мужу об опасности? 
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Пришли фрейлины. У принцессы были свои фрейлины, сов- 
сем ещё девочки. Они раскрыли большой сундук, стоявший 
у стены, и стали доставать оттуда разные платья — ведь к ко- 
ролевскому обеду надо одеваться специально. 

Лиззи рассматривала платье за платьем, отвергала их, 
а Алиса отошла в сторонку и делала вид, что это её не касает- 
ся — ведь у неё ничего, кроме мальчиковой одежды, не было. 
И даже непонятно, как ей в таком виде идти на обед. 

— Ты чего стоишь? — спросила Лиззи. — Могла бы сама 
себе платье выбрать. Мы же с тобой почти одного роста. Прав- 
да, я на два пальца повыше. 

Конечно, Лиззи была не повыше, а может быть, даже чуть 
пониже Алисы, но разве будешь спорить с настоящей принцес- 
сой, да ещё если она разрешает тебе надеть её платье? 

Правда, всё оказалось не так просто. 

Как только Алиса выбрала себе длинное, до самого пола, го- 
лубое платье с белым поясом и другая фрейлина принесла ей 
туфли с длинными, чуть загнутыми спереди носками, а тре- 
тья — головной убор, похожий на высокий колпак, в котором 
на сцену выходят фокусники, принцесса Лиззи вдруг замерла, 
оглядывая подругу с ног до головы, а потом произнесла: 

— Снимай платье. 


— Почему? 

— Потому что это моё платье, и я решила его надеть. Оно 
мне идет. 

— Мне тоже, — сказала Алиса. 

— Ты что себе позволяешь! — Лиззи была вне себя от яро- 
сти. — Надевает мои вещи и ещё спорит с принцессой! Я сей- 
час позову стражу, и тебя кинут в подземелье! 

— Ну что ж, — пожала плечами Алиса, — может, там мы 


с тобой встретимся. 

— Что ты хочешь сказать? 

— Ты уверена, что, когда Ричард убьёт твоего отца, он не 
возьмётся за остальное семейство? 

— Меня он не тронет! — вспыхнула Лиззи. — Он в меня 
влюблён. 

— И это тебе нравится? 
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— Еще чего не хватало! У него пальцы потные! 

Они не заметили, как в комнату вошла королева. Возможно, 
она стояла незамеченной несколько минут. 

— Тише! — сказала королева спокойным голосом. — Мне 
стыдно за тебя, Лиззи. Хотя на твоём месте, Алиса, я бы не 
стала спорить с особой королевской крови. Но главное, вы не 
смеете спорить и ссориться в тот момент, когда решается судь- 
ба всего королевства. 

— Но мне это платье самой нравится, — заныла Лиззи. 

— Ах, — отмахнулась королева, — не надо обманывать соб- 
ственную мать. Ты увидела, как хороша Алиса в твоем платье, 
и в тебе взыграла ревность. Это так просто и так гадко... Но 
мне любопытно другое, моя дорогая дочь. С чего ты решила, 
что твой дядя Ричард в тебя влюблён? Это для меня новость. 

— Он мне сам сказал. 

— А ты? 

— Я засмеялась. Что еще может сделать принцесса? 

— Иты не подала ему никаких надежд? 

— Что я, глупая, что ли? 

— Очень глупая, — строго сказала королева. — Ты уже про- 
говорилась совершенно незнакомому тебе человеку. 

И Елизавета указала на Алису. 

— Ну, она никому не скажет! 

— Я никому не скажу, — повторила Алиса. 

Во дворе ударили в гонг. Низкий гул прокатился по замку. 

— Поторапливайтесь, девочки, и, как только будете готовы, 
спешите ко мне. Мы должны прийти в зал пораньше. Я хочу 
поговорить с моим царственным супругом. 

Девочки закончили одеваться в молчании. Лиззи была 
недовольна тем, что мама приняла сторону Алисы, а Алиса 
немного робела перед событием, для принцессы совершенно 
обыкновенным, — королевским обедом. Одно платье с этим 
дурацким колпаком чего стоит! В нем можно выступать, слов- 
но пава, но нормальным человеческим шагом идти нельзя. 
К тому же, если тебя ненавидит такой человек, как герцог 
Глостер, лучше держаться от дворца подальше, тем более что 
где-то рядом таится и фея Моргана, которая может быть ска- 
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зочной, а может быть и настоящей. В любом случае Алисе от 
этого не легче. 

Фрейлины суетились и совсем не жалели Алису. Они туго 
затягивали шнурки, втыкали куда попало булавки, а так как 
им не понравилась причёска Алисы — слишком короткие воло- 
сы! — они прикрепили ей шиньон — длинный конский хвост, 
который вылезал из-под колпака и тяжело лежал на спине. 

Какой-то придворный сунулся в дверь. Фрейлины зашипе- 
ли на него, а он успел крикнуть: 

— Скорее, скорее, королева уже в пути! 

Пришлось бежать по коридору, чтобы догнать королеву на 
узкой лестнице. 

Совершенно неожиданно для Алисы они оказались в высо- 
ком, гулком обеденном зале, где бароны как раз рассажива- 
лись по своим местам, а король уже восседал во главе стола. 

При виде спешащей королевы он поднялся и громко, пере- 
крикивая шум в зале, спросил: 

— Что с тобой, Елизавета? Ничего не случилось? 

Королева прошла вдоль длинного стола, чтобы занять ме- 
сто рядом с Эдуардом. 

Стол был накрыт в форме буквы «Т», только верхняя палоч- 
ка была короткой, а ножка очень длинной. Во главе стола си- 
дели король с королевой, мальчики-принцы и герцог Глостер. 
Там же нашлись места для Лиззи и Алисы, которая оказалась 
почётной королевской гостьей. 

Сидевшие за длинным столом придворные и знатные вель- 
можи переглядывались, перешептывались и никак не могли 
сообразить, кто эта девушка, что направляется к королю. Даже 
те, кто видел Алису на охоте, когда она укротила дикого каба- 
на, конечно же, не узнали в изысканно одетой девушке маль- 
чишку, выскочившего из леса. 

Даже сам король узнал Алису не сразу, а только когда она 
подошла совсем близко и королева шагнула в сторону, откры- 
вая Алисе дорогу. Елизавета улыбалась, довольная превраще- 
нием девочки. 

Первым сообразил, кого видит перед собой, герцог Глостер. 
Его злой чёрный глаз умел различать людей под любой обо- 
ЛОЧКОЙ. 
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— Кто к нам пожаловал! — усмехнулся он. — Ведьма из 
леса! Она и здесь найдёт себе жертву. 
— Рад видеть тебя, девица, — произнёс король. — Займи 


место рядом с королевой. 

Эдуард сделал вид, что не слышал злых слов брата. Ричард 
почувствовал, что сказал лишнее, и поспешил исправить поло- 
жение. 

— Простите, если я показался вам грубоватым, — сказал он, 
обращаясь сразу и к Алисе, и к королеве. — Но я всего-навсего 
солдат и не приучен к придворным тонкостям. По мне, ведь- 
ма — всегда ведьма. Но я рад ошибиться, был бы счастлив его 
величество король и его славное семейство. 

— Отлично, — сказал король. — Можно приступать к трапезе. 

Эдуард уселся в своё кресло. По левую руку от него села ко- 
ролева, по правую — герцог Глостер. Принцесса с Алисой си- 
дели рядом с королевой, а мальчики-принцы устроились возле 
Глостера, который был к ним очень добр. Он гладил их по го- 
ловам и громко повторял, как славно они вели себя на охоте, 
как отважно скакали по лесу. Им просто не повезло, что не 
встретился кабан, а то бы они с ним ловко расправились. 

Мальчишкам нравилось, что дядя так громко их хвалит, 
а король лишь усмехался. 

Перед Алисой стояло серебряное блюдо, сбоку лежали нож 
и вилка с двумя зубцами. 

Оказывается, вилки были нововведением, и только коро- 
ли могли ими пользоваться. Остальные жители королевства 
ели руками. Король сам отрезал кусок мяса от жареного бара- 
на, что громоздился перед ним на подносе, и кинул его Алисе, 
угощая гостью. Пока король ухаживал за Алисой, а потом и за 
другими женщинами, сидевшие за столом придворные резали 
мясо, разливали по серебряным кубкам вино или воду, хвата- 
ли со стола и жевали варёную репу и морковь. 

Алиса краем глаза увидела, как королева наклонилась к уху 
Эдуарда и шепчет ему что-то. 

Ричард тоже заметил это и стал прислушиваться. Король 
взглянул на брата и криво усмехнулся. Алиса не слышала, 
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о чём говорит королева, но могла догадаться. Тем более что 
Лиззи ей прошептала: 

— Сейчас мама всё ему расскажет, и он прогонит дядю Ри- 
чарда. 

— Спасибо, — громко произнёс король. — Но детские заба- 
вы — это детские забавы, а мы здесь — взрослые люди. 

Король обернулся к Ричарду и спросил: 

— Брат, мог бы ты замыслить злое против меня? 

— Только безумец может так подумать, — ответил герцог 
Глостерский. — Я — человек верный, тихий, не покладая рук 
тружусь на благо нашей державы. У тебя, Эдуард, нет более 
скромного слуги, чем твой младший брат. 

— Вот именно, — кивнул король. 

Эдуард принялся за еду. Он обгладывал большую кость 
и показался Алисе похожим на большого льва, раздирающего 
антилопу. 

По знаку герцога Глостера заиграл небольшой оркестр. Му- 
зыканты сидели в углу зала. Играли они нестройно, каждый 
сам по себе. Но баронам такая музыка нравилась, кто-то стал 
подпевать, кто-то хлопал в ладоши. 

— У меня для тебя есть сюрприз, — сказал Ричард коро- 
лю. — Мне привезли танцовщицу из южных стран. Ты такого 
еще не видел. 

— Покажи нам танцовщицу, — согласился король. 

По знаку Глостера в зал вбежала девушка в турецкой оде- 
жде. На ней были широкие шёлковые шаровары и расшитый 
бисером лиф, чёрные прямые волосы водопадом спадали на 
плечи и спину. 

В обнажённых, украшенных множеством браслетов руках 
танцовщица держала золотой кубок. 

Девушка извивалась как змея, неистово кружилась, крути- 
ла бёдрами и грудью, а оркестр старался помогать ей, но, кро- 
ме нестройного шума, у музыкантов ничего не выходило. 

И вот танец закончился. Все хлопали в ладоши и требовали 
повторения танца. Но девушка мелкими шажками подбежала 
к столу и, поклонившись, протянула королю золотой кубок. 
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— Это сладкое вино Востока! — произнесла она негромко, но 
все услышали. — Выпей, славный король, и будь великим воином! 

— Выпей! — закричали бароны. — Пей до дна! 

Танцовщица поднесла вино королю, и тот принял кубок. 

— Пей до дна! — кричали придворные. 

Королева привстала. Она словно почувствовала неладное. 

Синяя искра, яркая, как фонарик, вспыхнула на пальце 
танцовщицы. 

— Стой! — крикнула Алиса. 

Но принцесса оказалась резвее. 

Она как кошка кинулась к отцу и вырвала у него из руки 
кубок. 

Эдуард такого нападения не ожидал. Лиззи выплеснула 
вино на стол. 

— Как ты посмела! — закричал король. 

— Наглая девчонка! — потеряв самообладание, завопил 
Глостер. 

Но тут взгляд короля упал на стол. Красное вино попало на 
груду фруктов в вазе, стоявшей перед ним. Там были яблоки, 
груши и мелкий виноград. 

Белая пена покрыла фрукты, и они стали плавиться, словно 
лед под кипятком. 

— Что это? — растерянно спросил король. — Что это значит? 

— Покушение на его величество! — закричал герцог Гло- 
стер. — Где эта женщина? Схватить её немедленно! Пытать! 
Узнать, кто организовал покушение! Кто хотел отравить наше- 
го любимого короля? 

Танцовщицы в зале не было. 

Но никто не заметил, как она исчезла. 

— Кто пригласил убийцу? — кричал Глостер. — Немедлен- 
но выяснить и всех казнить! Всех казнить! Я лично возглавлю 
следствие! 

Алиса почувствовала на плече руку. 

Она обернулась. За её спиной стояла королева. 

— Беги, Алиса, — тихо прошептала королева. — Герцог Гло- 
стер наверняка постарается направить подозрения короля на 
тебя. 
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К ним уже подошла Лиззи. 
За её спиной стоял высокий молодой человек в скромном 
голубом камзоле. 


— Спасибо, — сказала Лиззи. — Ты заметила синий камень 
на ее руке. Видишь, я запомнила. 
— Молодец! — похвалила принцессу Алиса. 


— Грини выведет тебя из замка. 

— Спешите, — поторопила их королева. 

И вовремя. В тот момент, когда юный паж королевы выво- 
дил Алису из зала, она услышала сзади голос герцога Глостера: 

— А где так называемая Алиса? Где она? Я намерен допро- 
сить ее в первую очередь. 

Алиса вбежала в узкий проход, что вёл на кухню. Здесь она 
сорвала с головы и выкинула прочь высокий колпак и прико- 
ЛОТЫЙ ШИНЬОН. 

На кухне стоял такой чад и гарь, что на Алису никто из по- 
варов и внимания не обратил. 

Грини вывел Алису к калитке в крепостной стене. Калитка 
была закрыта на ржавый засов, и только вдвоём им удалось ее 
открыть. 
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— Беги, — сказал паж. 

— Спасибо тебе, — сказала Алиса. 

— Я служу её величеству, — ответил Грини. — А ты смелая! 
Я видел, как ты вепря одолела. Жалко, что ты не парень. А то 
бы тоже пажом стала, а потом рыцарем. 

— Ая не жалею, — улыбнулась Алиса. — До встречи. 

— До встречи! 

Алиса побежала к лесу. 


Глава пятая 
АлисА в Москве 


В конце ХХІ века на окраине Москвы построили Институт 
времени. 

Это большое одноэтажное здание, совсем невзрачное на 
вид, если не знать, что оно уходит на одиннадцать этажей под 
землю. 

Отсюда отправляются в путешествия во времени сотруд- 
ники института и специалисты, которым нужно что-то узнать 
или увидеть в далеком прошлом. 

В будущее отсюда не ездят, потому что будущего ещё нет. 

Но порой из будущего к нам попадают люди. И ничего не 
рассказывают. Или стараются ничего не рассказывать. Любой 
путешественник во времени даёт слово, что ни слова не рас- 
скажет о будущем. Впрочем, в прошлом вообще надо вести 
себя очень осторожно, ничего не портить, не ломать и не из- 
менять. Изменишь что-нибудь в прошлом — мало ли что из- 
за этого может случиться сегодня? Хотя, вернее всего, ниче- 
го страшного не случится. Время — как гигантская подушка. 
Прыгаешь на нем, как муха или кузнечик, а подушка и не за- 
мечает твоих прыжков. 

Алиса Селезнева в Институте времени — свой человек. Так 
уж сложилась её судьба, что ей пришлось не раз путешество- 
вать в прошлое. И по своей воле, и по воле обстоятельств. Сов- 
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сем недавно один мальчишка из ХХ века унёс с собой миело- 
фон — прибор для чтения мыслей. И Алиса выслеживала его 
сто лет назад, спасала от космических пиратов, которым тоже 
не терпелось завладеть ценным прибором, а потом неслась 
к себе в будущее, чтобы вернуть миелофон на место. Путе- 
шествовала Алиса, и не единожды, в отдаленное прошлое — 
в эпоху легенд, что таится между третьим и четвертым лед- 
никовыми периодами. Тогда все сказочные существа жили на 
самом деле. Но они не смогли перезимовать в ледниковый пе- 
риод, потому что не умели разжигать настоящий огонь и шить 
теплую одежду. А хозяевами Земли стали люди. 

Этим поездки Алисы в прошлое не ограничились. И причи- 
ной тому — историческая практика. Когда она училась в пя- 
том классе, каждый ученик должен был выбрать себе какую- 
то эпоху в истории, отправиться туда, разгадать тайну и снять 
о ней фильм. Тогда Алиса познакомилась с юным королём 
Артуром, выкупила из рабства философа Платона и отыскала 
на дне глубокого озера клад Наполеона. А потом, разыскивая 
пропавшую подругу Магдалину, путешествовала по средневе- 
ковой Европе, побывала у герцога Синяя Борода, подружилась 
с Жанной д’Арк и Робином Гудом... Словом, приключений не 
перечесть! 

Путешествовать по лабиринтам истории так понравилось 
школьникам, что они, и став старше, продолжали разгадывать 
загадки прошлого. Темой последнего путешествия Алиса вы- 
брала судьбу английских принцев в Тауэре. 

Тауэр — королевский замок в Лондоне. Именно туда, если 
верить историкам, попали два принца, два наследника коро- 
левского престола — Эдуард и Ричард. Их посадил в тюрьму 
родной дядя, герцог Глостер. 

История эта довольно темна и загадочна. Дело в том, что 
после того, как герцог забрал принцев у матери, их больше 
никто не видел. Хотя почти все современники и историки уве- 
рены в том, что по приказу Глостера мальчиков убили, чтобы 
дядя мог захватить принадлежавший им по праву трон. Этот 
дядя, правивший под именем Ричарда Ш, был таким мерзавцем, 
что великий драматург Шекспир, написавший трагедию о его 
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преступлениях, изобразил его хромым горбуном отвратитель- 
ного вида. С тех пор принято считать короля настоящим уродом. 

На уроке истории Алиса попросила разрешения отправить- 
ся в ХУ век и выяснить, что же произошло с мальчиками на 
самом деле. А так как Алиса отличница и все её путешествия 
кончались благополучно, то учительница разрешила ей отпра- 
виться в средневековую Англию и расследовать преступления 
герцога Глостера на месте. Алиса прошла специальный курс 
обучения, освежила в памяти староанглийский язык, просмо- 
трела множество фильмов и книг по истории Англии того вре- 
мени, вместе со специалистами-историками придумала себе 
легенду и отправилась в Англию как сиротка, которая бродит 
сама по себе, хотя её родители были благородными баронами. 
Ведь Алисе придётся общаться с королями, принцами и баро- 
нами, а вести себя надо так, чтобы они ничего не заподозри- 
ли. Откровенно разговаривать они будут только с ровней, а ка- 
кую-нибудь крестьянку и близко к себе не подпустят. 

Когда подготовка закончилась и Алиса сказала дома, что её 
не будет недели две-три, никто не удивился. Ведь папа и мама 
знают, что Алиса — непоседа, ее никак не удержать дома. И ни- 
чего дурного с ней не случится. Только домашний робот Поля 
расстроился. Он всегда расстраивался, когда Алиса отправля- 
лась в путешествия. Очень за неё переживал. 

До временной кабины, в которой сотрудники института от- 
правляются в прошлое, Алису проводил её старый друг Ричард 
Темпест. 

— Привет, — сказал он. — Возвращайся поскорее. Береги 
себя. Счастливого перемещения! 
— Спасибо! — Алиса помахала ему и исчезла. 

Ричард Темпест проверил, правильно ли сработала установ- 
ка, а потом вырубил свет в зале и пошёл к себе в кабинет. 

Он вошел в комнату, уселся за стол, включил компьютер 
и стал просматривать почту. Почты в тот день было много. Ри- 
чард не отрывался от экрана и поэтому не сразу понял, что 
в комнате он не один. 

А когда наконец кончил читать письма, то увидел, что на- 
против него сидит Алиса Селезнёва собственной персоной. 
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— Глазам не верю! — воскликнул Ричард. — Ты так быстро? 

— Прости, — сказала Алиса. — Мы немного ошиблись, 
и я попала в прошлое за несколько месяцев до нужного срока. 

— На несколько месяцев ошиблись? Ай-ай-ай! — воскликнул 
Ричард. — Наших вычислителей гнать надо, гнать, гнать, гнать! 

На самом деле он не очень сердился, потому что понимал: 
ошибки в работе временных кабин возможны и случаются 
довольно часто. Ведь время подобно океану, в нём есть свои 
течения, бури и штили, случаются приливы и отливы. И точ- 
но послать человека в отдаленную точку времени очень труд- 
но. Компьютеры занимают весь нижний этаж института, они 
сложнее и сильнее, чем государственный компьютер, который 
управляет хозяйством всей России, но всё-таки и они иногда 
ошибаются. 

— Устала? — спросил Ричард. 

Уж он-то знал, как трудно даются перелёты в глубокое 
прошлое. Кажется, что ты пробежал двадцать километров. Го- 
лова раскалывается, ноги сводит. Бывало, что временщиков 
отправляли из института прямо в больницу. 

— Нет, — ответила Алиса. — Но я пойду выпью кофе и съем 
в буфете жареной картошки. 

— Потому что там этого не было? 

— Потому что Колумб ещё только собирается открыть Аме- 
рику, — сказала Алиса. — Представляешь, они вообще почти 
не едят овощей, и приправу них нет. Сплошной авитаминоз. 

— А ты витамины принять не забыла? — забеспокоился Ри- 
чард. 

Алиса отрицательно покачала головой. 

— И сильно ты промахнулась? — поинтересовался Темпест. 

— На три месяца. Зато я на королевской охоте побывала, — 
похвасталась Алиса. — Даже дикого кабана за хвост дёрнула! 

— Вот теперь я буду вынужден отстранить тебя от полётов 
во времени, — строго произнес Ричард. — Это нарушение пра- 
вил невмешательства. 

— Я не нарочно, — сказала Алиса. — Кабан хотел разорвать 
мальчика, принца Эдуарда. 
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— Это не оправдание. — Ричард был просто неумолим. — 
Уходи, и чтобы мои глаза тебя больше не видели. Если бы ты 
была новичком, я бы тебя просто выгнал. Но ты — опытный 
временщик. Как ты могла себе это позволить? 

— А мне вообще там не понравилось... 

— Почему? 

— Принц Ричард, герцог Глостер... Понимаешь? 

— Который потом станет королём Ричардом Третьим? — до- 
гадался Темпест. 

— Он самый, — кивнула Алиса. 

— Хромой горбун? 

— Это всё твой Шекспир выдумал. Никакой он не горбун 
и не урод. Нормальный кособокий мужчина, но плохой человек. 

— Не может быть! Это историческое открытие! — обрадо- 
вался Ричард. — Ты уверена, что он не хромой и не горбун? 

— Ричард, можно я пойду в буфет? — взмолилась Алиса. 

Ричард махнул рукой: 

— Иди. И как окончательно вернёшься из прошлого, сра- 
зу готовь отчет, а то ты в прошлом году в школе отчиталась, 
а нам отчёт сдать забыла. 

— Помню, — созналась Алиса. 

— А может быть, ты сегодня не будешь возвращаться в прош- 
лое? — предложил Ричард. — Пойди домой, выспись как следу- 
ет, отдохни. 

— Ни в коем случае! — возразила Алиса и побежала в бу- 
фет. 

Ричард посмотрел ей вслед и подумал: «Вот как растут де- 
ти! Ещё немного, и станет Алиса взрослой. И тогда ей уже бу- 
дут неинтересны космические пираты или эпоха легенд. От- 
правится она в серьёзную экспедицию и о своём детстве будет 
вспоминать с улыбкой. Никогда не подумаешь, что ей только 
двенадцать лет. Даже в конце ХХІ века она кажется старше 
своего возраста. И всё-таки она ещё ребёнок». 


Глава шестая 
ВозврАаЩЕНИЕ в Англию 


Англия была погружена в траур. 

Совсем неожиданно, в расцвете лет, за несколько часов 
скончался король Эдуард ІУ. Ну кто мог подумать, что короля 
и добрую старую Англию поразит такая беда! Ведь впервые за 
много десятилетий казна была полна, налоги необременитель- 
ны, торговля в расцвете, враги посрамлены и не смеют носа 
высунуть. Даже война Алой и Белой роз утихла, потому что 
народ и король хотели мира. Король был счастливым семьяни- 
ном. И хотя знатные лорды и бароны не выносили безродных 
родственников королевы Елизаветы, для простых англичан 
знатность не играла роли — важнее было то, что королева из 
своих. Говорят, что отец её был всего-навсего конюхом. Елиза- 
вета родила королю двух замечательных принцев. Теперь стар- 
ший из них, Эдуард, должен будет взойти на престол, хоть ему 
всего двенадцать лет. Младший брат короля, герцог Глостер, 
у смертного одра монарха в присутствии всех первых вельмож 
королевства дал клятву сделать всё возможное, чтобы на пер- 
вых порах помочь племяннику и не дать в обиду вдову и сирот. 

Но хотя людям и хотелось надеяться на лучшее, в воздухе 
ощущалась тревога. Ведь уже не раз короли и герцоги нарушали 
своё слово, когда речь шла о власти или великом богатстве. За- 
хочет ли герцог Глостер соблюсти клятву и отдать власть маль- 
чику, а сам остаться при нём регентом, было неясно. Тем более 
что все в Лондоне знали: Ричард — человек суровый и жестокий. 
Он не щадил врагов на поле боя, не щадил и пленных. Именно 
Глостер приказал убить в тюрьме собственного брата Кларенса, 
а потом женился на его красивой вдове. 

Пока что положение оставалось непростым и напряженным. 

Королева Елизавета с младшим сыном Диком и дочерью 
Лиззи жила в Виндзоре в ожидании коронации старшего сына. 
А сам Эдуард оставался в замке Ладлоу, как и при жизни коро- 
ля. Там он был в полной безопасности. Замок и город стерегли 
надёжные рыцари графа Риверса, брата королевы. В соседних 
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замках стояли отряды, верные семейству королевы. Так что 
если кто-нибудь и захотел бы причинить зло наследнику пре- 
стола, рыцари Риверса дали бы ему достойный отпор. 

Герцог Глостер тоже сидел в Лондоне. Он правил страной — 
ну кому же, кроме него, этим заняться? Он нанёс визит ко- 
ролеве и сообщил, что готовит коронацию. А когда всё будет 
в порядке, он назначит торжественный день. Тогда мальчика 
привезут в столицу и коронуют. 

Королева Елизавета сделала вид, что поверила. 

А что ей ещё оставалось делать? 

Но тут на королевскую семью обрушилась ещё одна беда. 
Жениху Лиззи, Генриху Ричмонду, пришлось тайком бежать из 
Англии. Как только он понял, что Ричард намерен его схватить 
и убить, то ускакал к морю, где его ждала лодка. В шторм, чуть 
не потонув, Генри Ричмонд добрался до французского побережья. 

Прошло несколько дней с его исчезновения, а никакой ве- 
сточки от него так и не пришло. Королева волновалась, а уж 
Лиззи, сами понимаете, места себе не находила. 

И в тот день она металась по комнате дворца и рыдала: 

— Ну, где же гонец?! Он ведь даже со мной не попрощался! 
Я его ненавижу и презираю! 

— За что? — спросила сидевшая за прялкой королева. Коро- 
левам вообще положено сидеть за прялкой, даже если лилиям 
прясть негоже. 

— За то, что он жалкий трус! — воскликнула Лиззи. Она не 
причесалась, и её тёмно-рыжие волосы стояли дыбом, как гу- 
стое облако, подсвеченное лесным пожаром. 

— Ты его разлюбила? — спросила королева. 

— Почти, — призналась принцесса. — Ещё немного, и я раз- 
люблю его совсем. 

— Не спеши, — заметила королева. — Я предпочитаю живо- 
го труса мёртвому храбрецу. И не считаю Генри трусом. Он ра- 
зумный человек. И пока он во Франции, у нас с тобой остаётся 
надежда, что герцог Глостер не совершит ничего дурного. 

— Фу! — рассердилась Лиззи, которая на самом-то деле 
больше всего боялась, не перевернулась ли лодка и не утонул 
ли её обожаемый Генри. 
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И тут в комнату с поклоном вошла фрейлина Джейн Дайн. 

— Ваше величество, — сказала она. — Внизу девочка, пере- 
одетая мальчиком, хочет к вам пройти. 

— Это убийца! — воскликнула Лиззи. — Гоните её! 


— Подожди, — остановила дочку королева. — Как она на- 
звалась? 
— Она не назвала себя, — ответила фрейлина. — Но она 


уже была представлена вам на последней королевской охоте. 

— Алиса! — воскликнула королева. 

— Алиса! — повторила Лиззи и снова рассердилась. — Как 
она посмела сбежать от меня и прогулять самые тяжёлые для 
нас дни?! Не пускай её сюда, мама! Ты же знаешь, что я не 
выношу предателей. С утра меня обидел Генри, а теперь ещё 
и Алиса. 

— Впустите эту девочку, — улыбнувшись, сказала королева. 

Через минуту в комнату вошла Алиса. Королева протянула 
ей руку для поцелуя и совсем не обиделась, что Алиса просто 
ей поклонилась, а руку целовать не стала. Алиса знала, что ко- 
ролевам целуют руки, но у нее это никогда не получалось. 


— Мне приятно тебя видеть, девочка, — сказала короле- 
ва. — Лиззи тоже по тебе скучала. 
— Ничего подобного! — фыркнула Лиззи. — У меня куча 


своих проблем! Ещё не хватало, чтобы я, принцесса Англии, 
думала о какой-то чужой девочке! 

— Лиззи очень расстроена, — объяснила Алисе королева. — 
Её жениху, Генри, пришлось бежать из страны. Принц Ричард 
его не выносит. Потому что боится. Нам свойственно ненави- 
деть тех, кого мы боимся, правда? 

Алиса постаралась припомнить что-нибудь на эту тему, но 
не сумела. Никого она так и не научилась ненавидеть. Конеч- 
но, кое-кого она не любила, а некоторых, например, коварного 
Весельчака У, просто не выносила. Но ведь даже космические 
пираты со временем исправляются, не так ли? 

— Хоть расскажи, где ты была? — спросила Лиззи. 

— У родственников, — ответила Алиса. — В Шотландии. 
Там живёт дядя моей мамы, Август Кармайкл. У него неболь- 
шой замок на Клайде. 
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— А зачем? 

— Во-первых, каждому человеку надо где-то жить. Во-вто- 
рых, мне пора учиться — не оставаться же неграмотной. 

— А ты что, читать умеешь? — удивилась Лиззи. 

— И читать, и писать, — ответила Алиса. — И не только по- 
английски, но и по-французски. 

— Так не бывает! — заявила Лиззи. — Я ведь не умею пи- 
сать по-французски. 

— А жаль, — заметила королева. — Но мы еще не заверши- 
ли твоё обучение. 

— Лучше я буду учиться танцам, — сказала Лиззи. 

Она была самой обыкновенной принцессой, избалованной, 
капризной и обидчивой, потому что считала себя лучше и кра- 
сивее всех. Маме бывало с ней нелегко. 

Королеве надоело слушать рассуждения дочки, и она спро- 
сила Алису: 

— У тебя есть где остановиться в Лондоне? 


— У меня здесь были дальние родственники, — ответила 
Алиса, — но я не знаю, будут ли они мне рады. 
— А чего же ты ехала? — сказала Лиззи. — Если бы меня 


в городе не оказалось, ты что, на улице бы ночевала? 

— Я бы уехала из Лондона и переночевала в лесу. Ничего со 
мной не случится, я привычная. 

— Ты необыкновенная девочка, — сказала королева. — 
Иногда я просто теряюсь. Но скажи мне, пожалуйста, что тебя 
привело в Лондон? 

— Я хотела увидеть вас, — сказала Алиса. — У вас такое 
горе, и вам грозит опасность. Может быть, я смогу быть вам 
чем-нибудь полезной. 

— Ты с ума сошла! Чем ты можешь нам помочь? — сказала 
Лиззи. — Лучше уезжай к себе. 

— Спасибо, Алиса, — произнесла королева Елизавета. — 
Думаю, ты поживёшь в одной спальне с Лиззи. 

— Ни в коем случае! — воскликнула Лиззи, но потом чуть- 
чуть подумала и добавила: — А что, это неплохая мысль. Мы 
будем друг другу рассказывать страшные истории. 
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— Страшные истории грозят нам наяву, — заметила ко- 
ролева. Она оглядела Алису с головы до ног и спросила: — 
А у тебя есть во что переодеться? 

— У меня есть мешок с одеждой, — сказала Алиса. — Он 
приторочен к седлу лошади. Но эта одежда не очень подходит 
для жизни во дворце. 

— Ты можешь надеть какое-нибудь из моих платьев, — сра- 
зу заявила Лиззи. 

У принцессы было много недостатков, но жадность к их чи- 
слу не относилась. 

— Ты будешь фрейлиной Лиззи, — сказала королева. — Но 
не обыкновенной фрейлиной, а оруженосцем. Я видела, как 
ты умеешь сражаться. 

— Спасибо, — сказала Алиса. — Я постараюсь. 

Он была довольна, что всё так обернулось. Ведь целью Алисы 
было оказаться рядом с королевой — иначе как попасть в центр 
событий? Как разгадать страшную тайну маленьких принцев, 
Эдуарда и Ричарда? Как узнать, что будет делать королева в те 
дни и часы, когда её не видит никто из посторонних людей? 

— Вызвать фрейлин, чтобы помочь тебе одеться? 

— Простите, ваше величество, — твёрдо сказала Алиса, — 
но я привыкла одеваться сама. Можно я буду это делать без 
помощи фрейлин? 

— Ну разумеется. 

Королева взяла медный колокольчик и позвонила. Через 
минуту вошла старшая фрейлина Джейн Дайн, круглолицая, 
добродушная брюнетка. 

— Джейн, — обратилась к ней королева, — Алиса будет 
жить с нами. Она дальняя родственница моего отца, сирота. 
Так что позаботьтесь о ней. Хотя она девочка самостоятельная 
и сама о себе может позаботиться. 

— А где она будет спать? — уточнила Джейн. 

— В спальне принцессы. Постелите ей на полу. 

Конечно, раскладушек и надувных матрасов в те времена 
еще не водилось. 

В комнату вбежал принц Дик, сорванец девяти лет от роду. 
Он сразу узнал Алису. 
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— Привет! — Мальчишка показал ей кожаный мяч и крик- 
нул: — Лови! 

Алиса поймала мяч. 

— Ты славный охотник! — весело сказал принц. — Давай 
с тобой поспорим, кто дальше прыгнет. 

— Не буду я с тобой спорить, — сказала Алиса. — Я старше, 
и у меня ноги длиннее. Вот я и прыгну дальше тебя, а ты на 
меня обидишься. 

— Я могу отрубить тебе голову! — захохотал принц. Но тут 
он увидел, как поморщилась королева, и быстро добавил: — 
Но ты не бойся. Ты моего брата спасла. А я честный. Ты бу- 
дешь мой друг, и я буду твой друг. Побежали, прыгнем. Зна- 
ешь, я дальше всех во дворце прыгаю. 

— Ещё бы! — фыркнула Лиззи. — Он прыгает со слугами, 
а слуги всегда подчиняются принцу. Неужели ты думаешь, что 
кто-то из них осмелится прыгнуть дальше тебя? 

— Мне с тобой спорить не хочется, — гордо ответил Дик. — 
И я бы тебе сейчас ответил по-настоящему, но я люблю Генри 
Ричмонда, а он обещал взять меня в своё войско. 

— И когда же это случится? — насмешливо спросила Лиззи. 

— Когда он вернётся, чтобы помочь моему брату. 

— Беги, поиграй во дворе, — сказала королева. — А мне 
нужно с Алисой серьёзно поговорить. 

— Хорошо, — согласился принц. — Но как кончишь серьёзно 
говорить, сразу присылай её ко мне. Тут мы с ней и попрыгаем. 

Принц убежал так же стремительно, как и появился. 

— Ты уже большая девочка, — сказала Алисе королева. — 
И хоть я ничего о тебе толком не знаю, ты мне нравишься. 
А я привыкла доверять собственным чувствам. Лиззи, закрой 
дверь. 

Лиззи не просто закрыла дверь. Подойдя к ней на цыпочках, 
она сначала изо всех сил её дёрнула, распахнула, чтобы про- 
верить, не таится ли там враг, и только потом плотно её при- 
крыла. 

— Четыре дня прошло, — печально сказала королева, — 
как мы предали земле прах моего дорогого супруга. 
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Она приложила к глазам тонкий кружевной платочек. Не 
потому, что ей так хотелось плакать, но ведь королеве положе- 
но скорбеть по умершему мужу. 

— Наверное, я бы больше плакала и убивалась, — сказала 
Елизавета, — будь я спокойна за себя и своих детей. А я боюсь. 
Настолько боюсь, что порой забываю о моём горе. 

— Почему, ваше величество? — спросила Алиса. 

По знаку королевы она уселась на низенькую скамеечку 
возле ее ног. 

— Короля могли убить, — тихо произнесла королева. 

— Отца убили! — вмешалась Лиззи. — Я уверена! Помнишь, 
Алиса, как мы с тобой подслушали разговор в лесу? 

— А что, снова видели фею Моргану? 

— Разве обязательно нужна фея, чтобы отравить челове- 
ка? — спросила королева. 

— Но в первый раз была фея. 
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— Король пировал с послами из Бургундии, — сказала ко- 
ролева. — Нас с Лиззи и мальчиков там не было — не такой 
обед, чтобы звать членов семьи. 

— Если бы я там была, — сказала Лиззи, — они никогда бы 
не сумели подобраться к отцу! 

— И что случилось потом? — спросила Алиса. 

— К вечеру его величеству стало дурно, его рвало, болела 
голова, потом начались судороги. Герцог Глостер всем объявил, 
что виновато дурное мясо. Врачи поставили пиявки, пустили 
кровь, но ничего не помогло. И тогда Эдуард... 

— Отец вызвал к себе нас, детей, и маму, — продолжила 
за королеву Лиззи. — И при всех передал власть моему брату 
Эдуарду. Только Эдуарда не было, потому что его не успели 
привезти из Ладлоу. 

— Не надо было мальчику ехать так далеко, — заметила ко- 
ролева. — А мой супруг благословил его на царство. Он пору- 
чил своему брату охранять и заботиться о нас. 

— А когда будет коронация? 

— Герцог Глостер держит совет с баронами. Они должны ре- 
шить. Но я думаю, что этот торжественный день уже близок. 
И это меня пугает... 


Глава седьмая 
Монлдхиня ОРДЕНА КАРМЕЛИТОК 


Алиса понимала чувства королевы Елизаветы, которая не 
доверяла брату короля. Алисе было горько думать, что ей из- 
вестно горе, предстоящее этой женщине. Королева надеется, 
что всё обойдётся, что герцог Глостер сдержит слово. Но Али- 
са потому и полетела в Лондон, чтобы увидеть, что здесь прои- 
зойдет и как это случится. 

Но одно дело у себя в ХХІ веке обсуждать историческую по- 
ездку в ХУ век, а совсем другое — сидеть на низенькой скаме- 
ечке у ног худенькой, бледной женщины средних лет, чем-то 
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похожей на маму Алисы, видеть, как её пальцы мнут кружев- 
ной платок, потому что она боится за жизнь сына и не верит, 
что её любимый муж умер своей смертью. 

Алиса была теперь не на уроке истории. Она попала в на- 
стоящую жизнь, и эти люди уже не были ей чужими. 

— Герцог посылает навстречу Эдуарду отряд своих рыцарей, 
а может быть, и сам поедет встретить принца и проводить до 
Лондона. Он говорит, что беспокоится, как бы чего не случи- 
лось по дороге. Якобы развелось много разбойников. А ведь 
при жизни короля на дорогах было спокойно! 

— Вели Эдуарду не ездить в Лондон, — решительно сказала 
Лиззи. — Пускай сидит в Ладлоу. 

— Чудесно, — печально улыбнулась королева. — Может быть, 
этого они и желают. Тогда некого будет короновать в Вестмин- 
стерском аббатстве, и они найдут другого короля. 

— Они не имеют права! — возмутилась Лиззи. Недаром 
у неё были огненные волосы — она вспыхивала в одно мгнове- 
ние. — Эдди — настоящий король! 

— Они постараются нас обмануть. 

— Как? У нас много друзей. И тебя, мамочка, любит добрый 
английский народ. 

— Народ сам не знает, кого любит, — ответила королева. — 
Ему завтра скажут, что мы с тобой неизвестно откуда приеха- 
ли... Что мы цыганки... Вот народ и поверит. 

— Мама, ты сошла с ума! 

— А знаешь ли ты, что архиепископ Кентерберийский ещё 
вчера попросил у меня свидетельство о нашем с папой бра- 
ке. Он сказал, что у некоторых баронов есть сомнения... И их 
надо развеять. 

— А ты? 

— Я ответила, что со временем обязательно покажу этот до- 
кумент. 

Алиса не знала о визите архиепископа и спросила: 

— А почему он не видел этого документа раньше? 

— Ты не знаешь, девочка, — сказала Елизавета. — Тебя тог- 
да ещё и на свете не было. Наша свадьба с королём была тай- 
ной. Ведь я не знатная дама. Эдуард знал, что, если он объявит 
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о нашем браке заранее, меня убьют, а против него поднимутся 
бароны. Ведь он должен был жениться на французской прин- 
цессе — это высокая политика! А Эдуард влюбился в меня... 

И тут королева зарыдала в три ручья, словно обиженная де- 
вочка. 

И Алиса поняла: королева вспомнила, как они с королём 
любили друг друга, а теперь эти времена никогда не вернутся. 
— Жизнь пролетела так быстро, — прошептала королева. 

Лиззи тоже заплакала и стала утешать маму. Алисе очень 
захотелось приласкать тетю Лизу и поплакать вместе с ней. Но 
ведь нельзя забывать, что отсюда до твоего рождения пятьсот 
с лишним лет. 

Потом, отплакавшись и даже улыбнувшись, словно небо по- 
сле дождика, королева сказала, что ей надо написать очень важ- 
ное письмо своему брату в Ладлоу. А девочки пошли погулять. 

Сначала Лиззи, у которой бури и солнечные минуты быс- 
тро сменяли друг друга, потащила Алису в подвал, на кухню. 
Кухня во дворце была просторной, но своды потолка невысоки. 
И Алисе всё хотелось наклонить голову, чтобы не удариться. 

Лиззи пробежала мимо длинного разделочного стола, где 
поварята резали куриц и кромсали мясо для супа, прямо к ог- 
ромной печи. Толстая маленькая повариха как раз вытаскива- 
ла противень с пирожками. 

И хоть повариха делала вид, что страшно сердится и сейчас 
выгонит девчонок, не посмотрит, баронессы они или принцес- 
сы, но по пирожку им досталось. А когда девочки поднялись 
во внутренний двор, то встретили маленького Дика, который 
маялся, потому что некому было сыграть с ним в мяч. И тут 
Лиззи, к удивлению Алисы, вытащила из большого кошеля, 
прикреплённого к поясу, горячий пирожок для братишки — 
оказывается, она о нём подумала! 

А этот мальчишка даже спасибо не сказал и умчался. 

И забыл, что собирался с Алисой попрыгать. 

Лиззи потащила Алису по зелёному лугу к собору Святого 
Георга. 

— Это мой папа построил для рыцарей ордена Подвязки, — 
сказала она, вводя Алису в громадный высокий зал, по обеим 
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сторонам которого тянулись ряды деревянных кресел для ры- 
царей и над каждым креслом стояло знамя рыцаря с его гер- 
бом. Принцесса подвела Алису к одному из них и с гордостью 
сказала: — А вот это место моего дяди — графа Риверса. 

Кресло как кресло. 

По проходу быстро шла монахиня в чёрном одеянии до 
земли, чёрной накидке и капюшоне, из-под которого опуска- 
лась густая вуаль. 

Повернувшись к Алисе, монахиня приподняла вуаль, чтобы 
рассмотреть девочку, и Алиса на секунду зажмурилась от яр- 
кого синего огонька — на пальце монахини сверкнул сапфир. 

— Кто это? — спросила Алиса у принцессы. 

Монахиня быстро удалялась прочь. 


— Это монахиня из ордена кармелиток, — ответила Лиз- 
зи. — Они дают обет бедности. 

— А эта монахиня такого обета не дала, — сказала Али- 
са. — И мне кажется, что я знаю только одну женщину с та- 


ким перстнем. 

Она кинулась следом за монахиней, а ничего не понявшая 
Лиззи крикнула ей вслед: 

— Ты куда, Алиса? 

— Стой, жди меня! 

Алиса добежала до дверей собора. 

Над зелёной лужайкой дул пронизывающий ветер. 

Двор был пуст. 

Лиззи подошла к Алисе. 


— Ты думаешь, что это была фея Моргана? — шёпотом 
спросила принцесса. 
— Я боюсь, что она здесь, — кивнула Алиса. — И надо обя- 


зательно сказать об этом твоей маме. 

— Может, тебе показалось? — сказала Лиззи, но в голосе её 
чувствовалась тревога. 

Когда они поднялись в покои королевы, та как раз кончала 
писать письмо. 

— Мама, — сказала Лиззи. — Алисе показалось, что в зале 
рыцарей она встретила фею Моргану. Но я думаю, что это 
была простая монахиня. 
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Королева побледнела. 

Она медленно и неуверенно, словно кто-то её больно уда- 
рил, поднялась, опираясь на подлокотники кресла. 

— Она снова здесь... — прошептала королева. — Ей мало 
нашего горя. Зачем она здесь? Кто ей нужен? 

— Мама, Алисе показалось, — повторила Лиззи. 

Она как будто колдовала — сама не верила своим словам, 
но так хотелось поверить. 

— Что ей надо? Ты узнала её? — обратилась королева к Алисе. 

— Нет, я увидела ее перстень. 

— Второго такого нет, — сказала королева. — Ведь это она 
отравила Эдуарда. И она была тем вепрем, которого ты оста- 
новила на охоте... А это значит, что мы должны, как самого 
дьявола, бояться герцога Глостера. Мыу него в руках... 

Королева схватила со стола колокольчик. 

Через мгновение появилась фрейлина Джейн. 

— Вызовите сэра Грейвза, — сказала королева. 

Когда Джейн ушла, Елизавета объяснила Алисе: 

— Сэр Грейвз — мой племянник. Он командир стражи 
в Виндзоре. Пока он не пришёл, я хочу попросить тебя, девоч- 
ка, выполнить мою просьбу. Очень трудную и опасную. Но я ни 
к кому, кроме тебя, не могу с ней обратиться. 

— Я рада вам служить, — сказала Алиса. 

Лестно, когда к тебе обращается за помощью сама королева 
Англии. 

— Мне некого послать в Ладлоу. 

— Мама, что ты говоришь! — воскликнула Лиззи. — Пошли 
сто рыцарей! 

— Их перехватят и убьют, — ответила королева. — Рыцарей 
могут перекупить или обмануть, на них все обратят внимание. 
А мальчишка, который пробирается к своей тётке, не вызовет 
подозрений. 

— Если я буду одна, — сказала Алиса, — меня не заметят. 
А представьте себе... 

Но она не успела докончить фразу, потому что в комнату 
вошёл высокий молодой человек с короткой чёрной бородкой 
и усами. Из-под густых бровей сверкали тёмные глаза. 
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— Вы меня звали, ваше величество? 

— Артур, — попросила королева, — я опасаюсь за безопас- 
ность моих детей. В замке появилась опасная женщина, кол- 
дунья... 

Рыцарь быстро перекрестился. Конечно, со стороны это 
могло показаться смешным — взрослый мужчина, а боится 
колдунью. Ведь колдуний не бывает! 

Алиса оборвала себя. Мысль-то получилась не очень умная. 
Где-то, скажем, в ХХІ веке, ведьмы не водятся. А вот в ХУ веке 
в Англии они еще, возможно, встречались. Наверное, потом 
они постепенно вымерли, но, как вы понимаете, ведьмы — на- 
род очень живучий. В любом случае Алиса уже видела одну из 
них — знаменитую фею Моргану. Была ли она феей или про- 
сто фокусницей — ну как разберёшь? 

Так или иначе, но эта фея — вовсе не доброе существо из 
«Золушки». Алиса не была уверена, что Моргана превратилась 
в вепря, но ей так показалось. 

И конечно же фея пыталась отравить короля Эдуарда. Воз- 
можно, в конце концов ей это удалось. 

А что же Моргане нужно сейчас в замке Виндзор, где живёт 
королева с дочерью и маленьким Диком? 

Алиса совсем не удивилась и не возражала, когда услышала, 
как королева говорит начальнику охраны замка: 

— Во-первых, я прошу вас обыскать замок и постараться 
найти монахиню ордена кармелиток с сапфировым перстнем 
на пальце. Во-вторых, немедленно приставьте рыцарей к Ри- 
чарду и Лиззи и установите караул у дверей моей спальни. 
Пока мы не знаем, что нужно ведьме, будем осторожны. 

— Вы правы, ваше величество, — ответил сэр Грейвз. 

Он свёл густые брови. Его глаза воинственно блеснули. 

На Алису сэр Грейвз смотрел с подозрением. И понятно: 
он же её раньше не встречал и не понимал, как она оказалась 
в покоях королевы. 

«Интересно, — подумала Алиса, — как мы встретимся в сле- 
дующий раз?» 

— Всё будет сделано, ваше величество, — сказал рыцарь 
и покинул комнату. 
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Его сапоги гулко и тяжело затопали по коридору. 

— Я надеюсь, — сказала королева, строго глядя на дочь, — 
что ты ни на минуту не спустишь глаз с Дика. Ты же знаешь, 
какой он непоседа. 

Лиззи хотела что-то возразить — она всегда спорила. Но 
мать не стала её слушать. 

Королева протянула Алисе небольшой конверт. 

— Я пишу моему брату, — сказала она, — о том, что здесь 
происходит. И прошу его вызвать на подмогу рыцарей со всего 
графства. Ты понимаешь, Алиса, как много зависит от успеха 
твоей поездки? 

— Я постараюсь вас не подвести! 

— Ты вернёшься вместе с принцем Эдуардом и графом Ри- 
версом. Под охраной рыцарей. 

— Хорошо, — кивнула Алиса. 

ОЙ, как ей хотелось рассказать доброй королеве, что слу- 
чится вскоре с её сыновьями и братом, графом Риверсом. Но 
Алиса понимала, что рассказывать о будущем людям, которые 
его еще не знают, — это самое страшное преступление, кото- 
рое может совершить путешественник во времени. Не только 
сам ты никогда уже не полетишь в прошлое, но твой рассказ 
может искалечить жизнь тем, кто получит от тебя запретные 
сведения. 

Попадая в прошлое, ты должен намертво забыть, что слу- 
чится с твоими новыми знакомыми завтра. И если Институт 
времени в тебе сомневается, то, с твоего согласия, тебе мо- 
гут просто стереть память. Но так никогда не бывает. Потому 
что неуверенным в себе людям нечего делать в прошлом. Они 
и в наше время опасны, а уж пятьсот лет назад, в прошлых ве- 
ках, они опаснее гремучей змеи. 


Глава восьмая 
Ночной ПОЖАР 


Алиса понимала, что, даже соглашаясь отвезти письмо ко- 
ролевы, она совершает по крайней мере ошибку. 

На самом деле её в ХУ веке не было и быть не могло. И вме- 
сто неё королева должна была поручить это дело другому че- 
ловеку. Но Алиса не очень расстраивалась из-за этого, потому 
что нарушение было невелико и наверняка за несколько столе- 
тий всё утрясеётся. 


— Иди к себе, — велела королева. — Лиззи даст тебе нитку 
и иголку. Ты умеешь с ними управляться? 
— Умею. 


— Зашьёшь письмо себе в куртку. Ты ведь поедешь в оде- 
жде мальчика? 

— Конечно. 

— Только зашивай как следует, чтобы было незаметно. 

— А когда мне ехать? — спросила Алиса. 

— Сейчас уже вечер, путнику нечего делать на дороге. По- 
едешь завтра с рассветом. Я велю принести вам с Лиззи ужин 
в комнату. А Дик переночует у меня. Утром мы не увидимся, 
тебя проводит Джейн. 

Королева протянула Алисе обе руки и сжала её ладони сво- 
ими сухими, тонкими пальцами. А потом вдруг привлекла 
Алису к себе и прижала к груди. 

— Я виновата перед тобой, — сказала королева. — Не дело 
девочке одной нестись через полстраны. Но у меня нет выхода. 
Прости меня, Алиса. 

— Вы совсем не виноваты, — возразила Алиса. — Если бы 
я не хотела или боялась, то никогда не поехала бы. А мне даже 
интересно. И хочется вам помочь. Мне кажется, что вы немно- 
го похожи на мою маму. 

— Вот это забавно! — воскликнула Лиззи. — Как может 
быть королева похожа на обыкновенную женщину? Ты, Алиса, 
не забывайся! 

По натуре Лиззи была не злой, но сильно избалованной. 
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Попрощавшись с королевой, Алиса и Лиззи поспешили по 
темному, пыльному коридору в комнату принцессы. 

Навстречу им топали два рыцаря в железных безрукавках, 
которые называются кирасами, и в высоких шлемах. Они спе- 
шили к дверям королевской спальни. 

Девочки закрылись в тёмной комнате. Джейн принесла два 
канделябра, и от свечей стало уютно и даже тепло. Другая 
фрейлина разожгла камин. 

— Что еще я могу для вас сделать? — спросила Джейн. 


— Принесите нам нитки и иголки, — сказала Лиззи. — 
Мы будем шить. 
— Негоже принцессам шить, — возразила фрейлина. — 


Скажите мне, и я прикажу всё сделать. 
— Джейн, вы меня иногда удивляете своим упрямством, — 


возмутилась Лиззи. — Чувствую, придется вас в тюрьму поса- 
дить. Ни о чём вас попросить нельзя! 

— Сажайте, сажайте, — обиделась добрая фрейлина. — 
Вы другого обращения с людьми не понимаете! 

— Интересно! — воскликнула Лиззи. — Разве я кого-нибудь 
уже посадила в тюрьму? 

— У вас, принцесса, еще вся жизнь впереди, — рассудитель- 


но заметила Джейн. 

Фрейлина удалилась, а через несколько минут принесла клу- 
бок толстых ниток и иголки — медные, кривые, даже стыдно 
такие во дворце держать. Но никто, кроме Алисы, этого не за- 
метил. 

Шитьё заняло немало времени — надо признать, что обе 
девочки не были способными рукодельницами. Нетерпеливая 
Лиззи раза три решала, что с неё достаточно, и бросала иголку. 

Потом они попили чаю, умылись над бочкой, что стояла 
в углу комнаты. Девочки поливали друг дружку из большого 
фаянсового кувшина. Рядом с бочкой примостились таз и ноч- 
ной горшок. Жизнь во дворце была довольно простой и не 
очень чистой. К тому же Алиса заметила в углу здоровенных 
тараканов, которых терпеть не могла. 

Прежде чем заснуть, Лиззи с Алисой поболтали. Вернее, 
болтала Лиззи, а Алиса слушала, пока принцесса не заснула на 
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полуслове. Ей-то спать было куда удобнее, чем Алисе. Прин- 
цесса улеглась на широкой мягкой постели, а Алиса спала на 
полу на подстилке. Лиззи и в голову не пришло позвать Алису 
к себе, а Алиса никогда ничего ни у кого не просит. 

Лиззи рассказывала про то, какой красивый, умный и сме- 
лый её Генри. Но так как Алиса об этом уже слышала и даже 
знала, что случится с Генри в ближайшее время, то она слу- 
шала вполуха и всё собиралась уснуть. Но заснуть Лиззи ей не 
давала — через каждые две фразы спрашивала: «Ты меня слы- 
шишь? Тебе неинтересно?» И попробуй тут сказать, что тебе 
неинтересно — могут и голову отрубить, такие здесь времена 
и нравы. 

Вдруг на полуслове Лиззи замолчала. 

Наступила тишина. 

Только в коридоре кто-то закашлялся — наверное, рыцари 
на часах. 

Что же, Лиззи заснула, что ли? 

«Ну вот, — решила Алиса, — теперь и я посплю». 

Но ничего из этого не вышло. Сон пропал. 

И хоть стены в замке были толстыми, а двери дубовыми, 
в комнате царила такая глухая тишина, что слышно было, как 
храпит в коридоре рыцарь. 

Вдруг где-то сверху послышались шаги. Медленные и задум- 
чивые. Кто-то ходил наверху: сделает шаг, постоит, подумает... 

— Что это? — спросила Алиса. 

— Не обращай внимания, — ответила Лиззи, как будто и не 
спала. — Это призрак дворецкого. 

— Какого еще дворецкого? 

— Ну как можно об этом не знать! — фыркнула Лиззи. — 
Все знают, а ты как будто чужая. Когда-то, ещё при дедушке, 
здесь служил дворецким мистер Пайп. Гордон Пайп. Всё у него 
было в порядке, но кто-то отпивал вино из графина, который 
он нёс королю. И однажды король, давно заметивший, что 
ему приносят неполный графин, приказал дворецкому: или 
ты поймаешь вора, или лишишься головы. И вот ночью дво- 
рецкий Пайп поставил графин с вином на буфет и стал ждать. 
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Ровно в двенадцать часов чёрная тень приблизилась к буфе- 
ту и взяла в руки графин. «Стой!» — закричал дворецкий. Но 
тень умчалась на чердак. Дворецкий побежал за ней. И боль- 
ше его никто не видел. Иногда его привидение бродит по чер- 
даку. 

И Лиззи снова засопела. 

А Алисе после её рассказа спать расхотелось совсем. 

Медленно и мерно ступало по чердаку привидение дворец- 
кого Пайпа. Интересно, а кем была та чёрная тень, которая 
так любила королевское вино? 

Вот черная тень скользит по коридору. Кому захочется бро- 
дить по дворцовым коридорам после полуночи? 

Неприятное предчувствие охватило Алису. Словно в комна- 
те внезапно повеяло могильным холодом. 

Алиса поднялась с подстилки и босиком побежала к двери. 

Она медленно приоткрыла дверь. 

В коридоре было полутемно. Только большие факелы, во- 
ткнутые в железные кольца на стенах, давали скудный свет. 

Рыцарь, который должен был стеречь комнату девушек, 
мирно спал, сидя на полу и прижавшись спиной к стене. 

Коридор был пуст. Даже призрак дворецкого не желал по- 
ЯВЛЯТЬСЯ. 

Алиса стояла в дверях. 

Ей казалось, что надо подождать и тогда что-то случится. 
Это называется предчувствием. Но бояться ей было нечего, 
потому что стоило окликнуть рыцаря, как он сразу проснулся 
бы и кого надо пронзил мечом. 

Кто же там мелькнул в конце коридора? 

«Алиса, не вмешивайся!» — воскликнул её внутренний голос. 

«А вдруг что-то угрожает королеве?» — ответила Алиса вну- 
треннему голосу. Хотя как историк из будущего она должна 
была прекрасно знать, какая судьба ждёт Елизавету. 

«Ну знала, ну забыла, ну не подумала! Хорошо вам рассу- 
ждать, сидя в молочном кафе на площади Дружбы всех наро- 
дов галактики! А я, Алиса, крадусь по тёмному коридору сред- 
невекового замка неизвестно за кем и могу голову потерять 
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в прямом смысле этого слова. Ох уж поднимется плач и стон 
в ХХІ веке! Но меня уже не спасёшь. Если я без головы — это 
навсегда». Куда заглянула темная тень? 

А что, если это фрейлина, которая спешит со свидания, или 
уборщица, разыскивающая свою метлу? 

Алиса добежала до поворота. Вот и дверь, за которой скры- 


лась тень. 

И что она скажет этой женщине? 

А вдруг та её тоже заметила и сейчас подкарауливает за 
дверью? И рыцаря звать — не дозовешься. Уж очень далеко 
Алиса от него убежала. 

В комнате послышался громкий шелест бумаги, потом что- 
то упало. 

Не у самой двери, а подальше. Тогда Алиса решилась и при- 
открыла дверь. В щель она увидела женщину, которая зажгла 
свечу и поставила её на стол. Освещены были только стол 
и книги на нём — остальная часть просторной комнаты скры- 
валась в темноте. И Алиса не сразу сообразила, что комната 
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заставлена сундуками и шкафами — это была средневековая 
библиотека. 

Женщина склонилась над столом и принялась быстро пе- 
ребирать бумаги, которые она вынимала из большой резной 
шкатулки. Просмотрев лист, она кидала его на пол. Конечно 
же, это оказалась та самая монахиня! С синим перстнем! Фея 
Моргана! Что ей нужно? 

Вот она выхватила из шкатулки лист, который ей и понадо- 
бился. Монахиня быстро свернула его в трубку. Не надо было 
Алисе открывать рот! Но ведь открыла! 

— Стойте! — сказала она почему-то шёпотом, словно боя- 
лась кого-то разбудить. Хотя в её-то интересах было побыстрее 
разбудить всех рыцарей королевства. 

Монахиня сунула свёрнутый в трубку лист себе в широкий 
рукав, а другой рукой скинула на пол свечу. 

— С дороги! — крикнула она. — Прочь с дороги! 

Она бросилась на Алису так стремительно, что девочка не- 
вольно отступила в сторону. 

При свете факела, прикреплённого к стене, Алиса увидела 
синюю искру. 

— Что вы взяли, фея Моргана? — крикнула она. 

От неожиданности монахиня остановилась. 

— Ты знаешь, как меня зовут? 

— Многие знают, — ответила Алиса. 

Ей задали вопрос, вот она и ответила, а вообще-то Алиса 
перепугалась и не знала, что делать, потому что колдунья мед- 
ленно надвигалась на неё и её глаза светились в темноте, как 
у кошки. 

— Твоё знание тебя погубило! — зарычала фея Моргана. 
Она протянула вперед руку, и Алисе показалось, что из кончи- 
ков её пальцев вырвались маленькие молнии. 

Молнии ударили ей в грудь и в лицо, и всё вокруг по- 
плыло... 

Последнее, что запомнила Алиса, был топот — страшный 
топот рыцарских сапог. 

Всё-таки он проснулся! 

Проснулась, прибежала фрейлина Джейн. 
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А потом, что совсем уж удивительно, пришла королева 
в ночной рубашке, волосы заплетены в косички, и страшно пе- 
репуганная. 

Но оказалось, что испугалась она не столько за Алису, сколь- 
ко за Лиззи. 

А Лиззи, надо признаться, во всей этой суматохе и бесплод- 
ной погоне за монахиней не участвовала — она спала как сурок. 

Алиса очнулась. 

— Расскажи, девочка, что случилось? — спросила королева. 
В руке у неё был кружевной платочек, и она принялась выти- 
рать им лицо Алисы. Рыцарь держал канделябр с пятью свеча- 
ми, чтобы было светлее. — Кто тебя исцарапал? 

— Это та самая монахиня, — ответила Алиса и добавила 
шепотом, чтобы услышала только королева: — Это фея Моргана. 

Королева ни на секунду не усомнилась в её словах. 

— Где она была? 

— Там... в библиотеке... 

— Что она искала? Да говори же ты! — Королева была испу- 
гана и раздражена, но Алиса ничем не могла ей помочь. 

— Когда я заглянула, фея Моргана копалась в шкатулке. 

— Покажи! 

Алиса стала подниматься. Голова болела страшно, лицо щи- 
пало. Но она постаралась не показать королеве, как ей больно. 
Что будешь делать — всё же королева! 

Леди Джейн помогла Алисе подняться и войти в библио- 
теку. 

И — о ужас! — как только дверь раскрыли пошире, изну- 
три пополз серый дым. 

— Свеча! — догадалась Алиса. — Она уронила свечу! 

— Мои бумаги! — закричала королева. 

Она кинулась в библиотеку, затянутую дымом, налетела на 
стол и заплакала от боли. 

— Вы ищете шкатулку с резной крышкой? — спросила Али- 
са и не стала ждать ответа. 

До стола, где монахиня оставила шкатулку с бумагами, 
было всего три шага. 

Алиса на ощупь отыскала шкатулку. 
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В горле першило, глаза разъедал дым, огонь уже полз по 
полу, по ковру, по бумагам, но он не мог осветить комнату, 
и люди казались чёрными мелькающими тенями. 

Алиса ударилась о шкаф. А может, это был стол?.. Упала, но 
шкатулку не выронила. И поползла дальше к открытым две- 
рям, которые скорее можно было угадать, чем увидеть. 

Возле двери её подхватила Джейн и буквально выволокла 
в коридор. 

Народу там прибавилось вдесятеро — кто-то уже нёс ведра 
с водой, бежали люди с песком и баграми, шуму было, как на 


площади. 
Королева выхватила шкатулку из рук Алисы. 
Она поставила её на пол, упала на колени и стала рыться 


в ней. 
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— Посвети сюда! — крикнула она рыцарю, стоявшему рядом 
с факелом в руке. 

Через минуту королева захлопнула шкатулку. 

— Алиса! — крикнула она. — Ты где, Алиса? 

— Я здесь. 

Алиса уже почти пришла в себя. 

— Ты всё принесла? Там ничего не выпало? 

— Шкатулка была закрыта. Я её не открывала. 

— Как ты догадалась, что мне нужна именно она? 

— Та женщина, монахиня, рылась в этой шкатулке. Она 
просматривала бумаги, и если они ей были не нужны, то ки- 
дала их на пол. 

— Значит, документ остался там. 

Не обращая внимания на огонь, королева направилась 
к библиотеке. 

На неё накинулись сразу все фрейлины и рыцари. Они слов- 
но ждали момента, чтобы показать, как они заботятся о коро- 
леве Англии. 

— Что вы делаете? — Королева говорила, словно в трансе. — 
Мне надо взять бумагу, которая выпала из шкатулки и лежит 
на полу. 

— Там уже все сгорело, — сказал сэр Грейвз. — Туда невоз- 
МОЖНО войти! 

— Войдите же туда! — требовала королева. 

Она стала вырываться, но, конечно же, её не пустили. Да 
к тому же в коридоре стало жарко и дымно — пожар в библио- 
теке разбушевался вовсю. 

Королеву почти насильно увели прочь. Елизавета не выпу- 
скала из рук шкатулки. 

Вскоре всё крыло дворца опустело. Остались только те, кто 
тушил пожар. 

Королева, Алиса и Лиззи, которую подняли с постели 
и этим очень рассердили, оказались на кухне. Потом все ста- 
ли искать принца Дика. Мальчику очень понравилось тушить 
пожар, поэтому он пристроился на повозку с бочками, которая 
поехала к Темзе за водой. 
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Пока его не нашли и не привели, измазанного сажей, мо- 
крого, но вполне счастливого, королева места себе не находи- 
ла. И Алисе было непонятно, что её беспокоит больше — про- 
пажа какого-то документа или исчезновение мальчика. 

Наконец всё успокоилось, и даже пожар погасили, так что 
можно было возвращаться в свои комнаты. Но спать уже ни- 
кто не смог — хоть и была глубокая ночь. 

Только Дик умылся и заснул на маминой кровати. 

Лиззи наконец задала тот вопрос, который вертелся на язы- 
ке у Алисы: 

— Что там пропало в шкатулке? 

— Не знаю, может быть, этот документ просто упал на 
пол, — ответила королева. — А может быть, именно из-за него 
приходила фея Моргана. 

— Что же за документ? 

— Свидетельство о моём браке с королём Эдуардом. 

— А что в нём особенного? 

— Наш брак был секретным, тайным. Никто не знал, что 
мы уже полгода как женаты. 

— А потом все узнали! — сказала Лиззи. 

— Нового венчания мы не устраивали. Не знаю, кому эта 
бумага могла понадобиться, но ведь хороший человек не стал 
бы красть документы. А если тут замешана фея Моргана, то 
мне просто страшно. 

— Ваше величество, — вмешалась Алиса, — а где стоит та 
церковь, в которой вы венчались с королем? 

— Недалеко, в местечке под названием Гринвич, к югу от 
Лондона. 

— Так пошлите туда верного человека, — предложила Али- 
са. — Пусть священник сделает для него копию с церковной 
КНИГИ. 

— Правильно! — обрадовалась Лиззи. — Пошли меня. У тебя 
ведь два верных человека — яи Алиса. Только Алиса предатель- 
ница! Пошла ловить фею Моргану, а меня не разбудила. 

— И слава богу, — улыбнулась королева. 

— Вы доверяете Джейн? — спросила Алиса. — Мне кажется, 
что она вас любит. 
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— Но она же женщина! И низкого происхождения. 

— Во-первых, я тоже женщина, — сказала Алиса. — И тоже 
низкого происхождения. Во-вторых, наверное, Джейн не тако- 
го уж низкого происхождения, если она — старшая фрейлина 
королевы. 

— Разумеется, — кивнула королева. — Отец Джейн — глав- 
ный лесничий графства Кент. 

И королева подняла свой колокольчик... 


Глава девятая 
НА ПОСТОЯЛОМ ДВОРЕ 


Только-только рассвело, когда невыспавшаяся Алиса, выпив 
чашку теплого молока, спустилась в гулкий, пустынный в это 
время двор Виндзорского замка. 

С ней шёл паж Грини, с которым она познакомилась на ко- 
ролевском обеде. Грини вывел для Алисы вороного Ланселота, 
коня смирного и выносливого. К седлу были приторочены сум- 
ки с едой и тёплой одеждой. Не забыл Грини и широкий кожа- 
ный пояс с кинжалом. Свой рюкзачок Алиса привязала к мешку 
и накинула плащ, подаренный Лиззи. Плащ был тёмно-синим, 
гладким. Только выворачивать наизнанку его не стоило, потому 
что подкладка у него была ярко-красной, с вышитыми золоты- 
ми львами. Но другого плаща в спешке не нашлось. 

— Дорогу на Оксфорд помнишь? — спросил паж. 

— Помню. Ты мне тысячу раз объяснял. 

— Девчонкам и две тысячи раз объяснить полезно, — про- 
ворчал Грини. — Вашей сестре лучше дома сидеть. 

— Но когда надо выполнить поручение королевы, причём 
опасное и трудное, то просят меня, — подколола пажа Али- 
са. — Потому что ты — не самый умный из пажей. 

— Зато я верный! — обиделся Грини. 

— Верный дурак — находка для врага! — заявила Алиса, 
которая немного обиделась на пажа за его отношение к девоч- 
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кам. Она подумала: «Вот бы предложить ему соревнование... 
Какое угодно! Например, по борьбе у-ку-шу или самбо. Хорош 
бы был этот мужчина!» 

— Хотел бы я тебе накостылять, — сообщил Грини, но не 
накостылял, а проводил её до ворот Виндзора, потому что его 
знали стражники, а стражникам лучше было бы не обращать 
внимания на мальчика, который ранним утром в одиночку 
уезжает из замка. 

— Желаю счастья! — крикнул Грини. — Береги себя, Алиса! 

Он был, в принципе, неплохим парнем. Но очень уж сред- 
невековым... 

Дорога от Виндзора к Оксфорду сначала тянулась мимо 
вспаханных полей вдоль реки, потом отошла от неё и, минуя 
небольшие деревни и мрачный монастырь, окружённый могу- 
чими стенами из каменных глыб, вступила в редкий лес. 

Поднялось солнце. 

Лес был солнечным и прозрачным. Деревья только-только 
распустились. Над головой с пронзительными криками летела 
к северу стая гусей. 

Дорога была оживлённой. Большей частью по ней ехали 
телеги. Крестьяне торопились в город, на рынок, по торговым 
делам, за покупками — всё-таки Виндзор был центром для 
многих деревень, и дорога в Лондон шла через него. Хочешь — 
по реке, а хочешь — по берегу. 

Конь Алисе достался и в самом деле хороший, умный, спо- 
койный, разве что не разговаривал. Имя у него было рыцар- 
ское — Ланселот. 

Часа через два Алиса сделала привал — трудно бывает без 
часов, но временщики не рискуют и в последнее время часов, 
даже вживлённых, с собой не берут. В случае несчастья чем 
меньше от тебя останется в прошлом, тем лучше. 

В стороне от дороги стоял каменный крест, возле него ши- 
рокая скамья. Место это путники выбрали не случайно, по- 
тому что совсем рядом в ложбинке журчал родничок. И вода 
в нём была такая чистая и холодная, что зубы заломило. Али- 
са сама напилась и напоила коня. 
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Потом она посидела немного, подумала о том, как ехать 
дальше и как себя вести, чтобы не попасться врагам, а тем 
временем Ланселот пасся по соседству. 

К вечеру Алиса добралась почти до Бирмингема. Ночевать 
она собиралась в Стропшире — Джейн сказала ей, что непода- 
лёку от замка герцога Бэкингема есть хороший постоялый двор. 
Там может остановиться даже вельможа с большой свитой. 

Алиса спешилась возле длинного двухэтажного здания, пе- 
речёркнутого чёрными балками, и уже собиралась привязать 
коня у коновязи, как из дома выбежала растрёпанная служан- 
ка в сером платье и грязном переднике. 

— О, сэр! — воскликнула она. — В гостинице нет мест! 

— Как так? — опешила Алиса. — Коновязь пуста, на площа- 
ди ни одной телеги... 

— Мы ждем важных вельмож. Сегодня утром из Лондона 
от его светлости герцога Бэкингема прискакал гонец. Возмож- 
но, готовятся к большой охоте... Ведь герцог, как все знают, 
большой любитель поохотиться. А на этот раз он везёт с собой 
гостей. 

— Странно, — сказала Алиса. — Мне в Лондоне говорили, 
что никому не велено уезжать из города, потому что скоро ко- 
ронация — великое торжество. 

— Мы живём далеко от Лондона, — пожала плечами слу- 
жанка. — Нам как хозяин скажет, так мы и делаем. Тем более 
что по секрету сообщили: может быть, сюда пожалует сам гер- 
цог Глостер. 

— Ну, уж этого быть не может, — вырвалось у Алисы. — Он 
же регент принца Эдуарда и ждет его в Лондоне. 

Из дверей гостиницы вышел хозяин. 

— Проваливай! — завопил он, вытирая ладонью жирные 
губы — видно, недавно славно поужинал. — Здесь место толь- 
ко для настоящих господ! 

— А где здесь можно переночевать? 

— Под кустом! — нагло заявил хозяин постоялого двора, но 
потом, несмотря на темноту, сообразил, что мальчик, которого 
он Только что прогнал, хорошо одет, что у него славный конь 
с доброй сбруей. Подумав, он смилостивился и сообщил: — 
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Проедешь ещё милю, увидишь дом под соломенной крышей. 
Там пивная «Полная кружка». У Джона над залом есть комнат- 
ки для таких, как ты. 

Алиса послушалась его совета и вскоре уже входила в не- 
большую комнатушку с низким потолком, где умещались 
лишь кровать да табуретка, на которой стояли таз и кувшин 
С ВОДОЙ. 

Она села на кровать и задумалась. 

Не вовремя герцог Бэкингем и принц Ричард затеяли охоту 
на полдороге от Лондона к Ладлоу. 

Чего они хотят? Встретить принца, или это и есть та ло- 
вушка, о которой Алиса читала? Она вряд ли сможет преду- 
предить друзей королевы, но надо попытаться. 

Алиса никак не могла заснуть. Конечно, рассуждала она, 
можно потерять день и посмотреть, кто приедет на постоялый 
двор. Но вдруг они не спешат и появятся только дня через два? 
А письмо надо доставить срочно. 


73 


Кир БУЛЫЧЁВ. ПРИНЦЫ В БАШНЕ 


Нет, лучше ехать дальше. 

И рассказать обо всём графу Риверсу. 

Заснула Алиса только под утро. Но разве это сон, когда на 
тебя набрасывается стая голодных клопов? Таких встречают 
только путешественники во времени. Даже на самой отсталой 
планете ХХ] века о клопах не знают, не слышали, в школе не 
проходили! 

С первыми же лучами солнца Алиса вскочила и, конечно, 
опять не выспалась. 


Глава десятая 
ПрЕДУПРЕЖДЕНИЕ 


На третий день, избежав многих опасностей и приключе- 
ний, голодная, уставшая, будто три дня дрова рубила, Алиса 
добралась до Ладлоу. 

Увидев городок и возвышающийся над ним на холме замок, 
она обрадовалась, словно вернулась домой после долгой от- 
лучки. 

У города уставшего Ланселота догнал отряд рыцарей, хоро- 
шо вооружённых, суровых, будто враг уже недалеко. 

На Алису рыцари поглядывали с некоторым удивлением. 
Мальчикам не место на этой дороге. 

Алиса думала, что они так и проедут, не задавая вопросов, 
но вдруг один из рыцарей, поравнявшись с ней, громко спро- 
сил: 

— Ты куда направляешься, мальчик? 

— В замок Ладлоу, — честно ответила Алиса. 

— К кому же ты туда едешь? 

— Это мое дело, — отрезала Алиса. 

И сразу же прокляла себя: ну зачем надо было грубить 
в двух шагах от цели? 

Но сказанное слово обратно не вернёшь. 

Мрачные лица, как по команде, повернулись к ней. 
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Один из рыцарей покинул строй и направился к Алисе. 

Конечно, она может сказать правду, что едет от королевы 
к графу Риверсу, и если рыцари не верят, пускай проверяют. 

Но Алиса понимала, что так поступать нельзя. Ведь, скорее 
всего, среди этих рыцарей есть соглядатай или шпион герцога 


Глостера. 

— У меня там дядя поваром служит, — сказала Алиса. — 
Я к нему в гости... 

— Поваром? — удивился командир рыцарей. — А где же 


ты живешь, дружок? 

Алиса смешалась и ответила неудачно. Она уже отвечала, 
но понимала, что так говорить не следовало. 

— Я в деревне живу, — сказала Алиса. — Где же мне еще 
жить? 

Рыцари не расхохотались, потому что решили, что поймали 
настоящего шпиона. 

Им-то ясно было видно, что конь и сбруя у поварского пле- 
мянника совсем не деревенские. Значит, мальчишка врет. 

А раз врет, то с ним лучше расправиться. Не то сейчас 
время... 

Рыцарь, который подъехал к Алисе ближе всех, повернулся 
к командиру: 

— Я его зарублю, можно? 

И стал вытаскивать меч из ножен. И сделал это так реши- 
тельно, что Алиса сердито закричала на него: 

— Да вы с ума сошли! Сейчас же спрячьте меч! 

— Он ещё спорит! — Тут уж рыцарь рассердился всерьез. 

— У меня секретное дело! — закричала Алиса. Ей стало не 
до шуток. — У меня дело к графу Риверсу. И прошу меня не 
убивать, потому что могу твёрдо пообещать: если хоть волосок 
упадет с моей головы, вам не жить на свете! 

Убедили рыцарей не слова Алисы, а тон, которым она их 
произнесла. Она не защищалась, а нападала. Люди это всегда 
чувствуют. 

— Сэр Компьен, — крикнул командир отряда, — отстань- 
те от мальчика! Но вы мне головой отвечаете, чтобы он попал 
в замок живым и здоровым. 
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— Слушаюсь! — без радости откликнулся рыцарь. Он с го- 
раздо большим удовольствием отрубил бы Алисе голову. 

— Конечно, это великий подвиг, — не удержалась Алиса. — 
Убить ребёнка, да ещё безоружного! 

— Ты не ребёнок, — уверенно ответил рыцарь. — И не без- 
оружный. Будь моя воля, я бы тебя и на милю не подпустил 
к графу Риверсу. Ведь от него два шага до нашего короля. 

— Какого короля? — не поняла Алиса. 

— Короля Эдуарда У. Его на той неделе коронуют в Лондоне. 
А мы будем его охранять в пути. 

— Охраняйте получше, — посоветовала Алиса. 

— А ты-то откуда? 

— Я же говорю — из деревни... 

Навстречу им от ворот замка на улицу городка выехала 
группа всадников. 

Некоторых из них Алиса знала по встрече на королевской 
охоте, а других помнила по портретам в книгах из библиотеки 
Института времени. 

Первым ехал брюзгливый толстяк в алом костюме и шляпе 
с перьями. У него было красное капризное лицо с оттопырен- 
ной нижней губой. 

— Рад вас видеть, славный рыцарь Джонс! — крикнул он. — 
Вы вовремя привели своих мальчиков. Все ли в порядке? 

— Всё в порядке, граф, — ответил предводитель отряда. 

— Придется вам встать лагерем в поле — у нас нет места 
для всего войска. Некоторые отряды расположились в десяти 
милях отсюда. 

— Нам не привыкать, — махнул рукой сэр Джонс. — Только 
примите от нас добычу, граф. Мы поймали шпиона. 

— Этого ещё не хватало! — встревожился граф Риверс. — 
Надо было сразу ему голову снести. 

— Он сказал, что у него к вам важное дело. 


— Я не разговариваю со шпионами, — отрезал граф. — Так 
что разбирайтесь с ним сами, да поскорее. 
— Ваша светлость! — крикнула Алиса. — У меня к вам се- 


кретное дело! 
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— Ничего не знаю! — Граф развернул коня, чтобы вернуться 
в замок. Командир рыцарей, сэр Джонс, поехал за ним, а осталь- 
ные рыцари расположились на площади перед замком, ожидая, 
когда вернётся командир, чтобы разбить лагерь в поле. 

— Ну что, кончилась твоя короткая подлая жизнь? — сказал 
молодой рыцарь, который давно уже порывался убить Алису. 

«Ну ладно, хватит тайну беречь, — подумала Алиса. — А то 
они и вправду со мной разделаются». 

— Граф Риверс! — отчаянно закричала Алиса. — Прочтите 
всё же письмо, а потом уж пускай меня казнят. 

— Какое письмо? — повернулся к ней Риверс. 

— От вашей сестры. 

— Возьмите у него письмо и принесите мне, — приказал 
граф одному из рыцарей. — Я боюсь незнакомых людей. Гово- 
рят, у Глостера на службе сама фея Моргана. Может быть, это 
не мальчишка, а она. 

Алиса вытащила из-за пояса кинжал. Рыцарь на всякий 
случай отпрянул от неё. Несколькими движениями кинжала 
Алиса распорола подкладку куртки и вытащила письмо. 

— Возьмите, граф, — сказала она. — Мне приказано пере- 
дать его вам в собственные руки. 

Рыцари смотрели на графа. И он, видно, понял, что негоже 
ему бояться мальчишку. 

Он тронул коня и подъехал к Алисе. 

Тяжёлая рука стоявшего рядом рыцаря опустилась ей на 
плечо. 

Даже если бы она захотела, то не смогла бы дотянуться до 
графа кинжалом. 

Граф колебался. Другими словами, трусил, но не хотел это- 
го показывать. 

— Давайте мы его прикончим, — сказал один из рыца- 
рей, — а потом уж вы письмо прочитаете. 

Граф продолжал колебаться. 

Такой вариант показался ему самым безопасным. 

Но, на счастье Алисы, именно в этот момент в приоткры- 
тых воротах замка показался мальчишка. Он шёл не спеша, 
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с удочкой на плече и с книжкой под мышкой. Ну что могло бы 
быть более мирным! 

События у ворот привлекли внимание принца Эдуарда. 

Он увидел, как рыцарь уже примеривается, чтобы нанести 
Алисе смертельный удар. 

И закричал: 

— Алиса, как хорошо, что ты приехала, друг мой! 

Принц отбросил книжку и удочку и помчался к Алисе. Так 
как никто не сообразил, чего хочет принц, рыцарь не собирал- 
ся бросать начатое дело. 

Его меч уже опускался на голову Алисы. 

Принц Эдуард намеревался закрыть её своим телом. 

«Какой благородный король будет в Англии! — успела по- 
думать Алиса. — Я его встречаю второй раз, и второй раз он 
совершает отважный поступок». 

Но чтобы не рисковать жизнью героического принца, Али- 
са спрыгнула с седла в сторону, так что рыцарь не сумел её 
удержать, и меч опустился на луку седла. Хорошо еще не пора- 
нил Ланселота. 

Алиса рухнула в объятия мальчика, и они покатились по 
пыльной дороге. 

Алиса ещё не успела подняться, как юный принц уже вско- 
чил и обнажил свой маленький меч. 

— Любому, кто посмеет дотронуться до моей подруги, — за- 
кричал он, — я отрублю голову! Вы меня знаете! Я — король 
Англии! А ну, на колени, мерзавцы! 

Очень рассердился король Эдуард У. И рыцари стали покор- 
но слезать с коней и опускаться на колени. 

А король стоял, держа Алису за руку. 

— Тебя мама послала? — спросил он. 

— Мама прислала со мной письмо твоему дяде. 

— Он неплохой, — сказал Эдуард, — но только не очень ум- 
ный, и это меня беспокоит. 

Алиса передала письмо Эдуарду, а тот протянул его графу 
Риверсу, который, конечно же, не опустился на колени, но вы- 
глядел растерянным, оттого что показал себя трусом. Рыцари 
этого не выносят. 
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— Читай, — приказал Эдуард. 

— Ни в коем случае! — воскликнула Алиса. — Это же се- 
кретное письмо! И все, что не написано в нём, я должна пере- 
дать на словах. 

— Она девочка... Она девушка... Она не мальчик... — рас- 
терянно бормотали рыцари. 

Эдуард услышал и обернулся к ним. Он был таким малень- 
ким, но могучие рыцари стояли перед ним на коленях. 

— Граф Риверс, — спокойно произнёс мальчик, — сейчас 
мы с вами проследуем ко мне в кабинет и там ознакомимся 
с тем, что пишет наша августейшая мать и что готова пове- 
дать нам благородная Алиса. 

Он повернулся к рыцарям и приказал: 

— А вы вставайте! Долго ещё будете коленками пыль выти- 
рать? И в будущем не нападайте на девочек! Может, у вас бу- 
дет возможность скрестить мечи с настоящими врагами. 

Эдуард сам повел коня Алисы и только во дворе передал 
поводья конюхам. 

Граф Риверс молчал, тяжело дышал и отводил глаза. Алисе 
он не нравился, но другого защитника у юного короля не было. 

Когда они поднялись в кабинет, граф уже овладел собой 
настолько, что спросил Алису, не проголодалась ли она. Алиса 
сказала, что сначала она хочет передать послание и рассказать 
об остальном. 

В письме, как Алиса уже знала, королева сообщала брату, 
что обстановка в Лондоне её тревожит. Она умоляла Риверса 
взять с собой как можно больше рыцарей. «В пути, — писала 
королева, — тебя могут встретить враги под личиной друзей. 
Не поддавайся на их притворство. Главное — сохранить от- 
ряд рыцарей в Лондоне. Жители столицы на моей стороне и на 
стороне Эдуарда. Но они боятся бандитов, которыми окружил 
себя герцог Глостер». Королева писала, что не знает, в чём за- 
мысел Ричарда, но боится, что этот замысел дурной. 

Письмо прочел вслух Эдуард, умевший читать куда лучше 
своего дяди. 

— Я всё это знаю и без Елизаветы, — сказал Риверс. — Но на 
самом деле Ричард бессилен. Он ничего не сможет нам сделать. 
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— Почему? — спросила Алиса. 

— По двум причинам, — ответил грузный граф. — Во-пер- 
вых, у нас две тысячи рыцарей — такого отряда Глостер со- 
брать не сумеет. А во-вторых, он не посмеет причинить зло 
Эдуарду, потому что у Елизаветы в Лондоне есть еще один 
мальчик — Дик. И если они погубят Эдуарда, то придётся ко- 
роновать Ричарда. Мне об этом сказал епископ Йоркский, мы 
с ним всё обсудили. 

— Приятно слышать! — возмутился Эдуард. — Значит, 
мною можно пожертвовать? 

— Ну кто так говорит! Я просто объясняю, что у Глостера 
нет никаких шансов. 

— Ох, как хочется верить! — вздохнула Алиса. — А вот воз- 
ле Стропшира я не смогла попасть на постоялый двор, потому 
что герцоги Бэкингем и Глостер сегодня или завтра устраива- 
ют там охоту. 

— Какая еще охота в такие дни? — воскликнул Риверс. 
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— Рассказывай, — попросил Эдуард. 

Он был рыжим, хотя и не таким ярко-рыжим, как старшая 
сестра. 

Алиса рассказала, как попыталась устроиться на ночлег, но 
её не пустили. 

— Мало ли чего служанка наговорила, — отмахнулся граф 
Риверс. — Откуда ей знать! Герцог Глостер ждёт нас у Оксфор- 
да, и мы вместе въедем в Лондон. 

Эдуард повёл Алису к себе в комнату. Он боялся, что их мо- 
гут обмануть. Но главное — мальчик не доверял графу Ривер- 
су. Уж очень тот был глупым и спесивым. Он сам хотел стать 
регентом и править государством. 

Потом Алиса и Эдуард сели играть в шахматы. Оказыва- 
ется, принц Эдди умел играть — ему привезли шахматы из 
Италии. 

Алиса могла бы легко обыграть будущего короля Англии, 
но не очень к этому стремилась. Понятно, что за много сотен 
лет шахматы изменились. В ХХІ веке любой школьник обыгра- 
ет чемпиона мира из века ХУ. 

Эдди оказался умным парнем — он догадался, что Алиса 
побывала в других странах, и расспрашивал её о них. Алиса 
старалась не сболтнуть лишнего. Поэтому она больше говори- 
ла о животных и птицах, о горах и лесах. 

А принц вытащил большой альбом с картинками, раскра- 
шенными от руки. В нём были изображены звери лесов, полей 
и морей. Некоторые из них настоящие, хотя и не всегда можно 
догадаться, какие. Медведя Алиса узнала, волка тоже — похо- 
же, художнику приходилось их видеть. А вот слона и носорога 
угадать было нелегко. Зато некоторых зверей художник явно 
придумал. Например, дракона с тремя головами и морского 
змея, пожирающего корабль. 

А вечером Алиса с Эдуардом поехали верхом вокруг город- 
ка, чтобы поглядеть, как готовятся к завтрашнему дню рыца- 
ри. Все холмы и долины вокруг Ладлоу были усеяны огонь- 
ками костров. Там сидели рыцари и пехотинцы и распевали 
песни, многие пили эль — светлое местное пиво. Всё было 
СПОКОЙНО. 


Глава одиннадцатая 
ПУТЬ В ЗАПАДНЮ 


Они ехали, как на войну. 

Впереди двести рыцарей сэра Джонса под синим знаменем 
с двумя драконами — гербом его рода. Затем следовали слав- 
ные всадники сэра Грея, известные умением стрелять из лу- 
ков подобно йоменам, лесным братьям простого звания. Свер- 
кали латы и шлемы кавалерии лорда Мальборо, чёрные плащи 
и серебряные щиты рыцарей сэра Дункана напоминали о веч- 
ном трауре по королю Артуру... 

Алиса с Эдуардом ехали в середине этой бесконечной про- 
цессии. 

И настолько силён был этот отряд, что даже у Алисы на- 
строение улучшилось. Нельзя же победить в бою такое слав- 
ное воинство! 

Ночевали в Шрусбери. Рыцари встали лагерем вокруг горо- 
да, а принц и его свита остановились в доме шерифа. 

А когда все собрались на ужин, прискакал человек из Страт- 
форда и при всех сообщил графу Риверсу, что в десяти милях 
отсюда, в Нортхэмптоне, появились герцоги Глостер и Бэкин- 
гем. Они приехали встретить высокого гостя и сопровождать 
его до Лондона. 

Риверс выслушал эту новость стоя. Он никак не мог ре- 
шить, хорошо это или плохо. Наконец он спросил, теребя цепь 
на груди: 

— У них много войска? 

Посланец, видно, простой крестьянин, который решил та- 
ким образом заработать пару шиллингов, с готовностью отве- 
тил: 

— У них совсем маленький отряд, не то что у вас. Все на од- 
ном постоялом дворе уместились. 

— На постоялом дворе? 

— Герцог Глостер сказал, что не хочет, чтобы у его светло- 
сти графа Риверса возникли подозрения. 
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Риверс задумался. Потом спохватился, что посланец всё 
еще стоит у стола, и сказал: 

— Накормите человека на кухне. И дайте ему шиллинг. 

Кто-то из слуг увел посланца. 

В зале царила тишина. Все ждали, что скажет граф Риверс. 

— Будем ждать, — произнёс он наконец. — Будем ждать 
сигнала от герцогов. Я полагаю, что они и на самом деле наме- 
рены встретить нас и оказать нам уважение. Свидетельством 
тому тот факт, что они выехали в путь без большого отряда. 

А так как все продолжали молчать и ждали, что еще скажет 
граф, он приказал: 

— Продолжайте ужин! И я предлагаю тост за его величест- 
во, короля Эдуарда У! Да будет его торжественная коронация 
удачной и скорой! 

Зазвенели бокалы и кубки, за столом вновь поднялся шум, 
все обсуждали будущую встречу с герцогом Глостером. 

— А ты что думаешь? — спросил принц у Алисы. 

— Я думаю, что была права, — сказала Алиса. — И на по- 
стоялом дворе мне сказали правду. Они приехали. И скоро мы 
должны ждать от них гонца. 

— Какого гонца? — не понял Эдуард. 

— Они позовут нас в гости. То есть не нас, а тебя. Меня они 
не позовут. 

— Но мне ничего не угрожает? — встревожился принц. — 
Нет, мне ничего не угрожает... 

И было видно, что он совсем не уверен в собственных 
словах. 

— Мы не знаем, сколько рыцарей у них на самом деле, — 
осторожно заметила Алиса. 

— Дядя уже послал лазутчиков, — сказал Эдуард. — Они 
вернутся к утру и все разузнают. 

— Главное, чтобы нас не застали врасплох, — прошептала 
Алиса. — Боюсь, что герцог Глостер похитрее, чем твой дядя. 

— Я знаю, — согласился Эдуард. — Но я скажу дяде, чтобы 
он не отправлялся на встречу с герцогом без надёжной охраны. 

Ночью Алиса спала плохо, и хоть она была одна в неболь- 
шой комнатке под самой крышей дома, ей всё время казалось, 
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что в комнате есть кто-то еще. Кто-то ходит, поскрипывает по- 
ловицами и тяжело дышит. 

К тому же в углу шебуршились мыши и даже попискива- 
ли — видно, у них шел дележ имущества. 

Алиса встала и подошла к окошку. 

Внизу слышались пьяные голоса. В столовой ещё остались 
рыцари, которые всё никак не могли разойтись по комнатам. 

По двору прошла женщина в плаще с капюшоном. Неужели 
монахиня? Что ей делать здесь в такое время? Что, если прин- 
цу Эдуарду грозит опасность? Быть этого не может! 

Алиса хотела было спуститься и поднять тревогу, но потом 
передумала: пока будешь спускаться, зловещая монахиня уже 
скроется. 

Она опустила раму застеклённого окна — дом-то был бо- 
гатым, даже окна со стёклами! — и негромко сказала, благо 
в ночном воздухе звуки разносятся далеко: 

— Фея Моргана, вы что здесь делаете? 

Монахиня замерла, будто поражённая молнией. Потом под- 
няла голову. В темноте из-под капюшона по-кошачьи сверкну- 
ли глаза. 

— Ах, это ты, странная девочка? — прошипела фея Морга- 
на. — Ты опять пытаешься мне помешать? Не думаешь ли ты, 
что нам следует поговорить? Есть у меня подозрение, что ты 
принадлежишь к тому же цеху волшебников и магов, что и я. 

— Я стараюсь защитить принца, — сказала Алиса. — Вы 
же — враг его семьи. Откуда такая ненависть? 

— Я никого не ненавижу. Ненависти не существует. Но су- 
ществует корысть и интерес. Мне обещана великая награда 
за мои дела. А дела эти мне нравятся. 

— Вам нравится убивать? 

И тут же Алиса услышала за спиной мальчишеский голос: 

— Ты с кем разговариваешь, Алиса? 

Принц Эдди незаметно вошел в комнату Алисы, встал ря- 
дом и тоже выглянул в окно. 

— Кто эта монахиня? — спросил он. 

Монахиня кинулась бежать — как тень, как испуганный 
таракан. Она растворилась в тени соседнего дома. 
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— Это фея Моргана, — ответила Алиса. — И я подозреваю 
ее в тёмных и страшных делах. Она дружна с герцогом Глос- 
тером. 

— Вот не думал, что фея Моргана ещё жива, — удивил- 
ся мальчик. — Она ведь была сестрой короля Артура и жила 
много-много лет назад. Что она здесь делает? 

— Что бы она ни делала, это плохо, — уверенно ответи- 
ла Алиса. — И если ты не возражаешь, я бы попросила тебя 
остаться до утра в этой комнате. 

— Почему? — удивился Эдди. 

— Потому что, — нашлась Алиса, — я очень боюсь оста- 
ваться одна. 

— Ну хорошо, — великодушно согласился принц. — Я пойду 
тебе навстречу. Девочек надо охранять. Всё равно мне спать не 
хочется. 

Алисе тоже спать не хотелось. По крайней мере, теперь она 
была спокойна за принца. Если фея Моргана затеяла что-то от- 
вратительное, то она сунется в комнату Эдуарда. Здесь ей де- 
лать нечего. А вдвоём всегда спокойнее и надёжнее. 

Некоторое время они с Эдуардом поговорили, потом стало 
холодно, и они накрылись медвежьей шкурой, которая валя- 
лась на лежаке. Накрылись, прижались друг к дружке и неча- 
янно заснули. 

Так Алиса провела ночь под одной шкурой с королём Ан- 
глии Эдуардом У. Хоть его ещё официально не короновали 
в Вестминстерском аббатстве, как положено, но с момента 
смерти своего отца Эдуард считался королём, и все англичане 
это признавали. Правда, не все этого хотели. Конечно, пока не 
состоялась коронация и Эдуард не получил Большую королев- 
скую печать, он еще не совсем король. 

Они проснулись одновременно от шума под окнами, от го- 
лубого света, который вливался в решётчатые окна спальни, 
от криков конюхов и оруженосцев, от ржания коней и голосов 
рыцарей. 

Эдди с Алисой спустились в столовую. За неубранным по- 
сле вчерашнего пира столом сидел граф Риверс, сэр Грей 
и другие бароны. Увидев короля, Риверс сказал: 
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— Доброе утро, ваше величество! Садитесь за стол, позав- 
тракайте. У нас есть для вас хорошие новости. 

Алису он не пригласил, не считал достойной своего высоко- 
го внимания. Но Эдди повёл её за собой и, усевшись во главе 
стола, сказал сэру Грею: 

— Подвиньтесь, пожалуйста. Алиса будет сидеть по правую 
руку от меня, сегодня и всегда. 

Костлявый усатый сэр Грей, сводный брат короля, помор- 
щился, но возражать не стал. 

— Введите гонца, — приказал граф. 

Вошёл рыцарь в плаще с вышитым на нём золотым каба- 
ном — гербом герцога Глостера. Он поклонился графу и про- 
чим вельможам. 

— Говори, — приказал граф Риверс. — Теперь ты можешь 
повторить всё в присутствии короля Эдуарда. 

— Простите, сэр, — твёрдо сказал гонец. — Но я вижу перед 
собой лишь принца Уэльского, ведь коронации ещё не было. 

— Выгони его! — велел Эдуард. 

«Ого, — подумала Алиса. — Он мог бы стать неплохим ко- 
ролём. Самодержцем, который не выносит наглости чужих по- 
СЛОВ», 

— Давай сначала выслушаем рыцаря, — ответил дядя. — 
Нам нужно попасть в Лондон на коронацию, а не воевать с ба- 
ронами. Говори же, гонец. 

— Его высочество герцог Глостер остановился в десяти ми- 
лях отсюда с небольшой свитой и ждёт к себе графа Риверса 
и принца Уэльского, чтобы обсудить с ними следование корте- 
жа к Лондону, а также детали предстоящей коронации. 

— И это всё? — спросил Риверс. 

— И это всё, если не считать благородного слова герцога 
Глостера. Он обещает вам, сэру Грею и принцу Эдуарду пол- 
ную безопасность и охрану. Слово герцога и принца крови. 
Герцог просил напомнить вам, граф Риверс, что по воле его 
покойного брата он теперь — протектор престола и государст- 
ва и несёт ответственность за жизнь королевской семьи. 

— Спасибо, — сказал граф Риверс. — Честно говоря, от сер- 
дца отлегло. Мы едем к Глостеру. А вы, рыцарь, садитесь за 
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стол и подкрепитесь. Я должен буду отдать необходимые рас- 
поряжения. 

Граф тяжело поднялся из-за стола и понёс своё тугое пузо 
к выходу. 

— Алиса, — позвал Эдди. — Иди за мной! 

Они побежали за графом. 


— Дядя, — сказал Эдуард, догнав графа Риверса. — Может 
быть, нам не стоит туда ехать? 
— Я всё продумал, — ответил граф. — Ты останешься здесь 


под охраной двух тысяч всадников. И уж тут до тебя не дотя- 
нется никакая вражеская рука. 

— Значит, мне не надо ехать? — у Эдуарда от сердца отлегло. 

— Командовать отрядом в моё отсутствие будет сэр Джонс. 
Он со своим штабом расположился в соседней деревне. Вон там, 
за перелеском. В случае опасности он немедленно придёт тебе 
на помощь. 

Граф Риверс направился к лошадям. За воротами стоял от- 
ряд рыцарей сэра Грея, который должен был охранять графа 
и его свиту в пути. 

— Может, не стоило им ехать, — вздохнула Алиса. — Неспо- 
койно у меня на сердце... 

Процессия двинулась к лесу. Риверс со свитой помчался 
очень быстро, а рыцари сэра Грея немного поотстали. 

— Тебе не кажется, — спросила Алиса у принца, — что мне 
лучше отправиться следом за ними? 

— Я не смел просить тебя об этом, — ответил мальчик. — 
Но, наверное, это хорошая мысль. Будь уверена: когда я стану 
настоящим королём и накажу врагов, я буду награждать дру- 
зей. И ты будешь первой среди них. 

— Хорошо бы, — сказала Алиса. 

Она побежала наверх, надела пояс с кинжалом, плащ. Эду- 
ард отдал ей свою шляпу, похожую на клюв вороны. Принц хо- 
тел отдать и своего коня, но Алиса сказала, что уже привыкла 
к вороному Ланселоту. Они с ним сдружились. 

Во дворе народу было немного. Почти все рыцари ждали 
приказа, расположившись вокруг городка. Эдуарда берегли 
только телохранители. Все слуги и охранники уже пригля- 
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делись к странному оруженосцу-девице, подружке мальчика- 
короля. 

Попрощавшись с королём и пообещав ему вернуться, если 
заподозрит что-то неладное, Алиса поехала к лесу, следом за 
отрядом сэра Грея. 

Утро было мирное, но серенькое, моросил апрельский до- 
ждик, птицы перекликались — у них наступало самое инте- 
ресное время, они знакомились между собой, начинали дру- 
жить и даже подумывали о свадьбах. 

Алиса догнала хвост отряда только ближе к полудню. 

Обгонять рыцарей она не стала — опять начнутся вопросы 
и подозрения. Так что она решила держаться позади, метрах 
в ста за последними всадниками. И так продолжалось больше 
часа. 

И вот когда облака развеялись и выглянуло солнце, Алиса 
сообразила, что уже наступил полдень и пора бы появиться 
Нортхэмптону. Но по сторонам дороги тянулся всё тот же лес. 

Что-то случилось. Почему-то отряд движется совсем не туда, 
куда следовало бы. 

Алиса решила действовать. Она пришпорила коня и догна- 
ла отряд. Рыцари ехали нестройно, не выставив охранения — 
видно, не опасались засады. Алиса считала, что они неправы 
и надо бы сказать об этом сэру Грею. Но сначала надо выяс- 
нить, где же цель пути? 

Алиса пустила коня в галоп, и Ланселот поскакал по обочи- 
не лесной дороги. 

Рыцари оборачивались, кричали что-то вслед, смеялись — 
им было скучно ехать несколько часов, и они были рады воз- 
можности развлечься. 

Вот и голова отряда! 

Сэр Грей обернулся к Алисе, пригладил усы и на всякий 
случай надел шлем, который висел у него за спиной. 

— Сэр Грей! — закричала Алиса, заметив, что рыцари, ехав- 
шие по бокам от командира, уже натягивают тетивы луков. — 
Сэр Грей, это я, баронесса Алиса! Вы меня знаете! Вы меня 
вчера на ужине видели. 

Луки опустились. 
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— Что случилось, девочка? — спросил сэр Грей. 

— От дома шерифа до Нортхэмптона десять миль, — сказа- 
ла Алиса. — А мы едем уже пять часов. Разве так может быть? 

— Вы совершенно правы, — согласился с ней сэр Грей. — 
Почему мы так долго едем? 

Но никто не смог ответить ему на этот вопрос. 


— Может быть, вы сбились с пути? — спросила Алиса. — 
Может, свернули не туда на развилке? 
— Но ведь не было развилки! — возмутился сэр Грей. — 


Неужели вы думаете, что мы бы её проморгали? 

Впереди показалась небольшая деревня. 

— Вот тут мы всё и узнаем, — сказала Алиса. 

Её мучили неприятные предчувствия. Даже не предчувст- 
вия. Она уже знала, что произошло. Наверняка граф Риверс 
уже оказался в руках герцога Глостера без охраны. А охрана 
оказалась без вождя. 

— Эй! — крикнул сэр Грей крестьянину, который шёл им 
навстречу, погоняя быка, и попытался было спрятаться в лесу. 
Любой крестьянин спешил спрятаться в лесу при виде воору- 
жённых рыцарей — уж очень много лет в стране кипела, то за- 
гасая, то разгораясь вновь, гражданская война, и отряды ры- 
царей недурно потоптали поля и пожгли деревни. 

— Эй! — снова крикнул сэр Грей. — Как зовется эта де- 
ревня? 

Вопрос был неразумный. От того, как зовётся деревенька, 
ничего не менялось. 

— Беркстед, — ответил крестьянин. 

— А где Нортхэмптон? — зарычал рыцарь. 


— Не знаю! — Крестьянин дрожал так, словно прощался 
С ЖИЗНЬЮ. 

— А эта дорога куда? — пытался понять сэр Грей. 

— А это дорога никуда, — ответил крестьянин. — Она ещё 


мили четыре до озера идет, а потом в озеро входит и про- 
падает. 

— Почему? 

— Все знают почему, — удивился неведению рыцарей кре- 
стьянин. — Потому что в озере фея Моргана утопилась. Давным- 
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давно в одного из нашей деревни влюбилась, а он Кэтрин любил, 
не слыхали? 

— А потом? — спросил сэр Грей, который так ничего и не 
ПОНЯЛ. 


— А потом она парня в болото заманила, а его девушка, 
Кэтрин, значит, за Тома Клайда вышла, и у них семеро детей 
было. 

— А фея? 

— А фея от злости утопилась. Такие не терпят поражений. 
Правда, она не до смерти утопилась. Время от времени она 
вылезает из озера и ходит, и ходит... Не дай бог её встретить! 
Так что дальше по этой дороге не ходите. Через три мили бо- 
лото непроходимое, а потом озеро бездонное. Тут вам и конец 
придет! 

— Немедленно назад! — закричала Алиса. — Немедленно на- 
зад до развилки, на которой фея Моргана вас сюда повернула! 
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— Да не было никого! — ответил сэр Грей. 

— Как не было? — удивился его адъютант. — Как не было, 
если вы ещё два часа назад на развилке с монахиней разгова- 
ривали? Дорогу спрашивали. 

— Так то же монахиня! Святая женщина! 

— Скорей! — закричала Алиса. — За мной! Мы можем опо- 
здать! 

И тут до сэра Грея дошёл весь ужас положения. Он должен 
был охранять графа Риверса и его свиту, но не выполнил сво- 
его долга и даже не помнил, как послушался какую-то не то 
монахиню, не то фею Моргану. 

— Назад, на помощь сэру Риверсу! — закричал Грей и по- 
вернул коня. 

Он скакал мимо строя замерших и ничего ещё не пони- 
мавших рыцарей. Но постепенно они соображали, в чём дело, 
и один за другим поворачивали следом за своим командиром. 

Алиса опять оказалась в хвосте отряда, но она понимала, 
что теперь спеши не спеши, вернее всего, граф Риверс уже уго- 
дил в капкан. 

Вот и развилка. Трудно было её не заметить. Но в Средние 
века дорожных указателей еще не придумали, так что всегда 
приходилось искать знающего человека. 

Вот и нашли! 

Не случайно Моргана ночью бродила по двору дома шери- 
фа. Она хотела понять, кто и каким образом поедет на встречу 
с герцогом Глостером. 

Может, ей не составило бы труда убить юного короля, но по 
каким-то причинам Ричард не смел пойти на такое преступ- 
ление. Ему же возвращаться в Лондон, объяснять горожанам, 
что случилось с принцем, которого отец, умирая, оставил под 
его охраной. 

Нет, Ричард еще не закончил свою игру. 

Шаг за шагом... 

Рыцари мчались к Нортхэмптону так, что земля стона- 
ла под копытами их коней, деревья раскачивали вершинами, 
а птицы замолкали на половине трели. 
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Вот впереди показались башни городских стен. 
Цель близка! 
Но оказалось, что не так близка, как хотелось... 


Глава двенадцатая 
В ЗАПАДНЕ 


Отряд сэра Грея перевалил через пологий холм, и перед 
рыцарями открылся город. 

Но город был недоступен. 

Между Нортхэмптоном и отрядом сэра Грея в двадцать ря- 
дов стояли рыцари герцога Бэкингема. 

Их было вдесятеро больше, чем спутников Грея. 

Бой был безнадёжен. 

Враги не пошевельнулись, когда сэр Грей повёл своих лю- 
дей в атаку. 

И Грей волей-неволей придержал коня. 

Перед строем рыцарей стоял герцог Бэкингем, ненавидев- 
ший его так, как только может знатный аристократ ненави- 
деть простолюдина, приблизившегося к трону в силу родст- 
венных отношений с королевой. 

Кони успокаивались, рыцари переводили дух. Над полем 
установилась тишина. 

— Добро пожаловать, сэр Грей, — произнёс герцог Бэкингем, 
известный красавчик и покоритель женских сердец. — Граф Ри- 
верс уже заждался вас. Почему ваш отряд так припозднился? 


— Произошла ошибка, — осторожно ответил сэр Грей. — 
Мы сбились с дороги. 
— Ах, как странно! — усмехнулся герцог Бэкингем. — Неу- 


жели вы решили съездить в болота у озера феи Морганы? 

Грей сдержался и не ответил. Рыцари Бэкингема громко 
расхохотались. 

— Не беспокойся, — оборвал смех своих рыцарей герцог. — 
Граф Риверс тебя ждёт. Протектор Англии герцог Глостер 


93 


Кир БУЛЫЧЁВ. ПРИНЦЫ В БАШНЕ 


приглашает вас к обеду. Надо обсудить детали коронации. Про- 
шу тебя, следуй за мной. 

— А мои рыцари? — спросил сэр Грей. 

— А твои рыцари подождут здесь. Пускай они отдохнут, до- 
рога была долгой и нелёгкой. Им принесут пищу и вино. 

Грей колебался. 

Алиса, хоть и была всего-навсего девочкой, понимала, о чём 
он думает. Он, конечно, мог приказать своему отряду вернуть- 
ся в Шрусбери. Но рыцари Бэкингема, без сомнения, догнали 
бы его и всех перебили — десять к одному, так даже греческие 
герои не сражались! 

— Пойми, сэр Грей, в Нортхэмптоне и так тесно от слуг 
и лакеев — куда там девать твоих рыцарей? А когда будете 
возвращаться, рыцари тебя встретят, — пояснил Бэкингем. 

Грей нехотя склонил голову. 

А Алиса встретилась взглядом с молодым рыцарем, который 
гарцевал рядом с герцогом. Как же она сразу его не узнала? Это 
же тот поселянин, что принёс вести о герцоге Глостере и сказал, 
что у него маленький отряд, только свита! Значит, его специ- 
ально подослали, чтобы заморочить голову графу Риверсу! 

Всё погибло! 

Но если она сейчас крикнет сэру Грею, предупредит его, то 
нарушит важнейший закон путешественника во времени: не 
вмешиваться в действительность. К тому же почти наверняка 
она погубит сэра Грея — рыцари Бэкингема его немедленно 
зарубят. Впрочем, следующей жертвой станет сама Алиса. 

Она смотрела на лжекрестьянина в упор, и тот почувст- 
вовал себя неловко, отвёл глаза, а потом пришпорил лошадь, 
чтобы отъехать подальше от мальчишки. 

И наверное, он подумал: «Меня узнали». 

И ещё подумал: «А какое мне дело! Ведь сэр Грей уже в ло- 
вушке и не выберется из неё». 

Как просто они нас поймали! 

Сэр Грей тронул коня, подъехал к герцогу Бэкингему и, 
когда тот тронулся, поехал рядом с ним. 

Он не оборачивался. Может, ему было стыдно, а может, 
и страшно. 
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Рыцари тоже были растеряны. Помощник сэра Грея прика- 
зал им сойти с дороги на лужайку, кони перемешались, отряд 
превратился в толпу, и никто не заметил, как Алиса всё быст- 
рее и быстрее поскакала обратно, в Шрусбери. 

Конь Алисы был верным и послушным, но не очень быст- 
рым. Алиса, как могла, погоняла его, но так как она знала, чем 
всё это кончится, смысла загонять коня не было. А она всё рав- 
но гнала. Всё-таки принц Эдуард был ей не чужой человек, она 
с ним уже подружилась, знала его родителей, брата и сестру. 

Алиса прискакала в Шрусбери быстрее, чем герцог Глостер. 

Эдуард ждал ее на улице. Он помог ей спрыгнуть с коня. 

— Всё плохо? — спросил он. — Говори, я по тебе вижу, что 
всё плохо. 

Конюх отвел коня в сторону. Алиса взяла Эдуарда под руку, 
и они вышли на склон холма. День был пасмурным, трава ещё 
робкая, весенняя. 

— Они все попали в ловушку, — сказала Алиса. — Фея Мор- 
гана сделала так, что сэр Грей и его отряд поехали не той до- 


рогой. 

— Как это могло случиться? Он же опытный командир! 

— Не будем тратить время на объяснения, — сказала Али- 
са. — Граф Риверс приехал в Нортхэмптон без охраны. Я не 


знаю, где он сейчас и что с ним. Кстати, это вранье, что у Гло- 
стера нет войска. Было у него войско, но мы поверили лазут- 
чику герцога. 

— Проклятье! — будущий король даже ногой топнул. 

— Бэкингем пригласил Грея туда же. 

— Грей отказался? Отказался, да? 

— У Бэкингема был отряд вдесятеро больше, чем у Грея. 
Мы попали в засаду. Грей оставил рыцарей в лесу дожидаться 
его — их в город не пустили. А сам поехал к Ричарду. 

— Значит, надо бежать! Я сейчас же объявлю тревогу. 

— Не знаю, успеешь ли ты. Ведь никого из взрослых здесь 
не осталось. А они уже едут. 

И правда, к городку медленно, не скрываясь, как лучший 
друг, ехал герцог Глостер, рядом с ним герцог Бэкингем, а по- 
зади небольшая, сверкающая латами свита. 
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Орлиный взор протектора королевства издали распознал 
Эдди. 

— Эй, дорогой мой племянник! Как хорошо, что я застал 
тебя в Шрусбери! — крикнул герцог. — У меня к тебе важный 
разговор. 

— Отойди, — приказал принц Алисе. — Не хочу, чтобы тебя 
видели рядом. Они могут тебя узнать. Иди наверх, в мою ком- 
нату, спрячься в сундуке с одеждой. 

Эдуард был прав. 

Алисе не стоило там оставаться. 

Она вошла в дом шерифа, поднялась на второй этаж в ком- 
нату принца. Дверь была приоткрыта, на этаже никого не 
было. Даже странно, что ни одного рыцаря там не оказалось. 
Словно судьба короля никого уже не беспокоила. Но две тыся- 
чи верных королеве рыцарей окружали Шрусбери. Вместо того 
чтобы прятаться, Алисе нужно было бежать к ним и подни- 
мать тревогу. Если бы её кто-нибудь послушался! 

Большой сундук стоял у самой стены, за кроватью под бал- 
дахином. Там в самом деле было удобно прятаться. Если толь- 
ко он не захлопнется. 

Алиса залезла в сундук, в нём было мягко и пахло пылью. 
Она подложила под край шапку, чтобы оставалась щель — 
подглядывать и дышать. 

И вовремя. 

Как только она закончила устраиваться, в спальню вошло 
несколько человек. Даже если и не видишь, можно угадать по 
голосам — голоса Алиса уже знала. 

— Мальчик мой, — сказал герцог Глостер. — У меня для 
тебя есть печальные известия. 

— Говорите, дядя. 

— Мои люди следили за твоим дядей Риверсом, и им уда- 
лось выяснить, что он вместе с сэром Греем замыслил заговор, 
чтобы убить тебя, мой дорогой племянник. 

— Не может быть! Дядя охранял меня! 

Сквозь щель Алисе было видно, что герцог Глостер уселся 
в кресло, Бэкингем стоит у него за спиной, а мальчик-король 
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бегает по комнате. Он растерян, испуган и, конечно же, не ве- 
рит своему дяде Ричарду. 

— Он намеревался возвести на трон сэра Грея. Тогда семья 
твоей мамаши могла бы захватить всю власть в Англии, а нам 
с тобой пришлось бы бежать. 

— Я не верю вам, дядя! 

— Ты ещё мал, чтобы не верить мне. У меня есть доказа- 
тельства. И я намерен изложить их командирам всех рыцар- 
ских отрядов, что собрались вокруг Шрусбери. Бэкингем, по- 
прошу поступить так, как мы договорились. Пригласите на 
встречу со мной всех баронов графства. И так как я приехал 
без охраны, полностью доверяя им, я прошу такого же доверия 
с их стороны. 

Алиса услышала, как Бэкингем вышел из комнаты. 

— Ты можешь мне верить или не верить, — продолжал 
Глостер, — но я переживаю только за судьбу королевства. 
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Я поклялся твоему отцу и моему брату заботиться и охранять 
державу. Теперь у нас с тобой, мой мальчик, есть одна боль- 
шая цель: мы должны как можно скорее провести коронацию, 
чтобы ты занял трон. Я мечтаю об этом. Клянусь тебе! 

— Я хочу поговорить с дядей Риверсом! — упрямо сказал 
мальчик. 

— Пока это невозможно, он задержан в Нортхэмптоне, там 
идёт следствие. Но как только следствие закончится, ты, конеч- 
но же, поговоришь с изменниками. 

— Мы поедем в Лондон к маме? — спросил Эдуард. 

— Молодец, — обрадовался Глостер. — Именно так! Мы по- 
едем в Лондон к твоей мамочке. Но нужна крайняя осторож- 
ность. Потому что вокруг враги и завистники. Ты не пред- 
ставляешь, скольким мерзавцам твой трон кажется завидной 
добычей. Так что собирайся, мы едем в Лондон. А изменников 
ждёт достойное наказание. 

Алиса услышала, как Эдуард, выходя из комнаты, негромко 
произнес: «До свидания, друг!» И поняла, что эти слова отно- 
сятся к ней. 


Глава тринадцатая 
Бегство в ВЕСТМИНСТЕР 


Алиса возвращалась в Лондон просёлочными дорогами че- 
рез Уэльс, потому что боялась попасть в руки солдатам герцога 
Глостера. Может быть, безопаснее было бы расстаться с конём 
и пристроиться к бродячим актёрам, студентам или паломникам, 
но Алиса берегла время — она понимала, что дорог каждый час. 

Печальные вести нагоняли её в пути. Они катились по мо- 
крым весенним дорогам, как прошлогодние листья под ветром. 
И даже то, чего никто не мог увидеть, становилось известно за 
сотню миль уже на следующий день. 

В Англии все знали, что после весёлого пира у герцога Гло- 
стера граф Риверс и сэр Грей отправились в отведённые им 
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опочивальни, но когда утром захотели выйти, оказалось, что 
двери заперты. Только к полудню следующего дня, когда ко- 
роль Эдуард уже был захвачен, Глостер и Бэкингем согласи- 
лись увидеть пленников. Правда, у них отобрали оружие и об- 
ращались с ними, как с мелкими преступниками. 

— Что случилось? — стал требовать Риверс. — Разве мы 
хоть чем-нибудь нарушили соглашение? Мы же только сопро- 
вождали Эдуарда в Лондон! 

— Всем известно, — заявил красавчик Бэкингем, нагло ухмы- 
ляясь, — что вы старались воспрепятствовать дружбе и добрым 
отношениям между нами и принцем Уэльским. И это — госу- 
дарственное преступление, ибо по завещанию короля именно 
герцог Глостер назначен протектором государства и регентом 
при будущем короле. 

Глостер же ничего не сказал, а лишь жестом велел Риверсу 
подойти к окну. 

Во дворе стояли скованные командиры рыцарских отрядов, 
которые сопровождали Риверса и должны были охранять мо- 
лодого короля от интриг герцога Глостера. 


— Они будут казнены вместе с тобой, изменник, — сказал 
герцог Бэкингем. — Они были орудием твоих интриг. 
— Я делал все по приказу королевы Елизаветы, — твёрдо 


ответил Риверс. Он старался владеть собой и всё ещё думал, 
что сейчас Ричард попугает его, попугает, а потом простит, 
и они мирно поедут дальше в Лондон. А когда его повели вниз, 
а оттуда в подвал, чтобы первому отрубить голову, он всё 
ещё думал: «Вот сейчас они скажут: „Ха-ха, мы пошутили!“» 
И даже когда голова его уже лежала на плахе, граф уговаривал 
себя: «Вот-вот этот ужас кончится...» 

На следующий день Алиса узнала о гибели графа Риверса, 
сэра Грея и доверчивых рыцарей, которых заманили в капкан 
поддельными письмами Риверса о том, что их якобы вызы- 
вают на совет. Но её больше интересовало, куда делся принц 
Эдуард, её юный приятель! Не мог же Ричард убить его на 
глазах у всей Англии! Алиса уже не раз слышала и видела, 
как разные люди волновались за жизнь короля Эдуарда, бес- 
покоились о его судьбе. Пожалуй, никто особенно не жалел 
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родственников Елизаветы — интриги и дрязги вокруг трона 
никого не занимали. Но мальчика заранее любили. И не толь- 
ко потому, что он был сыном любимого короля, а за то, что он 
ребёнок. К детям всегда лучше относятся. Их жалеют. А что 
касается герцога Глостера, то ему некоторые верили, а другие 
и в грош не ставили и даже боялись того, что он хочет сам за- 
хватить власть и заграбастать королевский трон. Правда, ни- 
кто толком не понимал, как это можно сделать. Не посмеет же 
он убить юного короля! Проклятие падёт на его голову — он 
не решится! А другие усмехались и добавляли, что если Ри- 
чард и сможет добраться до Эдуарда, то ведь у королевы Ели- 
заветы остаётся другой сын. А как его украдёшь? Говорили, 
что при первых же известиях о судьбе сына и родственников 
королева заперлась в замке Виндзор, окруженная верными ры- 
царями. Попробуй отними у неё второго сына! Недаром покой- 
ный король Эдуард постарался, оставил после себя двух прин- 
цев — через двоих Глостеру не переступить... 

Но это были разговоры по дороге, у костра, в лесу, воз- 
ле печи на постоялом дворе, в пивной за кружкой эля. А если 
к ним и прислушивается худенький мальчишка, то кто на 
него обратит внимание... 

А когда мальчишка встревал в разговор и даже говорил, 
что герцог Глостер такой хитрый, что обязательно придумает 
какую-нибудь гадость, люди только посмеивались. Не то что- 
бы они думали иначе, но ведь кому хочется предполагать худ- 
шее! Лучше надеяться на то, что всё обойдётся и дело закон- 
чится миром. 

На третий день к вечеру Алиса добралась до Виндзора. 

Она уже думала, что её путешествие закончилось, но оказа- 
лось, что до конца еще далеко. 

И виной тому стала вереница всадников, щиты которых 
были затянуты серыми тряпками, а знамёна свёрнуты и спря- 
таны в чехлы. Этот отряд направлялся в Виндзор. А Алиса его 
обогнала. 

Она и не обратила бы особого внимания на всадников — 
мало ли кто в такое смутное время разъезжает по дорогам Ан- 
глии, спрятав свои гербы под серыми тряпками? Но, обгоняя 
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всадников, она кинула взгляд направо и в сумерках узнала 
лицо рыцаря, ехавшего с краю. 

Это был тот самый молодой поселянин, который так ловко 
обманул графа Риверса. 

К счастью, тот ехал задумавшись и не обратил внимания 
на Алису. 

Алиса пришпорила Ланселота. 

Он почувствовал её волнение и перешел на рысь. Алиса 
так сдружилась с конем, что тот научился угадывать её мысли, 
а Алиса без подсказки знала, когда конь устал, когда проголо- 
дался, а когда ему просто хочется попастись в поле. 

До Виндзора было недалеко. Алиса добралась туда ещё за- 
светло. И хоть на востоке уже ярко вспыхнули звёзды, в запад- 
ной части неба ещё догорал закат. 

Ворота как раз запирали. 

Пароля Алиса не знала. 

Поэтому решила лезть напролом. 

— Эй! — закричала она. — Я везу послание юного короля 
Эдуарда его матери. Срочное послание! 

— Говори пароль, — буркнул стражник. Стражников у во- 
рот было всего двое. Королеву охраняли плохо, некому было 
её охранять. 

И понятно: главные силы её брата были уничтожены 
и обезглавлены хитроумным Ричардом. Здесь у королевы сво- 
их войск не было. Ведь по закону герцог Глостер как протек- 
тор государства являлся командующим армиями. Во главе ар- 
мий стояли Бэкингем, Хастингс и старик Стенли. Может, были 
и другие, но Алиса о них не ведала и не знала, кто из них 
будет поддерживать королеву, а кто — Ричарда. 

Но в любом случае командовать армией королева не могла. 

— Я не знаю пароля, я скачу прямо из Ладлоу, — настаива- 
ла Алиса. — Вызовите королеву! Она меня знает! Я — Алиса 
Кармайкл! 

— Иди спать, завтра приходи, — ответил стражник. Он был 
пожилым, туповатым на вид мужланом, и ему не было дела 
до королевы и её друзей. 
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— Эй! — пронзительно закричала Алиса. — Вызовите коро- 
леву! Срочные вести! 

Голос Алисы ударился в стену замка и отскочил обратно. 

Стены были тёмными, мрачными, даже в бойницах не мель- 
кало ни лучика света. 


— Уходи! — рассердился стражник. — Не шуми, а то отру- 
блю тебе голову! 
— Как у вас всё просто! — огрызнулась Алиса. — Чуть 


что — голову рубить! 

И тогда Алиса сделала то, что умела делать лучше всех 
в классе, хоть учителя и возражали. 

Она сунула два пальца в рот и так засвистела, что деревья 
затрясли ветками, а в домах зазвенела посуда. 

Конечно, об этом мало кто знает, но Алисе как-то пришлось 
побывать в мире русской сказки, где живут богатыри и вся- 
кие чудовища, с которыми богатыри, конечно же, сражаются. 
И там она не только познакомилась с Соловьём-разбойником, 
но и провела у него в плену целый день. День прошёл не зря, 
потому что Соловей-разбойник научил Алису свистеть. Этому 
искусству самого Соловья обучила его бабуся, имя которой не- 
известно, потому что его можно только просвистеть. 

И когда Алиса (хоть, конечно, и не принято путешествен- 
никам во времени свистеть у средневековых замков) как сле- 
дует свистнула, стражники замерли, а в воротах почти сразу 
появился принц Дик, Ричард Йоркский, большой поклонник 
Алисы, сорванец и следующий после Эдуарда король Англии. 

— Алиса! — завопил он в полном восторге. — Научи меня 
так свистеть, и я на тебе женюсь! 

Он побежал к Алисе, она схватила принца за руку, а тем 
временем в воротах верхом на коне появился сэр Грейвз с не- 
сколькими рыцарями, а за ними ехали королева Елизавета 
и Лиззи, но на этот раз не в носилках, а тоже верхом. 

— Славный свист, — одобрительно сказал сэр Грейвз. — Где 
же этому учат? В горах Шотландии? 

Королева придержала коня, а Лиззи, разумеется, сразу же 
скатилась на землю и начала во весь голос рыдать: 
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— Я была совершенно уверена! Совершенно и безрезуль- 
татно! Тебя убили и разрезали на части! Скажи мне, где мой 
брат? Ты что, не смогла его увидеть? И если ты не выполни- 


ла... — Тут она зарыдала ещё громче, потому что, оказывается, 
страшно боялась за Алису. 
— Девочка, — спокойно сказала королева, — пора ехать. 


Когда мы доберёмся до цели, Алиса нам всё расскажет. 
Вечер был холодным, и королева закуталась в длинный 
тёмный плащ с капюшоном. Посторонний бы её и не узнал. 
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— Мы едем в Лондон, — обернулась королева к Алисе. — 
Мы будем искать убежища в Вестминстерском аббатстве. Епи- 
скоп Йоркский дал слово, что никто не посмеет войти в аб- 
батство, чтобы причинить нам вред. Это священное право 
монастыря. Даже Глостер не посмеет. А ты, Алиса, поедешь ря- 
дом со мной и по пути начнёшь свой рассказ. 

— Как мы поедем? — спросила Алиса. 

— По большой дороге вдоль Темзы. А почему ты спросила? 

— Вам нельзя ехать по той дороге, — сказала Алиса. — От- 
туда подходит отряд герцога Глостера. Они едут, закрыв гер- 
бы на щитах и свернув знамёна, но я узнала одного из них. 
Я многих уже видела, а этого узнала без труда. 


— Есть ли другая дорога в Лондон? — спросила королева 
у сэра Грейвза. 
— Через Ричмонд, ваше величество, — ответил рыцарь. — 


Но я убеждён, что девочка преувеличивает. Принц Ричард 
ещё не вернулся в Лондон, и его отряды только собираются на 
севере. 

— Тем не менее, — ответила королева, — он сумел захва- 
тить моего сына, а судьба моего брата и сэра Грея неизвестна. 

Алиса молчала, хотя ей, к несчастью, была отлично извест- 
на судьба графа Риверса. 

— Не обсуждайте мой приказ, — отрезала королева. 

— Вы лишь женщина, — мягко, но настойчиво ответил сэр 
Грейвз. — Вы не понимаете, что дорога на Ричмонд может 
быть вдвойне опасна. 

— Тогда оставайтесь здесь, сэр, — сказала королева, — и если 
через полчаса отряд герцога Глостера не появится, следуйте за 
нами. Если же появится... — королева сделала паузу, и голос 
её стал ледяным, — то вы сделаете всё, чтобы не пустить их 
по нашему следу. 

Сэр Грейвз склонил голову, подчиняясь королеве. 

— Кстати, Алиса, — спросила Елизавета, — а велик ли от- 
ряд, который мой драгоценный деверь послал, чтобы распра- 
виться со мной и отнять у меня последнего сына? 

— Человек двести, — ответила Алиса. — И они будут здесь 
с минуты на минуту. 
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Королева тронула коня и поскакала в сторону Ричмонда. За 
ней дети, фрейлина Джейн и паж Грини. После недолгого раз- 
думья вслед королевской процессии двинулись и рыцари сэра 
Грейвза. 

По дороге Алиса рассказала королеве и Лиззи о своих при- 
ключениях. Оказывается, они, сидя в Виндзоре, знали куда 
меньше её. А уж о подробностях засад и предательств, о появле- 
нии феи Морганы и о захвате Эдди могли только догадываться. 

К счастью, взошла луна, и можно было ехать без факелов. 
Чем ближе к Лондону, тем напряжённее становились путники. 
Они разговаривали всё тише и совсем замолкали, проезжая 
мимо тусклых огоньков деревенских домов. 

Перед въездом в город сэр Грейвз с несколькими рыцаря- 
ми проехал вперёд к закрытым городским воротам. Но в отли- 
чие от Алисы, он знал пароль и умел разговаривать с сонными 
стражниками. 

Так что через полчаса небольшая кавалькада, проехав по 
узкой набережной вдоль реки, добралась до Вестминстерского 
аббатства, где королеву уже ожидала кучка дрожащих от ноч- 
ного холода, закутанных кто во что придётся монахов и свя- 
щенников. 

При приближении королевы из собора вышел епископ Йорк- 
ский. Королева спустилась с коня и поцеловала старцу руку. 

— Будь спокойна, дочь моя, — произнёс епископ. — Господь 
не даст в обиду тебя и детей. Но твоим рыцарям придётся ис- 
кать ночлега в другом месте. 


Глава четырнадцатая 
Похищение 


Ричард Глостер приехал в Лондон через два дня после коро- 
левы и только тут узнал, что его отряд упустил добычу. 

Гнев герцога был отвратителен. Благо, никто из чужих его 
не видел, и он дал волю своим чувствам. 
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Сперва он решил арестовать королеву прямо в Вестминстере. 
Взломать двери аббатства и вытащить «эту вонючую семейку»! 

Но приближённые, хоть и трепетали перед Глостером, всё 
же сумели отговорить его от такого опрометчивого шага. Ведь 
вокруг Вестминстерского аббатства днём и ночью стояли тол- 
пы любопытных, которые хотели взглянуть на королеву и ма- 
ленького принца и пожелать им счастья. 

— Ваше высочество, — уговаривал Ричарда лорд Хастингс, 
влиятельный вельможа, которому Глостер последнее время не 
доверял, но не мог к нему не прислушиваться. — Вам долгие 
годы жить в этой стране и участвовать в управлении ею. Ка- 
ким вы желаете остаться в памяти народной? Извергом, взла- 
мывающим двери главной святыни королевства, чтобы выта- 
щить оттуда женщину с детьми? С таким грузом на совести 
долго не протянешь. И если, не дай бог, поднимется восстание, 
многие отвернутся от вас! 

Эти слова дорого обошлись Хастингсу. 

— Я знаю, откуда идет всё зло предательства! — вопил Ри- 
чард. — Знаю, кто таится под той колодой! 

Глостер указал скрюченным пальцем на дубовую колоду, ко- 
торая испокон веку валялась у дверей дворца в Тауэре. На ней 
мясники рубили бараньи туши к обеду. 

— Змея! — кричал Ричард. — Вот она, змея в моем доме! 
Заговор! 

Он бился, как волк, попавший в капкан, и друзья стали 
удерживать его, думая, что герцог и на самом деле в страшном 
гневе. 

Но даже самые близкие к Ричарду люди не знали, как от- 
лично он умел изображать гнев, милость и даже любовь. 
Иногда он просыпался ночью, и ему казалось, что его жер- 
твы — люди, убитые по его приказам, — сходятся к его ложу 
и грозят страшной местью. Тогда он начинал умолять призра- 
ков и так убедительно клясться, что он всё делает только ради 
государства и народа, что привидения смиренно убирались 
в царство теней. 

И сейчас, безумно дёргаясь и крича об измене, на самом 
деле он вел довольно простую и гадкую игру. 
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Потому что рядом с Хастингсом, осмелившимся предупредить 
герцога, стоял старенький епископ Йоркский, тот самый, кто 
впустил королеву в Вестминстерское аббатство и помешал Ри- 
чарду схватить младшего наследника престола. И гнев, направ- 
ленный против Хастингса, должен был ударить и по епископу. 

— Если вы обвиняете меня в измене, — сказал лорд Ха- 
стингс, — то я прошу судить меня высоким королевским судом, 
и пускай все в королевстве узнают, изменник я или нет. 

— И что же, — вдруг тихо, почти шепотом, спросил Гло- 
стер, — неужели здесь кто-то считает... Неужели кто-то дума- 
ет, что изменников надо судить, а не кинуть бродячим псам? 

Герцог повернулся к епископу Йоркскому. Он смотрел на 
старика так, будто ждал ответа именно от него. Сейчас же! 

И епископ заговорил. И сказал именно то, чего от него 
ждал Глостер. 

— По законам королевства, — твёрдо произнёс священ- 
ник, — знатного лорда нельзя казнить без суда. Мы живём 
в великом государстве, а не в бандитской пещере. 

— И это говорит мне священник, который укрывает у себя 
подлую, продажную... — Тут Ричард оборвал свою речь и как 
будто забыл о Вестминстере. 

Он оглядел своих вельмож и спросил: 

— Кто-то еще хочет суда для лорда Хастингса? 

И ни один из лордов не осмелился поддержать епископа. 

— Спасибо, друзья, — сказал Глостер и смахнул со щеки 
набежавшую слезу. — Спасибо! Другого я от вас и не ожидал. 
А заговорщиков приказываю немедленно казнить! 

Все замерли, словно поражённые громом. Такое было немы- 
слимо. Тем более что никто не сомневался: ни Хастингс, ни епи- 
скоп Йоркский ни в чём не виноваты. ИХ арест и казнь только 
ухудшат репутацию герцога. Зачем ему это понадобилось? 

Но, разумеется, никто из его приближённых не смел и сло- 
ва сказать. Нрав герцога знали все. 

По знаку Ричарда в зал вошли его гвардейцы. 

Лорд Хастингс и епископ старались не поддаваться страху. 

Но когда их повели к выходу, ноги у старого священника 
подкашивались. 
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— Сэр Джеймс Тайрелл! — позвал Ричард. — Епископа от- 
ведешь в подвал, и пускай сидит на воде. Помрёт — жалеть не 
будем. 


Вперёд вышел грубого вида сильный, коренастый мужчи- 
на в чёрном камзоле. У него была короткая, лопаткой, борода 
и стриженные скобкой чёрные волосы. Глаза прятались в глу- 
боких глазницах. 

— А что делать с лордом Хастингсом? — спросил Тайрелл. 

— Я не сяду за трапезу, пока он будет жив, — ответил Ри- 
чард. — А на том свете пускай добивается своего справедливо- 
го суда! 

Глостер захохотал. Нарочито громко и даже пронзительно. 
Но глаза его оставались холодными и внимательными, они 
буквально вцеплялись в лица придворных, стоявших вокруг, 
и вельможи начинали вторить герцогу. Им хотелось плакать, 
бежать из Тауэра... Но они смеялись и даже хохотали. 

Хастингсу связали руки за спиной, голову его положили 
на колоду, что лежала у дверей, и сам Тайрелл одним ударом 
отрубил её. А когда после обильного и шумного обеда пьяные 
вельможи расходились из Тауэра, они в ужасе замирали перед 
обезглавленным телом самого знатного барона королевства. 

Ричард запугивал всех — и друзей, и врагов. Но планы его 
шли куда дальше. 

Пока что он стягивал в Лондон верные ему отряды с севера. 
Он очень боялся восстания горожан. И потому не спешил. 

Все надо делать шаг за шагом. 

Ошибки исправлять будет некогда. 

— Смотри, — говорил он своему союзнику, герцогу Бэкин- 
гему, — я начинаю следующее сражение. Один принц уже 
у меня в руках. Но второго я ещё не добыл. И пока он в Вест- 
минстере, все мои шаги к трону ничего не значат. Я могу топ- 
таться на месте до смерти. Я не могу короноваться, потому что 
каждая собака начнёт лаять: а настоящий ли король сидит 
в Вестминстере? Принцы должны исчезнуть. 

— И как же вы намерены этого достичь? — спросил красав- 
чик Бэкингем. 

Ричард вдруг нахмурился. 
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— Ты хочешь слишком много знать, — буркнул он и отвер- 
нулся. — В последнее время я перестаю тебе доверять. Как Ха- 
стингсу. 

Но Бэкингем не испугался Глостера. 
— Даже вам, герцог, — ответил он, — не удержать власть 


в одиночестве. Без друзей не стать королём, особенно в стране, 
где большинство баронов вас не поддерживает, а народ вам не 
доверяет. 

— Уходи, — приказал Ричард. — Но не смей покидать Лон- 
дон. Ты мне можешь пригодиться. 

Чтобы не тратить времени даром, Ричард сам приехал 
в Вестминстерское аббатство. Как протектор и заботник о прин- 
цах. Поговорить по душам с королевой. Ведь не чужие люди! 

Королева встретила его в зале аббатства. Рядом с ней стоя- 
ли каноники и монахи. 

Герцог и королева уселись на деревянные стулья с высоки- 
ми спинками. 

Маленького Дика не пустили в зал. Лиззи тоже осталась 
с братом. Королева не решилась рисковать судьбой детей. 

Зато Алиса, одетая фрейлиной, стояла рядом с Джейн. 


— Я приказал прислать вам оленины, — сказал Ричард. — 
Детям в это время года полезно свежее мясо. 

— Спасибо, герцог, — ответила королева. — Сегодня я уз- 
нала, что коронация снова перенесена. Когда же мы коронуем 
Эдуарда? 

— При первой же возможности, сестра, — улыбнулся Ри- 
чард. 


Улыбаться герцог Глостер не умел. Пока он был серьёзен, 
у него было обычное лицо с широким лбом, прямым носом, 
тонкими губами и выступающим вперёд подбородком. Но сто- 
ило ему улыбнуться, как рот искривлялся, чёрные глаза прев- 
ращались в щёлочки, нос тянулся к губе, а подбородок выле- 
зал вперёд, как у старой ведьмы. И сразу становилось понятно: 
это плохой человек. 

Королева вздрогнула и закрыла глаза. Она понимала, на- 
сколько опасен её враг, но ещё тешила себя надеждой, что он 
не посмеет пойти против всей Англии и лишить её сына трона. 
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— Как себя чувствует мой сын? Я хочу его увидеть, — ска- 
зала королева. 
— Это слишком опасно, — возразил Ричард. — Я не могу 


везти его через весь Лондон, когда существуют заговоры про- 
тив молодых принцев. Но если вы хотите, то в любой момент 
можете приехать в Тауэр и встретиться с Эдуардом. 

— Я не хочу покидать аббатства, — спокойно ответила ко- 
ролева. — Если моему сыну опасно появляться на улицах Лон- 
дона даже под вашей охраной, то мне и тем более не стоит 
предпринимать подобную поездку. 

— Вот именно поэтому я и приехал за вашим вторым сы- 
ном, — с фальшивой улыбкой проговорил Ричард. — Эдуарду 
плохо без братика. Он скучает и ломает игрушки. 

— Ломает игрушки? 

— Да, он сломал игрушечную лошадку. 

— Эдуарду скоро тринадцать лет. Он взрослый юноша, — 
оскорбилась королева. — А вы говорите о нём как о несмыш- 
леныше. И я могу вас заверить, что если вы будете продолжать 
так обращаться с ним, то, став королём, он сможет вас на- 
казать. 

Ричард вздрогнул, словно его ударили. 

А королева пожалела о своих словах, но вернуть их уже 
было нельзя. 

Алиса старалась не смотреть на Елизавету. Страх королевы 
за сына долетел до нее, как камень, и ударил в грудь. Как же 
жалко Алисе было королеву! 

— Я думаю, сестрица, — Ричард взял себя в руки, — что вы 
добровольно согласитесь отпустить мальчика поиграть в ло- 
шадки со старшим братиком. Здесь небезопасно. А народ тре- 
бует, чтобы принцы остались в Тауэре. 

— Здесь Ричарду безопаснее, — решительно ответила коро- 
лева. — Даже вы не можете прислать своих головорезов, чтобы 
они вытащили его отсюда. Даже вы! 

— Мне не надо никого присылать, сестрица, — сказал Ри- 
чард, — потому что я надеюсь на ваш разум. Вы сами при- 
ведете его туда. И если вы отдадите мне Ричарда, то я дам 
вам слово рыцаря и герцога, что и пальцем не трону племян- 
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ников и через две недели состоится коронация. Это моё слово. 
И я могу поклясться у алтаря аббатства. В присутствии всех 
епископов королевства. 

Ричард поднял руку, и по проходу между скамей к ним дви- 
нулась целая процессия. 

Это шли епископы и высшие каноники, которых по прика- 
зу Глостера свезли со всех концов Англии. 

Впереди шествовал сам архиепископ Кентерберийский. 


— Говори, — приказал Ричард, словно он уже был королём 
Англии. 
— Ваше величество королева, — сказал архиепископ, — мы 


пришли к вам с просьбой. Во избежание вражды в королевст- 
ве, ради всеобщей любви, мы просим вас отпустить младше- 
го принца к старшему, чтобы мальчики до коронации побыли 
вместе. Мы не можем ручаться за безопасность принца Ричар- 
да в аббатстве. Но ему ничто не будет угрожать в Тауэре под 
высоким покровительством герцога Глостера. 

— Скажите мне, святой отец, что заставило вас изменить 
точку зрения? — изумилась королева. — Ведь ещё неделю на- 
зад вы мне говорили, что я и мои дети в полной безопасности 
в аббатстве? 

Наступила пауза. Словно епископы, как актёры на сцене, 
вдруг забыли слова. Они смотрели на Ричарда. А тот не сдер- 
жал своей страшненькой улыбки. 

— Я сам скажу, — произнёс он. — Дело в том, королева, что 
твой друг и покровитель, епископ Йоркский, который и впу- 
стил тебя с детишками в аббатство, арестован по обвинению 
в государственной измене. Он готовил заговор против твоих 
же детей. Один из руководителей заговора, лорд Хастингс, уже 
лишился головы. А второй — епископ Йоркский — ещё ждёт 
своей участи. 

— Этого не может быть! — воскликнула королева. — Епи- 
скоп — святой человек! Ему никогда и в голову бы не пришло 
злоумышлять против принцев или тебя. 

— Ты мало знаешь людей, королева. А люди — предатели. 
И мне придётся казнить епископа. 
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— Умоляю тебя, не надо! — Королева вскочила со стула. 
Она готова была упасть на колени перед Ричардом. 

— Жизнь старика в твоих руках, — лицемерно вздохнул Ри- 
чард. — Если ты пойдешь мне навстречу, я сохраню ему жизнь. 

— Королева! — сказал архиепископ Кентерберийский. — 
Мы молим вас спасти жизнь нашему собрату! 

— Ценой жизни моего ребёнка? 

— Но ведь его жизни ничто не угрожает! Родной дядя готов 
взять на себя заботу о нём. 

— Вы сами не верите ему! — Королева повернулась, чтобы 
уйти. 

— Стойте, ваше величество, — сказал тогда архиепископ. — 
Мы не можем больше потворствовать вашим женским капри- 
зам. Церковь Англии отказывает вам в праве убежища. Вы 
и ваши дети должны сегодня же покинуть монастырь! 

— И тогда я сам позабочусь о том, где вы будете жить даль- 
ше. — Ричард не скрывал своего удовольствия, он смеялся. 

Уж лучше бы он не смеялся! 

Епископов и каноников было много, человек тридцать. Ри- 
чард позаботился о том, чтобы их было как можно больше. 

Они окружали королеву, оттолкнув Алису и Джейн. 

Священники кричали на Елизавету, проклинали её за безду- 
шие, за то, что она не хочет спасти жизнь епископу Йоркскому. 

А архиепископ громовым голосом приказал стоявшим поза- 
ди монахам: 

— Ведите сюда юного принца! 

Услышав эти слова, королева стала биться, стараясь выр- 
ваться из рук епископов, но где ей было справиться с ними! 
Ведь именно те люди, что дали ей убежище, теперь отдавали 
её в руки злейшего врага. 

Мальчика привели, вернее, притащили. Дик сопротивлялся, 
упирался, падал на пол и кричал: 

— Я хочу к маме! Отпустите меня, негодяи! Я вас всех на- 
кажу! 

Завидев принца, Ричард стремительно подошел к нему 
и поднял на руки. Он сжал принца так сильно, что у того пе- 
рехватило дыхание. 
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— Как хорошо, мой мальчик! — сказал он. — Сейчас ты 
поедешь со мной и увидишь своего братца. Ты соскучился по 
брату? 

Королева стояла, опустив руки, и тихо плакала. 

Ричард быстрыми шагами вышел из аббатства, за ним по- 
тянулись епископы. 


Глава пятнадцатая 
ДРАГОЦЕННОСТИ КОРОЛЕВЫ 
Джейн пыталась успокоить королеву, даже принесла каких- 


то капель. Но ничто не могло утешить Елизавету. И понят- 
но, почему. Она не рыдала, не металась, не ругалась, а просто 
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сидела в своём кресле и молчала. Она никого не видела, не 
ела, не спала... 

Как беды меняют людей! 

В те дни маленькая, капризная, взбалмошная Лиззи ста- 
ла хозяйкой Вестминстера. И хозяйство у неё было немалое. 
К ней теперь шли за советом все обитатели аббатства и даже 
монахи. Ведь епископ Йоркский всё не возвращался, и теперь 
уже никто не знал, сдержит ли слово Глостер. А может быть, 
епископа уже нет в живых? 

— Надо срочно связаться с Генри, — заявила Лиззи, как 
только они с Алисой остались одни. — Пускай он соберёт от- 
ряд рыцарей и приплывёт сюда из Франции. Тогда все лон- 
донцы придут к нему на помощь, мы выгоним дядю Ричарда 
и освободим братьев. 

— А он богатый? — спросила Алиса. 

— Довольно богатый, — неуверенно ответила Лиззи. — Но 
его замки в Англии, а во Франции у него ничего нет. 

— А ты знаешь, что даже небольшой отряд рыцарей надо 


кормить? — спросила Алиса. — И перевезти их через пролив 
тоже стоит больших денег. Война — это очень дорогое занятие. 
— Но мы не можем ждать! — воскликнула Лиззи. — Мы 


должны действовать! 

— Отличная мысль. Надо посоветоваться с умными людьми. 

— Но епископ Йоркский еще не вернулся, — осторожно ска- 
зала Лиззи. — А мама ни с кем говорить не хочет. 

Уже стемнело, опять занялся дождь — ох уж и дождливая 
весна выдалась в 1484 году! 

В комнате королевы было совсем темно. Только окна, за- 
бранные решётками, как будто слегка светились снаружи. 

— Ты не спишь, мама? — спросила Лиззи. 

— Нет, — ответила королева, но не сразу, а словно просну- 
лась и некоторое время пыталась собраться с мыслями. 

— Это мы с Алисой, — сказала Лиззи. 

— Что вы хотели сказать? 

— Нельзя так сидеть и ничего не делать, — сказала Лиз- 
зи. — А то дядя Ричард решит, что мы безопасные и над нами 
можно издеваться, как он пожелает. 
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— Пускай он думает, — ответил из темноты голос короле- 
вы, — что мы беззащитные и безвредные. Именно так. 

— Ваше величество, — сказала Алиса, хотя ей очень хоте- 
лось назвать королеву тётей Лизой, — он не успокоится. Он 


ещё что-нибудь придумает. 

— Интересно, — сказала королева, — очень интересно. И за- 
чем ему что-то придумывать? 

Алиса постаралась облечь свои мысли в слова, но боялась, 
что королева подумает, что Алиса — обыкновенный ребёнок, 
который лезет к взрослым со своими глупостями. 

— Он завладел принцами, но не решается сделать послед- 
ний шаг. Он боится причинить им зло. Но и выпускать их 
не хочет. 


— Он никогда не выпустит моих сыновей, — печально ска- 
зала королева. — Это для него поражение. Ты же понимаешь, 
почему? 


— Я понимаю, — ответила Алиса. 

— И я понимаю, — сказала Лиззи. — Он сам хочет стать ко- 
ролем. 

— И ему надо придумать, почему Эдуард или Ричард коро- 
новаться не смогут, — добавила Алиса. 

— Почему же? — спросила королева так, будто сама знала 
ответ. 

— Ну, говори же! — топнула ногой Лиззи. 

— Потише, — остановила её Елизавета. — Мы не знаем, где 
у этих стен уши. 

— Он будет искать в них какой-то недостаток! — заяви- 
ла Алиса. — И вот тогда он станет по-настоящему опасным. 
И объявит о своей коронации. Он не допустит, чтобы кто-то 
из твоих братьев стал королём. 

— Но они принцы крови! — возмутилась Лиззи. — Мой 
отец был королём, вот сидит моя мама — кому же наследовать 
трон, как не Эдуарду или Ричарду? 

— Рано или поздно он придумает, — вздохнула королева. 

И в тёмной комнате повисла тягучая тишина. 

— Мама, — нарушила тишину Лиззи. — Пускай мой Генри 
соберёт войско и выгонит дядю Ричарда. 
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Королева тихо рассмеялась: 

— А ты уверена, что ему хочется спасать тебя от Ричарда? 

— Мама! 

— Многие уже отвернулись от нас. Люди склоняются пе- 
ред силой, даже если она жестокая и несправедливая. Многие 
помнят, что Ричард и его солдаты могут убить или ограбить 
любого. Он не знает, что такое стыд. 

— Мой Генри Ричмонд не такой! Он говорил, что любит 
меня! Значит, он меня не предаст. 

— Подожди, еще только вечер, — сказала королева. — За- 
тем будет ночь. И только после неё может наступить утро. 
А может и не наступить. 

— Утро обязательно будет, — сказала Алиса. 

— Спасибо, девочка. 

— Я думаю, мы должны что-то сделать для наших прин- 
цев, — сказала Алиса. 

— Что мы можем сделать? — вздохнула королева. — Он нас 
к ним не пропустит. 

— Ау вас еще есть деньги? — спросила Алиса. 

— У меня нет денег, я никогда не имела собственной каз- 
ны, а семейные деньги хранились у моего брата, графа Ривер- 
са, которого Ричард убил и, наверное, ограбил весь его замок. 
Но у меня есть драгоценности — подарки короля. 

— Неприступных крепостей не бывает, — решительно ска- 
зала Алиса. Где-то она эту фразу вычитала. — Главное — оты- 
скать к ним ключ. Мы должны подумать, кого можно подку- 
пить, чтобы он рассказал нам про братьев. 

— Правильно! — подхватила Лиззи. — Мы подкупим тю- 
ремщиков, а потом я туда проникну и спасу братишек. 

— Не надо пустых надежд. Нет ничего горше, чем расста- 
ваться с ними, — сказала королева. 


— Мальчиков из Тауэра нам не вытащить, — согласилась 
Алиса. 

— Но попробуй узнать... — начала королева, осеклась на 
полуслове и сказала совсем другим голосом: — Нет, никуда 


ты не пойдёшь! Даже если ты сирота, Господь Бог следит за 
тем, чтобы тебя не обижали взрослые люди. Я посылаю тебя, 
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словно ты — взрослый мужчина. Я не жалею тебя, потому что 
погружена в собственные беды и заботы. Прости меня, Алиса, 
но я думаю, что сейчас тебе лучше всего вернуться домой и за- 
быть обо мне и моих детях. Ты ведь умная девочка, ты пони- 
маешь, что он не оставит нас в живых. 


— Он трус, — сказала Алиса. — Такие жестокие и крикли- 
вые люди — всегда трусы. Им приходится вопить погромче, 
чтобы их боялись. 

— Ричарду не нужно громко кричать, — покачала головой 
королева. — Ему достаточно шевельнуть пальцем, и ты оста- 
нешься без головы. 

— И всё-таки я постараюсь пробраться в Тауэр, — твёрдо 
сказала Алиса. — Я хочу узнать, как там ваши дети... 

— Странно, — задумчиво произнесла королева. — Зачем 


тебе так рисковать и подвергать себя такой опасности? Ведь 
ты ничего от этого не получишь. 

Не могла же Алиса сказать, что это её школьное задание: 
узнать судьбу принцев Эдуарда и Ричарда, которые пропали 
без вести в 1484 году в замке Тауэр посреди Лондона и кото- 
рых с тех пор, как их отвёз туда Ричард Глостер, никто больше 
не видел. Столько об этом было написано романов и трагедий, 
но тайна так и осталась неразгаданной. 

И уж конечно, Алиса, отправляясь в ХУ век, и вообразить 
не могла, что привяжется к английской королеве и её детям 
и даже их полюбит. 

Королева замолчала, и Алиса поняла, что её что-то сму- 
щает. Что ещё случилось? Сколько живёшь, никогда не разбе- 
рёшься в этих средневековых проблемах! 

— Лиззи, позови Джейн, — сказала королева. — А ты, Али- 
са, принеси свечи и зажги их. И чтобы больше здесь никого не 
было. 

Через десять минут на столе перед Елизаветой стоял шан- 
дал с тремя свечами. В комнату вошла Джейн и недоверчиво 
покосилась на Алису. 

— У меня нет секретов от этой девочки, — сказала короле- 
ва. — Может быть, от неё зависит жизнь моих детей. 

— Я тоже верю ей, — сказала Джейн. 
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И Алисе было приятно это слышать, потому что она чувст- 
вовала, что Джейн — верный человек. 

— Помоги мне, — попросила фрейлина Лиззи. 

Принцесса знала, в чём дело. Она подошла к Джейн сзади 
и принялась расшнуровывать платье. Платье было стянуто 
кожаными ремешками, и развязать их было довольно сложно. 
Королева снова погрузилась в печальные мысли. Пламя свечей 
колебалось, по стенам и потолку бродили чёрные уродливые 
тени. Далеко-далеко запела труба, видно, на сторожевой баш- 
не возвещали наступление новых суток. 

Наконец платье Джейн сзади разошлось, будто жук распра- 
вил крылья. Лиззи запустила руку в разрез и с трудом выта- 
щила прикреплённый к поясу платья изнутри длинный кожа- 
ный мешочек, похожий на стручок. Не такой уж большой, но, 
видно, тяжелый. 
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Лиззи положила мешочек на стол. 

Королева взяла небольшой кинжал и разрезала нитки, ко- 
торыми был стянут стручок. 

И тут Алиса не смогла сдержать возгласа удивления. 

Раскрывшийся вдоль стручок, как переспелый горох, был 
набит драгоценными камнями. Пламя сразу же заиграло на 
гранях, по комнате забегали лучи и лучики, словно внутри 
каждого камушка пылал маленький пожар. 

Королева внимательно наблюдала за Алисой, будто хотела 
увидеть на её лице жадность или коварство. 

Но, видно, ничего такого не углядела, потому что печально 
улыбнулась и сказала: 

— Если нас оставил Господь и люди, мы можем надеяться 
только на презренные деньги. 

Королева выбрала несколько камней, беззвучно шевеля гу- 
бами, как будто подсчитывала, сколько стоит каждый из них. 

— Вот этот бриллиант, — сказала она, подзывая к себе Али- 
су, — привезён из Индии. Ты слышала о такой дальней земле? 

Алиса кивнула, хотя и не была уверена, может ли она со- 
глашаться или Индию ещё не открыли и никому, кроме ко- 
ролей, знать о ней в Лондоне не полагается. Но королева не 
удивилась познаниям Алисы. Видно, она понимала, что после 
крестовых походов и завоевания Иерусалима с Востока при- 
шло немало товаров и сказок. Королева сама рассказывала де- 
тям сказки царицы Шахерезады. 

А Алиса подумала: «Вот бы меня к ним сказочницей! Я бы 
им ио Курочке Рябе рассказала, и о Синдбаде-мореходе, и даже 
о Карлсоне, который живёт на крыше!» 

Сколько сказок ещё не придумано! 

— А это испанский рубин, — сказала королева, тонким 
пальцем дотронувшись до кровавого сгустка, который пы- 
лал так мрачно, словно был не драгоценным камнем, а окном 
в преисподнюю. — Подарок гранадского халифа моей бабушке. 
Как-нибудь я расскажу тебе эту историю. 

Говоря так, королева переложила горстку камней в свой 
бисерный кошелёк, а остальные снова сложила в кожаный 
мешочек. Джейн села его зашивать. 


119 


Кир БУЛЫЧЁВ. ПРИНЦЫ В БАШНЕ 


— Завтра утром, — сказала королева, — Джейн продаст ме- 
нялам два камня. Часть денег Алиса возьмёт с собой в Тауэр. 

— Мама, а можно я схожу в город вместе с Джейн? — спро- 
сила Лиззи. — Мне так надоело сидеть в аббатстве. 


— Ты хочешь оставить меня круглой сиротой? — грустно 
усмехнулась королева. — Не покидай меня! 
— Ой, что ты! Мне и в голову это не могло прийти! — вос- 


кликнула Лиззи. 

Алиса уже придумала план, как проникнуть в Тауэр. Толь- 
ко она не хотела делиться им с королевой. Нечего вмешивать 
тётю Лизу. Ей и без того горько. Сейчас мы уйдём к себе, а она 
будет сидеть в кресле, смотреть на старую луну, порезанную 
решётками окна, и плакать, потому что ей так страшно! 

Кое-что из завтрашней истории Алиса помнила. 

К сожалению, она отлично знала о том, что сделает Ричард 
в ближайшие дни, чтобы захватить трон. Но сказать об этом 
не могла. 

А вот о другом она не помнила и не знала, потому что об этом 
не знал ни один человек ни в ХУ, ни в ХХІ веке. Никто не знал, 
что случилось с принцами, после того как они попали в Тауэр. 

Это и должна была узнать Алиса. 

А вот что она сделает, узнав об этом, Алиса сама не подо- 
зревала. 


Глава шестнадцатая 
ЛАЗУТЧИЦА В ТАУЭРЕ 


Замок Тауэр — большое хозяйство. Там живёт король и мно- 
жество придворных, там устраивают пиры и серьёзные тайные 
встречи, там заседает государственный совет и высший суд. 
Наконец, там обитают вороны, громадные чёрные птицы. Гово- 
рят, что, когда Тауэр ещё только построили, они слетались туда, 
чтобы полакомиться сердцами казнённых, которые много дней 
оставались на виселицах. 
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Всех обитателей Тауэра надо кормить, за всеми приходится 
убирать и чистить, всех надо охранять. Поэтому помимо тех, 
кто живёт в Тауэре, туда приходят на работу сотни слуг, убор- 
щиков, поваров, разносчиков, носильщиков, плотников, кро- 
вельщиков, водопроводчиков, точильщиков ножей и музыкан- 
тов. Поэтому, когда утром в ворота Тауэра потоком вливаются 
служилые люди, стражники у ворот смотрят на них снисходи- 
тельно и проверяют далеко не всех. 

В любом случае дальше кухни или прихожей их не пустят. 
Во внутренних покоях своя стража. И очень строгая. Новый го- 
сподин, герцог Глостер, строго следит за порядком. Ему ничего 
не стоит отдать приказ казнить повара, который не вытер ног, 
входя во дворец, или музыканта, взявшего фальшивую ноту. Ри- 
чард так любит показать свою образованность и музыкальность. 
Все в Тауэре трепещут при одном упоминании его имени. 

Но утром, особенно если снова сыплет дождик и дует про- 
низывающий ветер, стражники на входе не очень-то прове- 
ряют служилых людей. А уж мальчишку, который нёс мешок 
с капустой, пропустили не глядя. 

У Алисы была одна подсказка, на которую она очень надея- 
лась. 

Она знала, как звали констебля Тауэра, то есть коменданта 
крепости. Ведал он не только охраной, но и всеми пленника- 
ми, которых там держали. Это не значит, что Алиса могла по- 
дойти к нему и спросить, где искать принцев. Но, по крайней 
мере, она понимала, что сэр Томас Брендбьюри должен сам за- 
ботиться о таких высокородных пленниках Тауэра, как наслед- 
ные принцы королевства. 

Неизвестно, как сложится судьба страны, но, вернее всего, 
Ричард Глостер не посмеет причинить им вред. А раз так, то 
наступит день, когда на трон всё же взойдёт Эдуард, и тогда 
лучше пускай он припомнит доброго сэра Томаса, чем злобно- 
го тюремщика Брендбьюри. 

Алиса думала, что всё так и должно быть. Вряд ли этот кон- 
стебль отличается от других тюремщиков и комендантов во 
всём мире. 
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Джейн и паж Грини постарались разузнать ещё что-нибудь 
о хозяине Тауэра, но ничего особенного не узнали. Ворует ли, 
жадный ли — вот что было важно. Жадный, но в меру. Если 
и ворует, то его не поимали. 

Есть у сэра Брендбьюри семья — трое или четверо детей, 
вечно недовольная и крикливая жена. Вот и всё. 

Любит вкусно покушать и выпить эля в пивной на набе- 
режной Темзы. Но кто не любит? 

Отнеся капусту на кухню, Алиса спокойно отправилась 
бродить по зелёным лужайкам Тауэра, которые оказались не 
такими уж и весёлыми. Сразу за гигантским кубом дворца 
стояли две виселицы, на одной из них висел казнённый. На 
плече у него сидел ворон. У входа во дворец валялась большая 
деревянная колода, вся в крови. Поварёнок сказал Алисе, что 
кровь эта — бычья, тут мясники разделывают туши. А другой 
поварёнок рассмеялся и сказал: 

— Ты меньше верь этому бездельнику. Это кровь лорда Ха- 
стингса. Недавно герцог Глостер отрубил ему здесь голову. 
Сам отрубил. 

Нагулявшись, Алиса спросила кого-то из слуг, где дом ми- 
стера констебля. Слуга показал на двухэтажный домик в ряду 
тех, что прижались изнутри к крепостной стене. Алиса уселась 
на траву и стала ждать, когда констебль выйдет из дома. 

Вокруг спокойно текла обычная утренняя жизнь. 

По дорожкам, протоптанным от башен к дворцу и арсеналу, 
спешили люди. В Тауэре в такое время дня никто не отдыхает, 
даже самые важные бароны королевства, которых принц Ри- 
чард созвал из разных графств на какое-то совещание. И как 
сказали Алисе другие мальчики на побегушках — Алиса ведь 
тоже мальчик на побегушках! — совет с баронами принц бу- 
дет держать после обеда. 

Рядом с Алисой по зелёной траве разгуливали вороны, чёр- 
ные с синим отливом, каждый размером с гуся. Они тут были 
хозяевами, они прожили здесь триста лет и такого навида- 
лись, что ни одному человеку не приснится! А уж человеческо- 
го мяса наклевались досыта! Даже в самые голодные времена 
в еде у воронов недостатка не было. 
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На Алису вороны поглядывали с интересом, будто приме- 
ривались, скоро ли она попадёт к ним на обед. Но не приста- 
вали и вопросов не задавали, хотя считается, что вороны уме- 
ют говорить. 

Ждать Алисе пришлось недолго. 

Когда солнце поднялось над башнями арсенала и залило 
лучами зелёные лужайки, дверь дома констебля открылась, 
и оттуда вышли два тюремщика в кожаных передниках. 

Один нёс кастрюлю, второй — оловянные миски и чашки, 
а также медный кувшин. 

Следом за тюремщиками гордо выступал худой, сутулый, 
строгого вида пожилой мужчина с раздвоенной на конце седе- 
ющей бородой. Он был в синем, расшитом серебром камзоле 
и высокой шляпе, из-под которой торчал острый кончик крас- 
ного носа. Порой на конце носа собиралась капля, и мужчина 
вытирал её черной перчаткой. 

Сразу за стариком шагали два мальчика, очень похожих на 
строгого бородача, только бород у них ещё не было. 

Они старались не отставать от старика и во всём ему под- 
ражали. 

Алиса догадалась, что видит господина Брендбьюри, кон- 
стебля Тауэра, и его малолетних отпрысков. 

И они почти наверняка несут еду принцам в башню. Кого 
другого пойдёт кормить сам констебль, на кого захотят погля- 
деть его сыновья, из-за кого вдруг так взволновались вороны 
и один за другим повзлетали на крепостную стену? 

Алиса поднялась с травы и не спеша, словно гуляя, пошла 
следом за констеблем. 

Она прислушивалась к разговору между отцом и сыно- 
ВЬЯМИ. 


— Папа, — заныл мальчик, который был поменьше, — 
а у принца Ричарда есть мячик, полосатый. Можно я его отниму? 
— Сынок, — отвечал серьёзный констебль, — я не советую 


тебе этого делать, потому что не исключено, что принц Эдуард 
выберется из нашего с тобой Тауэра и станет королём. И тог- 
да он вспомнит: «А где тот самый мальчик Робин Брендбьюри, 
который отнял у меня любимый мячик — последнюю забаву 
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несчастного узника? Где его отец, который разрешил сыну 
обидеть пленника?» 


— Амы здесь! — ответил второй мальчик. 
— И это будет ошибкой, мой дорогой Питер, — по-прежне- 
му серьёзно сказал его папа. — Потому что молодой король 


тут же воскликнет: «Позвать главного палача! Отрубить голо- 
вы братьям Брендбьюри, а также их ни в чём не виноватому 
папе, который так и не смог накопить деньжонок на поместье 
в Девоншире!» 

Голос констебля задрожал. Так ему стало жалко себя и сво- 
их сыновей. 


— Я понял, — сообразил Робин. — Пускай этот паршивый 
принц играет своим паршивым мячом. У нас будет мячик по- 
лучше. 


— Ох, не на моё жалованье! — вздохнул констебль. 

— А может быть, папа, нам лучше не называть принцев пар- 
шивыми? — спросил осторожный Питер. 

— Почему же нет? — возмутился Робин. — Если посадили 
в Тауэр, значит, паршивые. Дыма без огня не бывает. Хорошего 
человека в тюрьму не посадят. 

— Дети, дети! — вздохнул констебль. — Правосудие порой 
совершает ошибки, особенно когда это касается высокопостав- 
ленных особ. Давайте не будем торопить события. Придёт вре- 
мя, и всех, кого надо, назовем паршивцами. 

Тут процессия дошла до невысокой двухэтажной башни, 
совсем недалеко от ворот Предателей, куда под подъёмную 
решетку причаливали лодки с Темзы, если кто-то не хотел вхо- 
дить в крепость через главные ворота. 

У низкой деревянной, обитой железными полосами двери 
стояли два стражника. И не дремали. Один стражник опустил 
алебарду, а второй громко спросил: 

— Кто идет? Какой пароль? 

— Не узнаёшь своего начальника, что ли? — беззлобно 
спросил констебль. 

— Мой начальник — начальник караула, и он пароль зна- 
ет, — ответил стражник. — А начальник караула подчиняется 
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проваливай отсюда. 


— А вот тогда принцы останутся без еды и помрут с голоду. 
Кого будем за это винить? 


— Ну, уж не нас, — сказал второй стражник. — Мы-то вы- 
полняли свой долг, а вот кто-то забыл пароль дома. 
— Я не забыл, — рассердился констебль. — Я его и не знал. 


Зачем мне пароль? 

— Тогда оставайтесь здесь. Поставьте кастрюлю на порог, 
и мы, когда будем сменяться, отнесём еду наверх. 

— Мой долг, — сказал констебль, — проследить, как едят 
принцы. Вы, надеюсь, понимаете, что это не простые заклю- 
ченные. 

— Ладно уж, — усмехнулся стражник, — пускай старик 
идёт. Ты поднимись с ним, а я здесь побуду. 

— А мы? — заканючил Робин. 
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— Подождете здесь, — строго сказал стражник. 

Мальчишки посмотрели на отца. 

— Идите домой, дети, — приказал констебль и скрылся за 
дверью, которую отпер стражник. 

Мальчишки наперегонки побежали домой. 

Стражник увидел Алису и прикрикнул на нее: 

— А ты чего здесь крутишься, сорванец? Здесь тебе нечем 
поживиться! Беги отсюда, пока цел! 

Алиса пошла прочь, стараясь не смотреть на стражника, 
чтобы он не увидел её лица. Заодно она воспользовалась слу- 
чаем, чтобы осмотреть со всех сторон башню и примыкаю- 
щие к ней части стены. Что ж, теперь она наверняка знает, где 
скрывают принцев. Можно возвращаться. 

Но как вернуться? Королева-мать будет спрашивать: «А как 
там мои детки, бледненькие или здоровыми выглядят, а может, 
похудели? Ведь они совсем не гуляют... А какие у них постель- 
ки, и хороший ли у них аппетит?» Какая бы королева ни была 
умная, она всё же мать, а матери всегда задают глупые вопросы. 

На первом этаже башни окон не было, даже бойниц. Бой- 
ницы или узкие окна были видны только наверху, на втором 
этаже, туда не дотянешься. 

Надо постараться заглянуть в башню сверху, с крыши. Али- 
са отошла в сторонку и стала мысленно представлять себе, 
как она туда заберётся. Но потом поняла, что придётся ждать 
темноты — иначе ее увидят со двора. 

Тут еще, как назло, дождь разыгрался не на шутку, тучи 
совсем легли на зубцы стен. Люди, натянув на голову полы 
плаща или тряпки, перебегали между башнями и домами. 
Алиса тоже укрылась в неглубокой нише напротив входа в Са- 
довую башню и видела, как стражник вывел поваров с кастрю- 
лей и грязной посудой, и они побежали прятаться к главному 
дворцу, в подвале которого была самая большая кухня. 

Оба стражника, чтобы совсем не замёрзнуть, втиснулись 
в нишу двери. 

«А что, если рискнуть?» — подумала Алиса. 

Какой дурак в Тауэре будет сейчас задирать голову кверху? 
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Только надо сделать так, чтобы её не заметили из окон 
главного дворца. 

Ну что ж, совершим восхождение со стороны реки. 

Для девочки, которая на крымских скалах оставляла поза- 
ди местных альпинистов, это не проблема. Главное — не по- 
пасть на глаза стражникам и не подвести королеву. Ведь этот 
подлый Ричард может закричать: «Вон там кто-то лезет, хочет 
освободить принцев! А ну, приказываю всех казнить!» 

Алиса нашла укромный ход на внутреннюю крепостную 
стену, дождь избивал её, стегал плетьми — да ещё какими хо- 
лодными! Но за такой стеной воды её и в двадцати шагах не 
увидишь. Значит, можно потерпеть. 

Вот и стена, тут уже можно спрятаться за зубцами. А вот 
тут — ничего не поделаешь! — придется прыгнуть! Да так, 
чтобы никто этого прыжка не увидел. 

Два с половиной метра... Нет, не меньше трёх... Правда, 
можно сразу приземлиться за зубцом башни. Она же невысо- 
кая, эта Садовая башня. Какой дурак назвал её Садовой? Ведь 
никаких садов тут нет, и даже клубника не растёт... 

Теперь только не поскользнуться! Мама этого не простит! 

Алиса сгруппировалась и прыгнула через пропасть шири- 
ной около трёх метров. 

Вы скажете: разве три метра — расстояние для прыгуна? 
Даже если ему двенадцать лет... Я отвечу: нет, не расстояние. 
Но попробуйте прыгнуть под ледяным ливнем, когда под вами 
в десяти метрах булыжная мостовая! 

Алиса, конечно, прыгнула и сразу же сжалась в комочек на 
крыше Садовой башни. Половина дела сделана. 

Как бы теперь пробраться внутрь башни? 

Наверное, это невозможно. Придется спускаться по выступам 
камней, из которых сложена стена, до бойницы и разговаривать 
с принцами снаружи. Да так, чтобы стражники снизу не услы- 
шали. А это самое сложное. Ведь, несмотря на дождь, они стоят 
совсем рядом, и каждое слово до них донесётся. Даже шепот. 

Положение было сложное, но Алису трудно обескуражить. 

Размышляя над тем, как бы поговорить с принцами, она 
продолжала осматриваться, разглядывать крышу. Крыша башни 
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была плоской, вокруг шли зубцы примерно в метр высотой. 
А посреди торчала труба... 

Стойте! Это что ещё за труба? 

Ну конечно же — зимой башню топят, иначе там помрёшь 
от холода! 

Значит, в башне есть камин. 

Надо было раньше догадаться, что на любой нормальной 
крыше всегда есть дымовая труба. 

А нельзя ли в неё забраться? 

Труба была довольно широкой. Забраться в неё мог бы да- 
же взрослый мужчина. К тому же внутри её некоторые кир- 
пичи выступали как ступеньки. Они и были ступеньками для 
трубочистов. Если не спуститься, камин не вычистишь. 

«Хорошо, — сказала себе Алиса, — я залезу внутрь. И на- 
деюсь, что никто не станет разводить в камине огонь». 

Она улыбнулась. В апреле даже в обычном доме в Англии 
никто не будет топить камин, а уж в тюрьме и подавно. Вряд 
ли здесь о принцах заботятся как-то по-особенному. Консте- 
блю это ни к чему. Алиса читала, что констебль Тауэра полу- 
чал деньги на каждого заключённого, а жил на разницу. То 
есть чем меньше из отпущенных денег уходило на узника, тем 
богаче становился тюремщик. Конечно, выгоднее всего умо- 
рить узника голодом, но тогда деньги давать на него вообще 
перестанут. Лучше всего держать его впроголодь, но не дать 
помереть. Вот констеблю и приходилось решать сложную за- 
дачу, как ограбить узника, при этом его не уморив. 

Рассудив так, Алиса спокойно стала спускаться по трубе. 
Изнутри труба была покрыта сажей и постепенно сужалась. 
Но Алисе не было страшно. 

Неожиданно труба расширилась так, что Алиса чуть не грох- 
нулась вниз. Внизу стало светлее. Алиса догадалась, что добра- 
лась до конца трубы, под ней уже камин — большая, подобная 
туристической палатке по форме и размеру, холодная печь. 

Теперь надо спрыгнуть. 

И как можно тише. 

Но как можно тише не получилось. 

Алиса сорвалась и грохнулась в пепел. 
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— Ой! — послышался крик. 

И тут же раздался второй детский голос: 

— Скорее вызывай стражу! Это убийца! 

Алиса догадалась, что слышит голоса перепуганных её паде- 
нием принцев. Но появление стражи её совсем не устраивало. 

Алиса попыталась как можно быстрее выбраться из камина. 
Ей удалось высунуть голову наружу и громко прошептать: 

— Спокойно, детки! Это я — Алиса! 

Младший принц Дик заплакал. 

Эдуард сообразил, что шума лучше не поднимать. 

— Какая Алиса? — спросил он негромко. 

— Помоги мне вылезти, и поймёшь. 

— Я её знаю! — Маленький Дик перестал плакать. — Это 
наша Алиса. Это мой друг Алиса! Алиса пришла! Она нас осво- 
бодит! 

— Утихомирь ты его, а то стража прибежит, — сказала Али- 
са и стала вылезать из камина. 

Дик подбежал было к ней, но при виде чёрного человека 
с белыми зубами замер и принялся рыдать. 


— Это же сажа! — Алиса догадалась, почему Дик испугал- 
ся. — Это чёрная сажа из трубы. Я же к вам с крыши пробра- 
лась — иначе ваших стражников не обмануть! 

— Алиса, — бросился к ней маленький Дик, — уведи нас 


к маме! Они здесь такие злые! Я боюсь! 
Эдди был старше и старался держать себя в руках. Этот 
мальчик никогда не забывал, что он — король Англии. 


— Ты молодец, — сказал он, — что пробралась к нам. Я те- 
бя награжу. 
— Эдди! — улыбнулась Алиса. — Мы с тобой не во дворце 


и даже не на свободе. И я не могу здесь долго задерживаться. 
У вас есть бумага и перо? 

— Зачем? — удивился Дик. 

Он стоял рядом с Алисой, крепко взяв её за руку, и смотрел 
снизу вверх. 

— Зачем? — повторил Дик. 

— Написать письмо маме. Она так переживает. 

— Она здорова? — спросил Эдди. 
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— А сестренка Лиззи здорова? — спросил Дик. 

— Все здоровы, — успокоила принцев Алиса. 

Тогда Эдди развел руками и вздохнул: 

— Ну откуда здесь перо и бумага? 

— Надо что-то придумать, чтобы показать королеве Елиза- 
вете. Какой-нибудь привет от вас. 

Эдди пожал плечами. 

— А я знаю! — обрадовался Дик. — Я отдам маме свою 
верёвку. 

Он встал на четвереньки, заглянул под широкий топчан, 
стоявший посреди комнаты, — на нём и спали принцы — 
и вытащил оттуда плетёный шнурок в локоть длиной. 

— Он выдёргивал нитки из занавески, — пояснил Алисе 
Эдди, — и плёл верёвку, по которой мы спустимся и убежим. 
Но ведь окно такое узкое... 

— Пускай мама пришлет с тобой толстую верёвку, — сказал 
Дик. 

— Эй! — послышался снизу крик стражника. — С кем вы 
болтаете? 

— Друг с другом, — быстро ответил Эдди. — Сами с собой! 

Стражник успокоился. 

Эдди отвел Алису в угол, за топчан. 

— Какие новости из Франции? — спросил он. 

— Ты надеешься на Генри Ричмонда? 

— А на кого нам еще надеяться? 

— Но Ричард Глостер всем говорит, что скоро коронация, 
что у него и в мыслях не было лишать тебя трона. 


— Я не верю дяде, — покачал головой Эдди. — Ты знаешь, 
что вчера он приходил сюда? 

— Зачем? 

— Он приказывал Эдди отказаться от короны, — вставил 
Дик. 

— А ты? 

— Я сказал ему, что я — законный король Англии, — гордо 


ответил Эдуард. 
— Он рассердился? 


130 


ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ 


— Дядя сказал, что я пожалею. Что буду локти кусать, что 
кровавыми слезами умоюсь. 

— Он так и сказал — кровавыми слезами, — подтвердил 
Дик. 

— Он не посмеет причинить вам вред, — сказала Алиса, 
хотя сама не была в этом уверена. 

Они замолчали. Слышно было, как за стенами воет ветер 
и струи дождя молотят по крыше башни. 

— Я пошла, — сказала Алиса. — По-моему, стражники от- 
крывают двери, чтобы проверить, как вы живёте. 

— Они проверяют нас каждый час, — сказал Эдди. 

Принц снял с шеи цепочку, на которой висела золотая фи- 
гурка всадника, сражающегося с драконом. 

— Это мой подарок, — сказал юный король. — Ты покажи 
его маме, но оставь себе. 

Послышались голоса, кто-то поднимался по лестнице. 

Алиса не стала терять время на прощание. 

Она нырнула в камин, но не посмела подниматься по трубе, 
потому что из комнаты её наверняка услышали бы стражники. 
Алиса замерла, скорчившись в тёмной утробе камина. 

— Дай-ка свечу вам поставлю, — сказал стражник. — А то 
небось страшно, без света-то? 

Он говорил без злобы, может, даже жалел мальчиков. 

— Если голодные, — продолжал стражник, — вы мне толь- 
ко скажите. Я этому сэру Джону прикажу, чтобы побольше 
каши вам приносили. Вам много есть надо, ведь растете. 

Стражник потоптался и вышел. Алиса услышала, как он 
спускался по лестнице. 

Дик подбежал к камину. 

— Ты еще здесь, Алиса? — прошептал он. 

— Здесь, — откликнулась Алиса. 


— Теперь уходи, — сказал Эдуард. — И скажи маме, что 
у нас всё хорошо, одеяло есть и кормят. Не так, как у мамы, но 
кормят. 


Алиса ждала, что он еще скажет. 
— И относятся к нам неплохо. Если только дядя Ричард не 
придет. 
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— И еще эти мальчишки! — вмешался Дик. — Я их ненави- 
жу! Я их казню, как только снова стану герцогом Йоркским. 

— Ты о детях констебля? — догадалась Алиса. 

— Они вредные и злые, — сказал Эдди. — И всюду суют 
свои длинные носы. 

— А когда могут, что-нибудь воруют, — подхватил Дик. 

— Хотя у нас и воровать-то нечего, — закончил Эдди. 


— Вчера чуть мячик мой не утащили, — снова начал жало- 
ваться Дик. — В последний момент я его отнял. 
— Пожалуйтесь сэру Джону, — сказала Алиса. — Он их при- 


струнит, потому что знает, что, выйдя на волю, вы им всё при- 
помните. 
И Алиса полезла вверх по трубе. 


Глава семнадцатая 
ПропАВШИЙ ДОКУМЕНТ 


Когда Алиса вышла из Тауэра, дождик прекратился. Солнце 
раза два пыталось выглянуть в просвет между облаками, но 
облака быстро набегали на его раскалённое лицо, и оно скры- 
валось в клубах пара. 

Дело было к вечеру. Алиса, чтобы не терять времени даром, 
выбежала на берег Темзы и позвала лодочника. Как раз начи- 
нался прилив. Морская вода устремилась вверх по Темзе, и на 
некоторое время течение в реке остановилось и даже измени- 
лось. Так что подняться на лодке вверх по течению было легко. 

Лодочник, увидев измазанную в саже детскую фигуру, сна- 
чала даже и разговаривать не захотел — он ждал настоящего 
пассажира. Но Алиса вытащила из кармана серебряный пенс, 
и лодочник сразу сменил гнев на милость. 

— Я спешу, — сказала Алиса. — Довези меня до Вестмин- 
стера. 

— Будет сделано, — кивнул лодочник. — За полчаса упра- 
вимся. А что это ты, парнишка, такой грязный? 

— Ая — ученик трубочиста, — ответила Алиса. — Я сегод- 
ня в Тауэре учился в каминные трубы лазить. 

— Что ж, хорошая профессия, — одобрил лодочник. — Ну- 
жда в трубочистах никогда не пропадёт, даже через тысячу 
лет трубочисты будут нужны. Может, даже гребцов в лодках 
не станет, люди будут под парусами плавать. Но без трубочи- 
стов — куда без них? 

Алиса соглашалась с лодочником и думала: «А ведь он не 
поверит, если ему сказать, что через шестьсот лет, когда я буду 
жить в Москве, многие уже забудут, что такая профессия во- 
обще была на свете. Кому нужны трубочисты, если не стало 
труб, которые надо чистить от сажи и копоти?» 

А лодочник всю дорогу до Вестминстера рассуждал о том, 
какие профессии стоят того, чтобы ими заниматься, а ка- 
кие нет. Солдатом он быть не хотел: его брат полгода повое- 
вал, вернулся без руки и без копейки, теперь живёт на деньги 
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своей жены, её объедает и сам недоедает. Каменщиком он 
тоже не хотел быть: трудное дело, всегда на ветру, на холоде, 
под дождём, а ещё надо кирпичи наверх таскать. Вот земле- 
коп на кладбище — это уже лучше! Всегда можно от родных 
покойника монетку получить. Люди от горя мягчеют и хотят, 
чтобы другим было лучше, честное слово! 

Темза была грязной, в неё сбрасывали всё, что в будущем 
будет попадать в канализацию. Но по берегам всё равно сиде- 
ли рыболовы — неистребимое племя людей с удочками. 

К реке выходили склады и сараи — к ним причаливали 
лодки, у складов разгружали баржи и круглобокие корабли из 
Франции и Нидерландов. 

Вот и высокие шпили Вестминстера. 

Алиса расплатилась с лодочником и побежала вверх по 
скользкому от дождя берегу, перепрыгивая через лужи. 

Недалеко от входа в аббатство, где круглые сутки стоял ка- 
раулом отряд северных гвардейцев герцога Глостера, собралась 
большая толпа. Люди были молчаливы и напряжены. И Алисе 
сразу почудилось что-то неладное в этой тишине. 

Перед толпой, спиной к стене аббатства, на большой ка- 
менной тумбе, с непонятной целью поставленной там давным- 
давно, стоял солидный седобородый старец в чёрном, похожем 
на монашеское, одеянии и о чём-то вещал. 

Голос у старца был пронзительный. 

Но Алиса сразу обратила внимание на то, что тумба, на ко- 
торой стоял старец, окружена стражниками и среди них даже 
есть рыцарь. Значит, кто-то позаботился о том, чтобы оратор 
был в безопасности. 

Алиса подошла к толпе, чтобы лучше слышать. 

— И пусть небо будет свидетелем страшного преступления, 
совершённого нашим покойным королём Эдуардом! — воскли- 
цал старец. — Он был законным образом обвенчан с Элеоно- 
рой Тайлер, которую потом предательски задушил в опочи- 
вальне, и мы найдём этому свидетелей. 

— Кто это? — спросила Алиса у молодого подмастерья в ко- 
жаном переднике, который стоял рядом. 
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— Это доктор Шей, — ответил парень. — Брат лорд-мэра 
Лондона, учёный человек, законник. 

По толпе прокатился невнятный шум. Люди как будто рас- 
терялись, но не поверить такому солидному человеку они не 
МОГЛИ. 

— И что это означает? — продолжал доктор Шей. — Это оз- 
начает, что брак короля с так называемой королевой Елизаве- 
той недействителен. 

Он сделал паузу, словно ждал, пока значение его слов дой- 
дёт до слушателей, и потом повторил: 

— Брак с Елизаветой недействителен! 

Толпа охнула. 

У Алисы в животе защекотало от страха. Что он говорит! 

— Эта самая королева никогда не сможет показать нам до- 
кумент о заключении брака, потому что его нет! Король Эду- 
ард не был женат на этой грешнице! Он жил с ней во грехе! 
И прижил детей во грехе. Это не принцы и не принцессы. Это 
бастарды — то есть незаконные дети! Им не место во дворце! 
Им место на конюшне! 

Доктор Шей размахивал руками, словно мельница крылья- 
ми, широкие рукава сползли к плечам, и из них торчали тон- 
кие костлявые руки. 

— Он врёт! — закричала Алиса. Чего делать, конечно же, 
не следовало. 

Сквозь толпу к ней сразу же кинулся стражник: видно, те, 
кто организовал это выступление, были готовы к такому по- 
вороту дел и имели приказ сразу же хватать всех смутьянов 
и бунтовщиков. 

Алиса кинулась бежать, а в толпе шумели и возмущались. 
Многие стали мешать стражникам догнать Алису. 

А когда доктор Шей снова хотел заговорить, в толпе под- 
нялся такой шум, что он и сам себя больше не слышал. 

Но дело было сделано. Уже к утру следующего дня в Лон- 
доне все знали, что королева — ненастоящая, а дети Эдуар- 
да — бастарды, рождённые вне брака, им вообще-то место на 
помойке. 
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А когда принцу Ричарду за ужином сообщили о словах до- 
ктора Шея, он громко возмутился: все его гости видели, как 
сильно он возмутился. 

— Никогда! — закричал он. — Никогда я не позволю обли- 
вать грязью вдову моего возлюбленного брата! Немедленно 
арестуйте этого отвратительного доктора Шея! Я подозреваю, 
что он — самозванец. Не приходится ли он родственником 
уважаемому лорд-мэру нашей родной столицы? 

Кто-то из придворных поспешил выкрикнуть: 

— Он родной брат нашего лорд-мэра! И профессор Оксфорд- 
ского университета! 

— Не может быть! — Ричард был страшно удивлён. — И та- 
кой человек осмелился напасть на несчастную вдову? 

Герцог в растерянности сел на свое место и опустил голову 
на руки. Целую минуту все в зале напряженно молчали, никто 
не смел и рта раскрыть. 

Потом Ричард медленно поднял голову, обвёл тяжёлым 
взглядом зал и сказал: 

— Никому нельзя верить! Никому. — И добавил: — Попро- 
сите у королевы документ о венчании. Она его нам даст, и ни- 
кто не посмеет ставить под сомнение ее слова. И тогда мы ко- 
ронуем Эдуарда хоть завтра. И я сам лично возложу на него 
корону. Вот так! 

И Ричард отправил к королеве герцога Бэкингема, чтобы 
тот вежливо попросил у неё документ о браке с королём. 

К тому времени, когда красавчик Бэкингем заявился в Вест- 
минстерское аббатство, королева Елизавета уже обо всём 
знала. 

Первой дурные вести ей принесла Алиса. 

Королева же так ждала вестей о сыновьях, что рассказу Али- 
сы о проповеднике докторе Шее не придала никакого значения. 
Мало ли какие проповедники выступают у Вестминстера! 

— Как там мальчики? — спрашивала она. — Как их содер- 
жат, хорошо ли они питаются, водят ли их гулять? 

На некоторые вопросы Алиса смогла ответить, а на дру- 
гие — нет. Когда она показала королеве, Лиззи и леди Джейн 
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верёвочку, сплетённую маленьким Диком для побега из тюрь- 
мы, все заахали, а чувствительная Джейн расплакалась. 

Потом Алиса показала золотого всадника на цепочке, кото- 
рого ей подарил Эдди, Лиззи рассердилась и сказала, что это — 
знак ордена Подвязки, а Алиса не может быть рыцарем и поэ- 
тому должна вернуть орден обратно. 

— Не обращай на неё внимания, — сказала Алисе короле- 
ва. — Лиззи так переживает, что теряет разум. 

— Я не теряю разум! — возразила рыжая принцесса. — 
Просто я знаю: что положено благородным, простым людям 
нельзя. А то они обнаглеют, потребуют свободы, захотят охо- 
титься на оленей в королевских лесах, как тот паршивый раз- 
бойник Робин Гуд! 

Алисе надоело слушать трепотню неумной девчонки, и она 
сказала королеве: 

— Меня очень испугало выступление доктора Шея. Его хо- 
рошо охраняли, кто-то оповестил народ и созвал на площадь. 
И главное — он был очень уверен в себе. Почему он решил, 
что вы не настоящая королева и не были замужем за королём? 

— Какая чепуха! — возмутилась королева. — Что плохого 
в том, что наша свадьба была тайной? У меня есть дети, кото- 
рые унаследуют корону Англии! 

— А может быть, Ричард хочет, чтобы они ничего не унасле- 
довали? 

— У меня есть документ... 

В этот момент вошел монах и сообщил, что к её величеству 
с визитом прибыл герцог Бэкингем. По поручению протектора 
Англии принца Ричарда. 

Королева велела всем покинуть комнату. Она не хотела, 
чтобы герцог увидел Алису. Впрочем, и Лиззи лучше не при- 
сутствовать при разговоре. Наверняка опять какие-нибудь не- 
приятности! 

Все отошли за портьеру, которая отделяла дневную гости- 
ную королевы от её опочивальни. 

Лиззи, Джейн и Алиса уселись рядом на широкой кровати 
и стали слушать. Им ведь тоже было интересно узнать, зачем 
вдруг приехал второй человек в государстве. 
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А вдруг он хочет объявить, что принцы возвращаются до- 
мой, чтобы получше подготовиться к коронации? 

— Наверное, вы, ваше величество, хотите узнать, как жи- 
вут ваши сыновья в Тауэре? Могу вас заверить, они ни в чем 
не нуждаются, совершенно здоровы и веселы. Должен сказать, 
очень милые мальчики. 

— Спасибо, — услышала Алиса спокойный голос короле- 
вы. — Я благодарна вам, герцог, что вы приехали специально, 
чтобы сообщить нам о здоровье короля Эдуарда и его брата. 
Может быть, вы хотите также сообщить мне о дне коронации? 

— Как бы я был рад это сделать! — с чувством ответил гер- 
цог Бэкингем. — Как я сам жду этого момента! Но тут прои- 
зошла одна история... Право же, я не знаю, как поведать о том 
вашему величеству... 

— Я жду. 

— Возник чисто формальный момент... Простая формаль- 
ность, не думайте, что за этим что-то скрывается... 

Наступило молчание. 

Если бы Алиса верила этому герцогу, она бы и впрямь по- 
думала, что он мучается от каких-то благородных чувств, не 
в силах выразить свои переживания. Но ведь он кривляется! 

Это она сама прошептала или кто-то рядом? 

Наверное, не сдержалась фрейлина Джейн. 

— У вас есть документ... свидетельство о вашем бракосоче- 
тании с его покойным величеством? — спросил наконец Бэ- 
кингем. 

— Разумеется, — с достоинством ответила королева. 

И только Алиса угадала, почему её голос дрогнул. 

— Для того чтобы церемония коронации прошла без сучка 
без задоринки, архиепископ должен зачитать этот документ на 
государственном совете. Так всегда делается перед коронацией. 
Следует развеять подозрения врагов относительно того, что ваш 
брак мог быть незаконным. А может, его и вовсе не было? 

Сейчас он вежливо улыбнулся, догадалась Алиса. 

— К сожалению, нашу свадьбу мы праздновали в узком кру- 
гу, и, разумеется, вас в числе приглашённых не было, — сказа- 
ла королева. 
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— Тогда тем более у меня могут быть сомнения, — прозву- 
чал голос герцога. — Прикажите принести документ. 
— Как вы знаете, — ответила королева, — мы живём здесь, 


как на постоялом дворе. Всё перепутано. Я порой своих ту- 
фель отыскать не могу. Так что передайте вашему хозяину, что 
я в ближайшие дни отыщу этот документ. 

— Не в ближайшие дни, — голос герцога изменился, в нём 
зазвучала жесть, — а сегодня! Вопрос о коронации обсуждает- 
ся именно на сегодняшнем государственном совете. И поторо- 
питесь! 

— Не смейте говорить со мной таким тоном! 

— А почему? Если ты не королева, а обычная интриганка? 
Почему я должен тебе кланяться? 

Лиззи рванулась вперёд. Алиса и Джеин еле успели схва- 
тить её. Фрейлина принялась успокаивать девушку, что-то 
шептать ей на ухо. 

— Убирайся вон, лакей Глостера! — приказала королева. 
И голос ее прозвучал так холодно, что у Алисы мурашки про- 
бежали по спине. 

— Ты пожалеешь о своих словах, Елизавета из низкого рода 
Греев! 

Затопали каблуки Бэкингема. 

Хлопнула дверь. 

Алиса, Лиззи и леди Джейн бросились в комнату. 

Королева рыдала в кресле. 

— Как он смел! Как он только посмел! 

— Всё это связано и просчитано заранее, — сказала Алиса. 

— Я и без тебя понимаю, — ответила королева, всхлипы- 
вая. — Я всё понимаю, но как это унизительно! 

— Если вы позволите, ваше величество, — произнесла леди 
Джейн. — Я чувствую, что именно теперь вашим детям гро- 
зит самая страшная опасность. Если раньше Ричард не смел 
и пальцем тронуть принцев крови, то с бастардами, мать ко- 
торых не была королевой Англии, он может делать всё, что 
захочет. И ему даже выгодно будет, чтобы они исчезли. Мне 
страшно так говорить, ваше величество... 


139 


Кир БУЛЫЧЁВ. ПРИНЦЫ В БАШНЕ 


— И не смей так говорить! — оборвала фрейлину Елизаве- 
та. — Я всё понимаю не хуже тебя. Но я не вижу никакого вы- 
хода. Никакого... 

— Наверное, он замыслил все это давно, — сказала Алиса. 

Королева кивнула: 

— Я тоже так думаю... 

— Мама, — сказала Лиззи, — а ты отдай им этот документ. 
Пускай все видят, что ты была женой нашего папы! Или ещё 
лучше: дай монахам прочесть его перед народом у дверей Вест- 


минстера! 
Королева отрицательно покачала головой. 
— Помнишь, — спросила она, — пожар в библиотеке? Там 


ещё была фея Моргана... 

— Помню, но при чём тут документ? 

— Алиса, что ты тогда видела? 

— Она копалась в шкатулке и достала оттуда документ... На- 
верное, именно его фея и взяла с собой. А остальное сгорело... 

— Алиса вынесла шкатулку, но документа о нашем бра- 
ке в ней не оказалось, — сказала королева. Она нахмурилась, 
а потом добавила: — Мне бы тогда сообразить, что за доку- 
мент ей понадобился! Но как я могла догадаться? Ведь в шка- 
тулке были и другие важные бумаги. Как я могла понять, что 
сгорело, что выпало, а что понадобилось воровке? 

Фрейлина Джейн в отчаянии ломала пальцы. 


— Какой негодяй! — шептала она. — Какой негодяй! Он за- 
мыслил это уже давным-давно! 
— Не знаю, — ответила ей королева, и Алиса мысленно со- 


гласилась с тётей Лизой. — Возможно, ему подсказали. Если эта 
мерзкая фея Моргана у него в союзницах, то идея объявить, что 
принцы — вовсе не принцы, могла принадлежать именно ей. 

— Но ведь этому никто не поверит! — воскликнула Лиз- 
зи. — Никто и никогда! Мой добрый народ знает, что мы все — 
законные дети нашего отца. 

— Народ будет думать то, что ему прикажут думать, — пе- 
чально сказала королева. — А когда спохватится и разберётся, 
что хорошо, а что плохо, нам-то будет всё равно. 

— Почему? — спросила Лиззи. 
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— Потому что Ричард сделает так, чтобы нас больше не су- 
ществовало. 

— Вы только не расстраивайтесь, тётя Лиза, — сказала Али- 
са, и королева не возразила против такого обращения. А мо- 
жет быть, она просто не расслышала. — Для вас это и лучше. 

— Почему? 

— Потому что ваши дети больше ему не соперники. И он 
оставит их в покое. 

— Есть человек — есть проблема, — вдруг сказала Джейн. — 
Нет человека — и проблемы нет, как говорил когда-то Джон Ди, 
покойный палач его величества, перед тем, как поднять свой 


топор. 
И против такого заявления нечего было возразить. 
— В любом случае, — произнесла королева, — нашим де- 


тям больше нечего делать в Тауэре. С каждым днём там всё 
опаснее... 

Никто ей не ответил, потому что всем было ясно: принцев 
из Тауэра вызволить невозможно. 

Невысокая, чуть повыше Алисы, исхудавшая королева подо- 
шла к камину, в котором потрескивали поленья, и стала греть 
руки в струе теплого воздуха. 

— А раз невозможно, — сказала она, — значит, надо приду- 
мать, как это сделать... 

Тогда заговорила Алиса. 

Она как будто рассуждала вслух, потому что сама ещё тол- 
ком не понимала, что за мысль её гложет: 

— Освободить их силой мы не можем... 


— Надо бы Генри позвать, — придумала Лиззи. — Он дога- 
дается, как взять штурмом этот Тауэр. 
— И за это время они задушат моих мальчиков, — возрази- 


ла Елизавета. — Я же знаю, какой приказ отдают страже, охра- 
няющей важных пленников, которых ни в коем случае нельзя 
выпустить на волю. Стражникам говорят: «Если дело дойдёт 
до крайности, выполните свой долг!» 

— А Генри далеко, — сказала Лиззи и зарыдала. 

В жизни Алисе не приходилось видеть девочки, которая 
умела бы так часто рыдать и изливать из себя столько слёз. 
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— Мальчиков надо освободить внезапно, чтобы стража не 


успела опомниться, — сказала королева. — Продолжай, Алиса, 
ты же хотела что-то предложить. 
— Мы не можем напасть на Тауэр, — сказала Алиса. — 


Но у нас есть деньги. 

— У нас есть деньги, — подтвердила королева. 

— Надо найти человека, которого можно подкупить, — 
предложила Алиса. 

— И который сможет нам помочь, — добавила королева. — 
Я такого человека пока не знаю. 

— Ая, кажется, знаю, — обрадовалась Алиса. — Я его даже 
видела. 

— Кто же он? 

— Констебль Тауэра, сэр Джон Брендбьюри, — прошептала 
Алиса, опасаясь, что у стен Вестминстера могут быть уши. 

— Чем же он тебя заинтересовал? 

— Он спесивый, надутый, как индюк, и к тому же очень ну- 
ждается в деньгах. У него подрастают дети, а он хочет купить 
дом в Девоншире. 

— Откуда ты знаешь? 

— Я подслушивала. 

— Но этого мало, — сказала Джейн. — Даже если мы пред- 
ложим ему деньги, он не сможет вывести принцев из Тауэра. 

— Не уверена, — пожала плечами Алиса. — Мы не знаем, 
что может, а чего не может человек, у которого под началом 
вся прислуга. 

Королева взяла со стола колокольчик. Хотела позвонить, но 
потом передумала. Она обернулась к Джейн: 

— Позови пажа Грини. Без шума. 

Юноша появился через три минуты. Словно ждал приказа 
королевы. 

— Послушай меня внимательно, — сказала королева. — 
Я поручаю тебе очень важное дело. И опасное притом. Ты дол- 
жен пройти в Тауэр, под любым предлогом. В Тауэре ты под- 
берёшься как можно ближе к констеблю крепости, сэру Джону 
Брендбьюри. Ты должен узнать о нём больше, чем родная мать 
о нём знает. Времени у тебя в обрез. Даю тебе два дня. Понял? 
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— Сделаем, почему не сделать, — улыбнулся Грини: рот до 
ушей, чёрные волосы до плеч, глаза как вишни. 


Глава восемнадцатая 
Королём БУДУ я! 


Судьба страны, ну и конечно, людей, с которыми мы уже 
знакомы — королевы, принцев и самого герцога Глостера, — 
обсуждалась в тот вечер на государственном совете королевства. 

— Пора уже что-то предпринимать! — грозно говорил гер- 
цог Бэкингем. — Враги королевства обнаглели до безобразия. 
Хотят посадить на престол какого-то бастарда, а во Францию, 
к Генри Ричмонду, отправляют связного. Мы его поймали, ког- 
да он высаживался из лодки. 

— Это кто же? — спросил кто-то из баронов. 

— Вы его знаете — пресловутый Генри Уайт из Кента, — от- 
ветил Бэкингем. — Ничем этого заговорщика не устрашишь. 

— Устрашим, — мрачно произнес Ричард Глостер. 

Он занимал королевское кресло. И никто не осмелился 
оспорить его решение. 

— Будут какие-нибудь приказания? — спросил верный Тай- 
релл. 

Его, конечно, за стол не пускали, здесь сидели только вель- 
можи. Место Тайрелла было у стены, среди рыцарей помельче 
рангом, но достаточно близко к принцу, чтобы не упустить его 
приказа или даже намёка на приказ. И если приказаний не 
было, то Тайрелл иногда позволял себе вольность — сам спра- 
шивал у герцога. 

— Пускай помирает от голода, — сказал Ричард. — Его во- 
ля. А так — ничем не угнетать и любое его желание выпол- 
нять. И передай мои слова констеблю Брендбьюри. 

— Передам, — ответил Тайрелл и растворился в полумраке 
у стены в толпе таких же, как он, неродовитых рыцарей. 
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— Какие ещё мысли посетили моих любимых друзей? — ве- 
село спросил Ричард. 

— Серьёзные мысли, герцог, — произнес Бэкингем. — И ты 
понимаешь, что сейчас в наших руках будущее страны, кото- 
рая находится на краю пропасти — на грани хаоса и граждан- 
ской войны! И лишь ты можешь её предотвратить. 

— Слушаю тебя, мой любезный брат, — произнёс Глостер. — 
В чём же ты видишь опасность для Англии? 

— В том, что наверняка найдутся подлые люди, которые не 
поверят уважаемому доктору Шею и здравому смыслу, а по сво- 
им низменным мотивам станут поддерживать принца Эдуарда... 

— Кого? — удивился Ричард. 

— Маленького узурпатора! — спохватился Бэкингем, и по 
залу прокатился смех. Все поняли и оговорку, и вопрос Ри- 
чарда. 

— Уж лучше ты не ошибайся, — мирно сказал Ричард. — 
Продолжай, говори о гражданской войне. 

— Королевству нужен хозяин, — сказал Бэкингем, и все ба- 
роны за столом принялись стучать кружками о столешницу, 
бить ложками по мискам и даже кидать чаши на пол, распуги- 
вая любимых бойцовых собак принца Ричарда. 

— Королевству нужен король! — закричал лорд Эштон. 

— Да здравствует король Ричард! — слышалось со всех сто- 
рон. 

Тогда Ричард поднялся со своего места и поднял узкую ла- 
донь, призывая к тишине. 

Он дождался, пока бароны успокоятся, и заговорил. 

— Дорогие мои друзья, — сказал он негромко, потому что 
настоящие властители всегда говорят негромко. — Я призна- 
телен вам за заботу о нашей дорогой Англии. Я тем более бла- 
годарен вам, что в тяжёлый для страны момент вы вспомнили 
обо мне и обещали мне вашу безусловную поддержку. 

— Гип-гип-ура! — закричали бароны. 

— Но до сих пор никто не доказал, — продолжал Ричард, — 
что мальчики, которых я охраняю в Тауэре, на самом деле не- 
законные бастарды, не имеющие прав на престол. 

— Слушайте, слушайте! — закричал Бэкингем. 
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— Я не сделаю ни единого шага, пока не соберётся парла- 
мент и народные избранники не примут решение, столь важ- 
ное для нашего государства. Этому решению я с радостью под- 
ЧИНЮСЬ. 

Ричард сел на своё место, и никакие крики и требования 
верных баронов не смогли заставить его изменить решение. 

Обед закончился, и Ричард велел всем разойтись. Он ска- 
зал, что устал и ему надо подумать. 

— Я останусь? — спросил Бэкингем. 

— Иди, иди, — отмахнулся принц. — Подумай, может быть, 
тебе принять тяжёлое бремя? 

— Какое бремя? — притворно удивился Бэкингем. 

— Бремя королевской власти. 


— Мне и в голову не приходило ничего подобного! — возра- 
зил Бэкингем. 
— Врешь, всегда врешь, красавчик! — прошипел Ричард. — 


Ты только и мечтаешь о троне. Думаешь, я не знаю, что ты 
воспитывался при дворе Эдуарда как его крестник? Думаешь, 
я забыл, кто твоя жена? 

— Я разошёлся с ней. Я никогда не любил Екатерину! Это 
всем известно. 

— Так же, как и то, что она — младшая сестра королевы, 
которая меня ненавидит. Ну как я могу спать спокойно, если 
ты рядом? 

— Вы нуждаетесь во мне, герцог, — спокойно сказал Бэкин- 
гем. — Кто-то должен делать за вас всю грязную работу. Вы 
не можете полагаться на одних Тайреллов. Они продадут вас 
за пару шиллингов. 

— А какова твоя цена, герцог? Тысяча фунтов? 

— Или вы будете доверять мне, Глостер, или я уезжаю. 
И добивайтесь короны самостоятельно, — обиделся Бэкингем. 

Ричард отвернулся к стене и замолчал. Надолго, на целую 
минуту. Когда он снова обратил свой взор к Бэкингему, его 
лицо озаряла добрая, хотя и кривоватая улыбка. 

— Я испытывал тебя, мой друг. Я же знаю, насколько тебе бы- 
вает трудно, но ты выбрал справедливую сторону в этой борьбе 
и пойдёшь со мной до конца. До победы. До нашей победы! 


145 


Кир БУЛЫЧЁВ. ПРИНЦЫ В БАШНЕ 


Бэкингем склонил голову. 

Он ничего не ответил. 

Глостер ждал, скажет ли он ещё что-нибудь, но не дождал- 
ся. И тогда сказал сам, может быть, для того, чтобы оставить 
за собой последнее слово: 

— Поезжай-ка пока к себе, в Уэльс, который я даю тебе 
в управление. Собери там налоги. Нам с тобой понадобятся 
деньги. 

— А парламент? Кто будет обрабатывать этих тупых баро- 
нов? 

— Пока я напущу на них моих законников во главе с докто- 
ром Шеем. А ты вернешься и наведешь глянец. 

— Вы решили не спешить со своей коронацией? 

— Какая может быть речь о коронации? Я об этом и не ду- 
маю. И тебе думать не советую. 

— Я поехал собирать силы, — сказал Бэкингем. 

— Ты меня правильно понял, — кивнул Ричард. — У нас не- 
мало врагов. Но если я стану королём, их станет ещё больше, 
и палачам придется потрудиться. 

— Не спеши убивать принцев, — сказал Бэкингем от самой 
двери. 

Ричард не ответил. 

Но его губы беззвучно шевельнулись: 

— За эти слова ты мне тоже ответишь... своей жизнью... 

Дождавшись, пока шаги герцога Бэкингема стихли в кори- 
доре, Ричард отправился в оружейную. 

Там хранились бочонки с порохом, стояли прислонённые 
к козлам алебарды и копья, на полках лежали мечи, а в ящи- 
ках россыпью — картечь. 

Ричард прошёл через этот мрачный зал к секретной двери 
в подвал. 

По узкой каменной лестнице с высокими ступеньками он 
спустился в пыточную комнату. 

В низком зале стоял неистребимый запах крови. Казалось, 
здесь еще звучат крики узников, умирающих от невыносимых 
страдании. 
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В последние дни здесь никого не пытали, но всё было гото- 
во: орудия пыток ждали своих жертв. 

Ричард подумал, что неплохо было бы помучить попавше- 
го в плен сэра Генри Уайта — этого упрямого идиота, который 
никак не может смириться с тем, что Генри Ричмонд никогда 
не вернётся в Англию. Генри слишком беден, и у него нет вли- 
ятельных друзей. 

Не считать же друзьями глупенькую Лиззи и её смиренную 
мать, на которую придётся ещё немного нажать — и тогда она 
станет шёлковой. 

Ричард вынул кремень и трут и высек огонь. Масляный фа- 
кел, прикрепленный к стене, загорелся зловеще и ярко. 

Ричард был опечален. 

И в этом он не мог признаться никому. 

Хотя был человек на свете, который мог читать его мысли 
и от которого Ричард не мог ничего скрыть. 

И этот человек появился посреди пыточной, словно ниоткуда. 

Перед Глостером стояла высокая женщина в монашеском 
одеянии. 

Она откинула капюшон, тряхнула головой, и чудесные чёр- 
ные волосы водопадом рассыпались по плечам и спине, ниспа- 
дая до пояса. 


— Здравствуй, фея Моргана, — сказал Ричард. — Конец 
пути близок. 
— Но впереди ещё трудные дни, — произнесла фея глубо- 


ким, грудным голосом. 

— Они быстро пройдут. 

— А потом может начаться самое трудное... 

— Не пугай меня, фея Моргана. Ты принесла документ? 

— Он давно у меня. 

— Ты уже догадалась, что он может мне понадобиться? 

— А как иначе ты сумеешь захватить не принадлежащий 
тебе трон? Кто тебе поверит? Кто поверит в то, что ты забо- 
тился о детях и вдове? 

— А теперь? 

— Теперь найдутся и такие, кто поверит. Их будет немного. 
Больше окажется тех, кто пойдёт с тобой из-за власти или денег. 
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— Мне суждена победа? 

— Я не знаю будущего, — ответила фея. 

Ричард не поверил ей. 

И она, угадав его мысли, ответила: 

— Ты можешь верить или не верить, от этого суть дела не 


меняется. 

— Я делаю всё ради любви, — сказал Ричард. 

— Что ты говоришь?! 

— А ты думала, мною движет тщеславие? Страсть к власти? 
Да ничего подобного! Я полюбил, страстно и нежно... 

— Кого же? 

— Изгони усмешку из своего голоса. Мне, мужчине средних 
лет, тоже доступно чувство глубокой и бескорыстной любви... 

— Говори, говори, мне интересно послушать еще одну лжи- 


вую сказку. 
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— Когда моя племянница Лиззи подросла и стала девушкой, 
я понял, что все свои нерастраченные чувства, всю свою ду- 
шевную боль я брошу к её маленьким ножкам... 

— А она полюбила недостойного Генри Ричмонда, — закон- 
чила за герцога фея Моргана. 

— А ей показалось, что она полюбила этого мальчишку! 

— Она не любит и никогда не полюбит тебя. 

— Она сама себя не знает. А я знаю, какая стоит передо 
мной цель, и всегда её добиваюсь. Но я не мог добиваться её 
руки, пока был жив мой брат. Он бы меня не понял. 

— Не сомневаюсь, — засмеялась фея Моргана. — Ты бы не 
достиг своей цели, а на пути к ней мог и голову потерять. 

— Ты права. Ты права, чёрт побери! И что мне оставалось? 

— Тебе оставалось убить своего брата, потому что он был 


отцом твоей любимой девочки, — сказала фея. — К сожале- 
нию, он был ещё и королём. Всё вместе. 
— Ты мне помогла, — прошептал Ричард. — Ты — вопло- 


щённое коварство и злоба! 

— Я помогала не тебе — сама по себе злоба не доставляет 
радости. Мне нужен посох Мерлина. И я жду, когда ты отдашь 
его мне. 

— Как только ты его получишь, ты перестанешь мне помо- 
гать... 

— Перестану. 

— Тогда потерпи, пока я стану королём. 

— При условии, что ждать недолго. 

— Не больше трёх недель. 

— И тогда ты добудешь себе юную красотку? 

— Я в печали, — сказал Ричард. 

— Объяснись. 

— Мне нужна была власть, мне нужна корона, чтобы завла- 
деть Лиззи. Мои советники и ты, ведьма, убедили меня, что 
нужно объявить принцев бастардами. Тогда они не смогут 
взойти на трон, и королём стану я. Так и было сделано. Прин- 
цы опорочены. 

— Радуйся. 

— Но опорочены все дети королевы Елизаветы. 


149 


Кир БУЛЫЧЁВ. ПРИНЦЫ В БАШНЕ 


В наступившей тишине раздался смех феи Морганы. 

— Как славно ты себя обманул, мой мальчик! Как славно! 
Теперь не только Эдуард и Ричард, но и их сестра Лиззи — 
простолюдины. И как же тебе, королю Англии, можно будет 
жениться на опороченной девчонке? 

— Вот именно, — вздохнул Ричард. — Я не могу жениться... 

— И что же ты придумал, мой мальчик? 

— Не смей так меня называть! 

— Я называю тебя так, как мне хочется. И не забывай, что 
я — фея Моргана, а ты обычный смертный мужчина. И очень 
даже смертный. 

Ричард промолчал. 

— Полагаю, что ты не будешь сейчас открывать мне свои 
секреты, хотя о них так нетрудно догадаться! 

— Молчи. 

— Коронуйся скорее, Ричард Нельвиное Сердце. И я уйду. 

— Сначала ты мне поможешь. Где документ о венчании 
брата? 

Фея достала свиток и положила на стол, за которым обычно 
сидел писец и записывал признания пытаемых узников. 

— Я уж решила, что за своими романтическими страдания- 
ми ты забыл о документах. 

— Я ни о чём не забываю. 

— А то откажись от власти, от короны, увези свою Лиззи 
в далёкий замок... 

— Прощай, фея Моргана, — оборвал её Ричард. — У меня 
еще так много дел. 

Фея рассмеялась низким, чуть хрипловатым смехом. 

И исчезла в воздухе. Она умела появляться и исчезать, 
словно её никогда и не было. Так бывает с феями. 

Ричард подошёл поближе к факелу и принялся читать доку- 
мент. 

Дочитал, поднёс свёрнутую в трубку бумагу к огню и подо- 
ждал, пока пламя охватит свою жертву. 

Когда документ догорел, он затоптал упавшую на камен- 
ный пол золу и быстро вышел из комнаты. 


Глава девятнадцатая 
ВстрЕЧА НА ТЕРРАСЕ 


Паж Грини вернулся к вечеру на следующий день и доло- 
жил королеве Елизавете о своих подвигах. 

Она снова послала его в Тауэр. 

После второго похода Елизавета собрала у себя в комнате 
всех своих союзниц и велела Грини рассказать, что же он раз- 
узнал о констебле и как это можно использовать в интересах 
принцев. 

Грини был очень доволен собой. 

И не скрывал этого. 

— Я неплохо потрудился, — сообщил он дамам. — Я не 
только поговорил с его слугами и стражниками, но даже смог 
расшевелить его повара и служанку его жены. Все вместе они 
и нарисовали мне истинную картину. 

Грини поглядел на королеву. Елизавета улыбнулась и кив- 
нула ему: 

— Говори, не спеши, нам всем очень интересно. 

— Господин сэр Джон Брендбьюри служит в констеблях 
давно, но хоть и экономит на питании узников, большого со- 
стояния не нажил, да и как его наживёшь? И узников богатых 
в последнее время совсем не было. А возраст у него поджима- 
ет, уже в отставку скоро. И дети растут. 

— Сколько у него детей? 

— Три сына, — ответил Грини. — Робину тринадцать, Пи- 
теру девять, а Сэмюэлю три годика. Есть еще две дочки, по- 
старше, на выданье. А констебль никак не скопит им прида- 
ного. К тому же он присмотрел себе домик. Присмотреть-то 
присмотрел, да он оказался ему не по зубам. Для домика ему 
не хватает четыреста фунтов — а это большие деньги, столько 
на полудюжине узников не наберёшь и за десять лет. 

— Теперь расскажи нам, что он может, а чего нет, — попро- 
сила королева. 

— А это не в его пользу. 

— Поясни. 
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Грини почесал затылок, шмыгнул носом и сказал: 

— Простыл я там. Всё время на ветру, и вороны щиплются. 

— Не тяни, Грини. 

— Я стараюсь с мыслями совладать. Я так думаю, ваше ве- 
личество, что вывести из замка констебль никого не сможет. 
Он ведь сам должен спрашивать разрешения из Тауэра вые- 
хать, если он в карете или с поклажей. Герцог боится, как бы 
его не обокрали. А если сэр Джон повезёт принцев, его в воро- 
тах же и поимают. 

— А если через стену? — спросила Алиса. 

— Вокруг замка все время стража ходит. Сразу заметят. Нет, 
констеблю принцев не вытащить. 

— А кому вытащить? — спросила Лиззи. 

— Не знаю. 

Грини и ещё кое-что рассказал о констебле и его семье, 
оставил королеве бумажку со всеми именами, а также карту — 
как и что расположено в Тауэре. Но эта бумажка не имела осо- 
бой ценности, если не найти помощника в крепости. 

Королева отпустила пажа, и они принялись размышлять, 
что делать дальше. 

И долго ничего не удавалось придумать. 

А потом Алисе пришла в голову мысль, которая сначала 
всем показалась глупой и почти сумасшедшей. Но потом коро- 
лева сказала: 

— Мы ничего не теряем. А приобрести можем многое. Поче- 
му бы не попробовать? 

— Я к нему сама пойду! — заявила Лиззи. 


— И не мечтай, — оборвала дочку Елизавета. — Здесь ну- 
жен сдержанный и разумный человек. Ты вспылишь и всё по- 
губишь. 


— Но ты же не пошлёшь Алису! Она ещё совсем ребёнок. 

— Ребёнок, но разумнее тебя. А впрочем, ты права, констебль 
с Алисой и разговаривать не будет. Мы сделаем так: к консте- 
блю отправится Джейн и скажет, что она — моя фрейлина 
и выступает от моего имени. Я могу даже дать ей мой перстень 
с гербом. 


152 


ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ 


— А может быть, именно это и опасно? — спросила Джейн. — 
Если дело сорвётся и об этом узнает принц Ричард... 

— Хуже не будет! — отрезала королева. — Хуже некуда. 
Я думаю, что у нас больше шансов, если ты выступишь от име- 
ни безутешной матери. Порой у правды больше шансов побе- 
дить, чем у самой изысканной лжи. 

Договорились, что Алиса пойдёт с Джейн как её компань- 
онка и помощница. 

Потом они потратили ещё часа два, выбирая для Джейн 
платье из гардероба королевы, причём такое, чтобы оно не об- 
ращало на себя внимания. 

А вот место встречи с констеблем выбрали тщательно. Благо, 
Грини поведал обо всех привычках и слабостях сэра Брендбью- 
ри. И одной из этих слабостей была еженедельная прогулка по 
городу до пивной, которая называлась «Белый кабан» и распо- 
лагалась на самом берегу Темзы в полумиле от Тауэра вверх 
по реке. Эта пивная была хороша тем, что в солнечную погоду 
хозяин ставил длинные столы на широкой террасе над водой, 
и посетители могли любоваться закатом, отражённым в реке, 
лодками и кораблями, что бороздили её спокойные воды. 

К террасе подходил небольшой старый сад, яблони уже от- 
цветали, и трава, как снегом, была покрыта ковром белых ле- 
пестков. 

Там и уселись две дамы, возможно, мать с дочерью, солид- 
ные среднего класса горожанки, самостоятельные, как и поло- 
жено лондонским жительницам, самостоятельность которых 
порой удивляла даже приезжих из Европы. 

В это время дня посетителей в пабе было немного, и маль- 
чишка сразу принёс матери с дочкой по кружке светлого эля — 
большую и маленькую, а к лёгкому пиву сушёных рыбок. 

День выдался тёплым, в полдень даже жарким, но к вечеру 
похолодало. 

Они сидели в одиночестве, пока на улочке, что вела к Та- 
уэру, не появился молодой человек в одежде слуги, который, 
проходя мимо, выказал неуверенность, то ли ему зайти в паб, 
то ли идти дальше по своим делам. В конце концов юноша 
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решился — прошёл сквозь тёмный прохладный пустой зал 
и вышел на террасу. 

Он занял место за пустым столом неподалеку от того сто- 
лика, где расположились две дамы. И, усевшись, незаметно 
кивнул им, словно показывая: всё в порядке. 

А ещё через минуту на террасу вышел высокий сутулый 
джентльмен в шляпе с зеленым пером, чёрном камзоле, зеле- 
ных чулках, с тонкой золотой цепью на груди. Вид у него был 
донельзя скучный и даже тоскливый. 

Джентльмен огляделся и уселся подальше от других посе- 
тителей, у самой воды. 

И задумался. 

Он не изменил позы, даже когда мальчишка поставил пе- 
ред ним оловянную кружку с элем. 

Если не считать Грини да двух горячо спорящих моряков 
на другом конце террасы, в пабе было совершенно пусто. Поэ- 
тому никто не обратил внимания на то, как полная, с добрым 
круглым лицом дама в синем бархатном платье и серой сукон- 
ной накидке поднялась со своего места, не выпуская из руки 
кружки, подошла к джентльмену и спросила: 

— Простите, сэр, вы позволите сесть за ваш стол? 

Джентльмен был удивлён до крайности, если не сказать — 
испуган. 

— Что случилось? — спросил он. Его глаза метались по 
лицу и фигуре дамы, словно их владелец никак не мог сообра- 
зить, кто она такая и почему осмелилась побеспокоить такого 
солидного господина. 

Джентльмен сразу понял, что имеет дело не с нищенкой 
и не с женщиной недостойного поведения, не с обманщицей 
и не с бродячей торговкой. Так что же понадобилось от него 
такой богато одетой даме? 

Так как джентльмен молчал и ничего не отвечал, дама про- 
должала: 

— Разрешите представить вам, сэр Брендбьюри, мою дочь 
Алису, баронессу Гришем. 

— Ал... — Констебль чуть было не поперхнулся пивом. Он 
никак не мог собраться с мыслями. 
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Тогда Джеин уселась напротив него и указала Алисе место 


рядом. 
— Я приехала в Лондон, чтобы сделать вам выгодное пред- 
ложение, — сказала фрейлина. — Вы позволите мне занять не- 


сколько минут вашего драгоценного времени? 

Теперь всё зависело от поведения констебля. Если он ис- 
пугается и побежит прочь или начнёт звать стражу, то Грини 
должен помочь Джейн с Алисой скрыться или прикрыть их от 
опасности. Но от фрейлины исходило такое спокойствие, её 
добрым глазам так хотелось доверять... С ней можно было по- 
делиться самыми жгучими тайнами. 

Может быть, Брендбьюри и выслушает её. Только бы благо- 
получно прошли первые минуты! 

— Вы говорите, — скрипучим голосом произнёс констебль, — 
что вы приезжая? 

— Я здесь по поручению несчастной женщины, матери, раз- 


лучённой со своими детьми, — сказала Джейн. — Она желает 
припасть к вашим ногам. 

— Не знаю я никакой несчастной женщины, — съёжился 
констебль. 

— Попробуйте поверить мне, сэр, — проникновенно ска- 
зала Джейн, глядя на констебля так, словно хотела его закол- 
довать. — И в доказательство моей искренности мне был дан 


этот перстень. Дан, чтобы показать его вам. 

Джейн протянула Брендбьюри перстень королевы с резным 
изображением пальмовой ветви и рыцарского шлема — родо- 
вого герба семейства Вудвилл, к которому принадлежала Ели- 
завета. Над шлемом с ветвью был вырезан кабан с острыми 
клыками — герб правящей династии Йорков. 

Алиса с интересом смотрела, как констебль берёт перстень 
и внимательно его разглядывает. Ведь в то время визитных 
карточек не было, даже компьютеров не водилось — ну как 
людям друг друга узнавать? По паспорту? А если и паспорта 
не было? 

Алиса подумала, что для мелкого дворянчика Брендбьюри 
гербы высокопоставленных особ как дерево для дворняжки. 
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Она уж и бегает вокруг, и обнюхивает, и ищет, кто из настоя- 
щих догов и сеттеров пометил это бревно. 


— Это перстень королевы Елизаветы, — сообщил свой вер- 
дикт констебль. — Если только вы его не украли. 
«Вот тут бы ему и показать визитную карточку», — поду- 


мала Алиса. Но Джейн ничуть не смутилась, а уверенно, хоть 
и негромко, произнесла: 
— Вы могли видеть меня в свите её величества. 


— Ну, разумеется, разумеется, я польщён, — забормотал 
Брендбьюри. 
— У её величества беда, — сказала леди Джейн. — Её дра- 


жайшая мать очень плоха и находится при смерти в Страт- 
фордшире, в родовом поместье. Бабушка просила перед смер- 
тью привезти ей внуков. Попрощаться. 
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— Законное желание, — согласился констебль. 

— Но есть одна трудность... 

— Какая же именно? 

— Её внуки находятся в заточении в вашем замке. 

— Ах да, да, припоминаю... 

— Вы знали об этом? 

— Я их вижу каждый день. Но нельзя сказать, что они на- 
ходятся в заточении. О нет! Они ожидают коронации. Герцог 
Глостер только и ждёт подходящего дня, чтобы выполнить 
обещание, данное им старшему брату. 

— Но надо отвезти их к бабушке! 

— Как можно? — опешил констебль. — Это же опасно! 
Они — достояние королевства! 

И тут Алиса подумала: «Ведь уже половина Лондона знает, 
что по велению Ричарда брак Елизаветы признан незаконным. 
И не сегодня завтра об этом узнает и глупый констебль. Луч- 
ше было бы сказать ему об этом самим». 

— Простите, сэр, — произнесла Алиса голосом послушной 
девочки, — но разве вам неизвестно, что обнаружилось, будто 
принцы — вовсе не принцы, а простые люди и не могут стать 
королями Англии? 

— Ах, не может быть! — Сэр Брендбьюри был потрясён. — 
Это невозможно! 

Но глазки у него были такие хитрые, что Алисе сразу стало 
ясно: врёт уважаемый тюремщик. 

Джейн быстро сообразила, что к чему, и продолжила: 

— И очень скоро эти мальчики не будут представлять ника- 
кой ценности. Их просто выгонят из Тауэра, и дело с концом. 

— Может быть, может быть, — согласился констебль. 

— Но бабушка уже не увидит своих внуков, и это большое 
человеческое горе. 

— О, как я сочувствую!.. — Тут констебль замолчал, поду- 
мал немного и спросил: — А может быть, и королева теперь 
уже не королева? 

— Всё может быть, — сказала Джейн. 

Брендбьюри постучал донышком кружки о стол, и маль- 
чишка принёс всем полные кружки. 
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— А не хотите чего-нибудь покрепче? — спросила Джейн. — 
У нас есть деньги. 

— Ая не пью, — резко отказался Брендбьюри. 

И тогда Джейн крикнула мальчишке, чтобы тот принёс го- 
сподину чарку настоящего лондонского джина. 

Глазки констебля загорелись, и он признался: 

— В моём положении я не могу себе этого позволить. Спа- 
сибо, добрая леди. 

— Надо будет вывезти мальчиков из Тауэра, — твёрдо ска- 
зала Джейн. 

Констебль допил джин, запил его элем и лишь потом со- 
образил, чего от него требует эта женщина. 

— Как же это возможно?! — воскликнул он. — Мне отрубят 
голову. 

Чтобы было понятнее, он даже провёл ребром ладони по 
шее и сам огорчился, чуть не заплакал. 

— А ведь у вас трудное положение, — заметила Алиса. 

— Ой и трудное, девочка, — пригорюнился констебль. — 
Тебе даже не понять. 

— Всю жизнь вы честно трудитесь, а не можете купить себе 
дом, достойный детей и жены... 

— И никакой надежды, — подхватил сэр Брендбьюри. — 
Даже если я заморю голодом всех заключённых, то не разбога- 
тею. Кстати, вы знаете, какой указ пришёл от принца Ричарда? 
Заключенного Генри Уайта, который что-то вёз Генри Ричмон- 
ду, не кормить до полного прекращения в нём жизни, а все 
остальные его желания выполнять по мере возможности. Раз- 
ве это не издевательство? 

— Боюсь, что принца Ричарда сильно накажут, — нахмури- 
лась Джейн. — Я вам это обещаю. 

— Вы серьёзно? 

— Совершенно серьезно. 

— Но мне это ничего не даст. 

— А ведь королева могла бы решить все ваши проблемы, — 
осторожно произнесла Джейн. 

— Как же? 

— Сколько вам не хватает для покупки желанного дома? 


158 


ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ 


— Ах, и не говорите! Четыреста фунтов! 

— Это целое состояние. 

— Это только мечта! 

— От имени королевы предлагаю вам пятьсот фунтов стер- 
лингов, — сказала Джейн, рассеянно глядя на воду Темзы. 

— Ах! — воскликнул констебль. — Не смейтесь над бедным 
стариком! 

— Никогда бы не посмела. 

Констебль допил эль и с прискорбием заглянул в пустую 
чарку, где был джин. 

Джейн тут же заказала ему еще джина. 

— И что же я должен для вас сделать? — спросил Брендбью- 
ри. — При условии, что освободить принцев я не смогу. 

— И не надо, — успокоила его Джейн. — Нам нужно, чтобы 
вы всего лишь подменили их на то время, пока Эдуард и Ри- 
чард побудут у умирающей бабушки в Стратфордшире. 

— Кем же я их подменю? Коровами? 

И констебль захохотал, поражённый собственным остроу- 
мием. 

— Нет, — сказала Джейн. — Вашими сыновьями Робином 
и Питером. Они как раз того же возраста, что и принцы. 

— Вы с ума сошли! — взревел констебль. — Я сейчас же вы- 
зову стражу! 

— Это только на несколько дней. Ваши мальчики — разум- 
ные дети, они вас не подведут... 

— Стра-а-а-а-а-ажа! — заорал Брендбьюри. 

— Шестьсот фунтов стерлингов, и вы сможете к дому подку- 
пить ещё и мельницу, а может быть, новую конюшню. 

— Стража! — повторил констебль, только уже гораздо тише. 

— Если вы не сделаете этого сегодня или завтра, — продол- 
жала Джейн, — то герцог может выпустить принцев, и тогда 
вы не получите ни пенни. А мы знаем, что собирать пятьсот 
фунтов вам придётся... двести лет. Не так ли? 

— Это вас не касается! Я не стану рисковать жизнью моих 
детей! 

— А им ничего не будет угрожать. Вы же сами будете сторо- 
жить их от посторонних. 
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— Уходите, вы возмущаете во мне честного королевского 
служащего. 

Джейн поднялась первой. Она показала на Грини, который 
сидел неподвижно и в их сторону не глядел. 

— Вот этот юноша будет каждый день ждать у ворот Тауэ- 
ра, в сторонке, на самом берегу Темзы. Каждое утро, с семи до 
десяти утра. И когда вы примете решение, киньте камешком 
в сторону этого юноши. Вам ясно? 

— Ничего я не буду кидать! — пробурчал констебль. 

— Мы ждём. Три дня. Не больше. 

— Шестьсот фунтов? 

— Шестьсот. Но принцев из Тауэра вы выведете сами. 

— Как же? 

— Под видом своих сыновей. Возьмёте их покататься на 
лодке по Темзе. Кто будет за вами следить? 

— А дальше что? 

— А дальше вы отдаете нам принцев, а мы вам — деньги на 
дом в Девоншире. 

— Исключено! — рявкнул Брендбьюри. — И не надейтесь! 
Мне дорога собственная голова! 

И констебль направился к выходу. Когда его и след про- 
стыл, Алиса сказала: 

— Бежим отсюда! А то он стражу позовет. 

— Вот этого он никогда не сделает. Он же ничего не решил 
и не знает, на что согласиться. 

— Как он мне не понравился! — вздохнула Алиса. Она под- 
нялась из-за стола первой. 

— Констебль многим не нравится, особенно тем, кто си- 
дит по ту сторону решётки, — сказала рассудительная Джейн, 
и они пошли в Вестминстер. 

Вечер был тёплый, приятный, гулять — одно удовольствие. 

До аббатства они добрались к закату. 

Джейн была расстроена, ей казалось, что из разговора ни- 
чего не вышло. Алиса надеялась, что констебль подумает-поду- 
мает и согласится, а королеву больше всего заинтересовал рас- 
сказ о Генри Уайте. 
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— Констебль сказал, что сэр Генри что-то вёз Генри Рич- 
монду, — сказала леди Джейн. 

— Что же он вёз? — задумчиво спросила королева. 

— А вы его знаете? — удивилась Алиса. 

— Он старый приятель Генри Ричмонда. Но я его ни о чём не 
просила и никуда не посылала, — ответила королева. — А ну, 
признавайся, Лиззи, ты ни о чём не просила Генри Уайта? 

— Да я его тысячу лет не видела! — возмутилась Лиззи. 

— А может, письмо для Генри? Тебе же ничего не стоит со- 
рвать с места солидного человека и послать его с рискованной 
миссией. 

— Мама, клянусь тебе, я тут совершенно ни при чём! 

— Значит, констебль не сказал, за что Генри Уайта посади- 
ли в Тауэр? 

— Не сказал. 

— И что у него отобрали, тоже не сказал? 

— Клянусь, миледи, ничего не сказал. 

Алиса из этого разговора ничего не поняла, кроме того, что 
какой-то Генри Уайт, которого герцог Глостер решил уморить 
голодом, известен и королеве, и Лиззи. Королева подозревает, 
что именно Лиззи послала Уайта к Генри Ричмонду, а принцес- 
са думает, не мама ли его послала. 

— Если будете снова встречаться с констеблем, — попро- 
сила королева, — обязательно узнайте у него, не отобрали ли 
у Уайта чего-то при аресте — письма или посылки. 

— А могло быть? — спросила Алиса. Но ответа не получила. 

Только потом, когда разговор шел уже совсем о другом, ко- 
ролева напомнила: 

— Кстати, Алиса, ты порой забываешь, что здесь и у стен 
могут быть уши. А когда ушам хочется что-то услышать, луч- 
ше всего подсказать им такие слова и мысли, которые придут- 
ся им по вкусу. 

И Алиса опять ничего не поняла. 

Тем временем день тянулся за днём, и никаких известий из 
Тауэра не приходило. Не донёс ли констебль о разговоре в пабе 
самому герцогу Глостеру? Может, Ричард уже готовит капкан 
для королевы? 
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Тем временем богословы, законники и священники, на- 
нятые или запуганные Ричардом, выступали с проклятиями 
в адрес королевы, околдовавшей покойного короля Эдуарда. 
Может быть, она вовсе не женщина, а ведьма, чертовка, кото- 
рую лучше сжечь вместе с её бесовскими детишками? 

Но особенно рьяных обличителей останавливали советни- 
ки герцога Глостера. Они советовали не слишком усердство- 
вать. Сам Ричард вовсе не хотел крайностей. Он своего добил- 
ся — принцы в башне, королева в аббатстве, Генри Ричмонд 
за морем. Но и рисковать он тоже не желал, и, узнав, что не- 
сколько баронов в Плимуте собрали отряд и надеются поднять 
восстание против Глостера, Ричард сам во главе сильного от- 
ряда помчался туда, жестоко подавил бунт и казнил недоволь- 
ных. Никто не смел противиться Ричарду! 

Если еще месяц назад он выступал протектором от имени 
малолетнего короля Эдуарда, то теперь Глостер попросту за- 
был это имя. 

Он был защитником единства Англии, покровителем стра- 
ны и народа. 

Подавив восстание, Ричард сообщил архиепископу Кентер- 
берийскому, чтобы тот начал подготовку к коронации. И коро- 
лём будет не кто иной, как сам герцог Глостер. 

Но никакого самовольства! 

Решить это должны народные избранники. 

Решать должен парламент. 

Заседание парламента назначили на 25 июня. 

И пока в Лондон съезжались бароны и вельможи, сам Ри- 
чард покинул Тауэр и с небольшой свитой переехал в дом сво- 
ей матери, которая тихо доживала дни в небольшом дворце. 
Мать была крайне удручена состоянием дел в королевстве, но 
у нее оставался только один сын — Ричард. И пусть уж лучше 
королем станет он, чем начнется смута. 

Как-то, выходя за провизией на рынок, Джейн увидела мрач- 
ного вида детину, который мялся у ворот аббатства в неболь- 
шой толпе любопытных. Сюда постоянно приходили люди, как 
паломники к святыне. При виде фрейлины детина покинул тол- 
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пу и побрёл следом за ней по улице. Когда рядом никого не ока- 
залось, он окликнул её: 

— Ты, что ли, будешь Джейн, фрейлина королевы? 

— Я самая. А тебе что надо, добрый человек? 

— А перстень королевский у тебя есть показать? 

— Зачем тебе? 

— А ты точно Джейн? 

— Точно, точно! 

— Тогда сегодня в шесть пополудни один человек придёт 
в пивную «Белый кабан». Не повторяй и не оглядывайся. 

Джейн сразу догадалась, о каком человеке говорит мрач- 
ный детина. У неё даже сердце подпрыгнуло от радости. Ведь 
если бы констебль хотел её предать, не нужно было бы так 
таинственно подсылать к ней человека. 

Но когда она рассказала о встрече королеве, Елизавета воз- 
разила: 

— Всё равно это может быть ловушкой. Особенно если раз- 
говор пойдёт о деньгах. Так что будьте осторожны. 

— А мне кажется, что сегодня Ричард и его друзья о нас не 
думают, — сказала Алиса. — Им не до нас. 

— Ричарду всегда и везде до нас. Он никогда ничего не за- 
бывает. Поэтому и станет королём. 

— Если и станет, — машинально ответила Алиса, — то не- 
надолго. 

— Что ты имеешь в виду? Что ты хочешь сказать? 

— Ничего! — спохватилась Алиса. — Я просто подумала... 

Она замолчала. 

— Пойдёте, как прежде, — приказала королева. — Джейн 
и Алиса будут сидеть в пабе, а Грини станет их охранять. Хоть 
из него охрана не слишком надежная, зато никто не заподозрит. 

— Я — надёжная охрана! — обиделся Грини. 

— Хорошо, хорошо. Надёжная так надёжная. А к тебе, Али- 
са, у меня будет особая просьба. Вот тебе мешочек с чищеными 
грецкими орехами. Если сэр Генри Уайт еще жив и не умер от 
голода, умоляю, уговори констебля взять этот мешочек. Пусть 
Уайт восстановит свои силы. Я так надеюсь, что милостивый 
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принц Ричард выпустит невинного человека из заточения 
и не даст ему умереть. 

Алиса взяла с собой мешочек с грецкими орехами. 

И тут вбежала принцесса, которая, как всегда, задержалась 
у себя. 

Она пошла проводить Алису до ворот и там тихонечко пе- 
редала ей маленький мешочек. 

— Постарайся уговорить констебля взять этот мешочек для 
несчастного Генри Уайта, — прошептала Лиззи. — Здесь чи- 
щеные грецкие орехи. Я сама их колола, все пальцы молотком 
разбила! Пусть констебль передаст мешочек Генри, чтобы тот 
не умер от голода. А потом уж мы его откормим. 

Алиса не стала говорить принцессе, что королева передала 
ей такой же мешочек. Лиззи наверняка расстроилась бы, что 
хорошая мысль пришла в голову не только ей. 

Они попрощались, и посланцы королевы во главе с фрейли- 
ной Джейн двинулись в недальний поход. 


Глава двадцатая 
СДЕЛКА С КОНСТЕБЛЕМ 


Констебль опоздал почти на полчаса. 

Джейн уже собиралась уходить, но Алиса её удерживала — 
мало ли что могло произойти. Человек на работе, его дела за- 
держали. 

Тут появился и сам констебль. На шаг позади него семени- 
ла девочка Алисиного возраста, такая же худая и сутулая, как 
сэр Брендбьюри. 

Констебль был раздражён, сутулился больше обычного, 
а шляпу надвинул на нос так, что сам перед собой дороги не 
видел и споткнулся о порог. Он страшно выругался, ни с кем 
не поздоровался, даже не извинился за опоздание. 

— Проклятая кошка! — зарычал он, усаживаясь за стол. Де- 
вочка осталась стоять. 
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Мальчишка принёс кружку эля, констебль опрокинул её 
в глотку и потребовал: 

— Неси сразу четыре и две чарки джина! 

Потом обернулся к Джейн и добавил: 

— За ваш счет, девица! 

Фрейлина коротко кивнула. Она умела владеть собой. 

После четвёртой кружки и второй чарки констебль пришёл 
в себя. Он несколько раз повторил «проклятая кошка», но не 
стал объяснять, что же имеет в виду. 

Наконец Джейн сказала: 

— Мы пришли по вашему приглашению. Значит ли это, что 
вы что-то решили? 

— Решил, да, решил. Но вас это не обрадует, — проворчал 
Брендбьюри. 

— А что случилось? — спросила Джейн. 

— Времена изменились. К худшему, друзья мои, к худшему. 

— Объяснитесь. 

— Вы предлагаете мне рискнуть здоровьем, а может, даже 
жизнью моих любимых сыновей за жалкие деньги! Да луч- 
ше я получу эти же деньги, сообщив его высочеству о наглом 
предложении выскочки, так называемой королевы Елизаветы... 
А ну-ка принеси мне кружку джина! 

— Кружку эля, сэр? — уточнил пробегавший мимо маль- 
чишка, к которому и относились последние слова констебля. 

— Слей десять чарок джина в кружку и принеси мне. А счет 
предъявишь вот этой госпоже. 

Наступило молчание. Констебль ждал свой джин, а послы 
королевы ждали, что же он скажет дальше. Они понимали, что 
им рано вмешиваться в ход мыслей этого негодяя. 

Мальчик принёс джин. Девочка пискнула: 

— Папочка, пей поменьше! 

Констебль только отмахнулся и потянулся за полной круж- 
кой. Наконец джин влился в глотку сэра Брендбьюри. 

— Я могу продать вас герцогу, — повторил он. 

— Ваша воля, — спокойно ответила Джейн. — Только я силь- 
но сомневаюсь, что вы получите от него хотя бы пять гиней. 
И вам еще повезёт, если удастся сохранить голову на плечах. 
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— Это еще почему? 

— А вы подумайте как следует: три дня назад на этом са- 
мом месте мы предложили вам подменить пленников. И вы 
почему-то три дня молчали и не побежали сразу же доносить 
на нас своему герцогу. Мне кажется, что все эти дни вы рас- 
суждали, кому лучше служить и от кого выгоднее получить 
взятку. А потом догадались, что от нас. Потому что от герцога 
вы ничего не получите. А если сегодня парламент предложит 
ему стать королём, то цена принцев вообще упадёт до пенса. 

— Ничего подобного! — заявил констебль. Но голос его зву- 
чал не очень уверенно. 

— Папа, я пить хочу, — захныкала девочка. 

— Принеси ей воды, — приказал мальчишке констебль. — 
Только не очень холодной, а то у неё горло заболит и её мать 
мне голову оторвет. 

— Это ваша дочка? — спросила Джейн. 

— Бекки. Очень умная девочка, вся в меня. 

— Это видно, — согласилась фрейлина. — Значит, мы зря 
с вами встречались. 

— Я сообщу герцогу! 

— И как вы объясните, что не сделали этого раньше? 

Алисе показалось, что разговор пошел по кругу, как коза, 
привязанная к колышку длинной верёвкой. 

— Ая письмо подброщу. 

— Тогда тем более вам конец. 

— Но за дом с меня требуют всё больше и больше... 

— Скажите, кто хозяин, и мы с ним поговорим. 

— А если накинуть ещё сто фунтов? 

Алиса знала — королева согласилась заплатить жулику 
больше, чем договаривались. Джейн была предоставлена пол- 
ная свобода. Но фрейлина не хотела уступать. 

— Ни пенсом больше, — сказала она и поднялась из-за стола. 

— А может, подумаете? 


— Нет, — отрезала Джейн. — Я дала вам шанс остаться 
честным человеком. 

— Вот именно! — И констебль медленно зашагал к выходу 
с террасы. 
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— Всё пропало! — прошептала Алиса. 

Но оказывается, расчёт Джейн оказался верным. 

— Пятьдесят фунтов сверху! — сказал Брендбьюри от двери. 

Фрейлина отрицательно покачала головой. 

Констебль сделал ещё один шаг. Девочка семенила рядом, 
ухватившись за рукав отца тонкими бледными пальчиками. 

— Тридцать! 

— Возвращайтесь, — милостиво согласилась Джейн. — И уч- 
тите, что тридцать фунтов стерлингов — большие деньги, за них 
можно купить прекрасного коня или участок земли под огород. 

Констебль уселся, положил руки на стол и сплёл пальцы. 

— Перейдём к делу, — сказал он, будто всё предугадал зара- 
нее. И ещё неизвестно было, кто кого перехитрил в этом споре. 

— Когда требуется всё сделать? — спросил он. 

— Сегодня вечером, пока все будут на заседании парламента. 

— Разумно, — согласился Брендбьюри. — Весьма разумно. 
Тем более что лучше всё сделать в сумерках или в темноте, но 
не очень поздно. Я предупредил стражу, что везу детей к ба- 
бушке в Бромли. Они там поживут на свежем воздухе. 

— Чудесно, — сказала Джейн. — Просто чудесно. Вы всё 
предусмотрели. 

— Даже больше, чем вы, — ответил констебль. — Я привёл 
с собой мою доченьку, мою Бекки. 

— Я не понимаю, зачем? — удивилась фрейлина. — Я смо- 
трю на неё и удивляюсь, зачем вы привели с собой ребёнка? 

— Тогда я отвечу вопросом на вопрос, — сказал констебль. — 
Принцы в башне знают кого-нибудь из вас? 

— Разумеется! 

— И вашу дочь Алису? 

— И мою дочь. 

— Я так и думал. Для этого и привёл свою Бекки. Вы всё 
ещё не догадались? Тогда, полагаю, королева ошиблась, дове- 
рив вам такое важное дело. 

— Я догадалась! — сказала Алиса. — Вы правы, констебль. 

— В чём он прав? — недоумённо спросила леди Джейн. 

— Ну, представь себе, входит в твою камеру тюремщик и го- 
ворит: «Я решил вас тайком освободить и вывести из крепости. 
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Собирайтесь, пойдём». Что ты будешь делать? Кинешься ему 
в объятия? 

— Еще чего не хватало! — возмутилась Джейн. — Как 
я могу доверять тюремщику и палачу?! 

— Значит, тебе нужны доказательства, что здесь нет подво- 
ха? 

— И тут выходишь ты! — засмеялась Джейн. — А что, он 
ловко придумал! 

— И заодно попрошу вас впредь не называть меня тюрем- 
щиком, — заметил довольный констебль. — И тем более пала- 
чом. Я государственный служащий, констебль, то есть комен- 
дант Тауэра, занимающий высокое положение. 

— Так точно, сэр! — согласилась фрейлина. 

— Предлагаю вам на несколько минут спуститься в этот 
небольшой сад, — сказал констебль. — Только осторожнее — 
там растут колючки и крапива. 

Все спустились в садик. Только Грини остался на террасе 
и смотрел вокруг, чтобы невзначай никто не застал заговор- 
щиков врасплох. 

А когда они зашли в кусты, сэр Брендбьюри заставил дево- 
чек обменяться шляпками, шалями и накидками и спрятать 
волосы под шёлковыми сеточками. Ведь Алиса была блондин- 
кой, а Бекки — тёмной шатенкой. 

— А теперь, — проскрипел констебль, — попрошу задаток. 


— Здесь сто золотых гиней. — Фрейлина протянула консте- 
блю увесистый кошелёк. 
— Маловато, — буркнул констебль, но золото спрятал. Он 


схватил Алису за руку и большими шагами пошёл по улице. 
Алиса еле за ним успевала. А Бекки, которая от страха еле 
сдерживала слёзы, осталась с Джейн. Грини пошёл за консте- 
блем, держась шагах в ста позади. Он охранял Алису — мало 
ли что могло случиться. 

Начался дождик. Вечерний дождик. Тучи неслись так быст- 
ро, что в них то и дело образовывались дырки, в которые про- 
рывались лучи заходящего солнца. Но просветы тут же затяги- 
вало сизыми облаками, и становилось сумрачно и зябко. 
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У ворот пришлось задержаться — навстречу выливался це- 
лый поток служилых людей Тауэра. Они не оставались на ночь 
в крепости и спешили вернуться домой. 

Стражники у ворот узнали сэра Брендбьюри и окриками 
разогнали толпу. 

Констебль даже спасибо им не сказал. Он втащил Алису 
в замок. Кто-то из стражников с насмешкой крикнул вслед: 

— Как погуляла, Бекки? 

Констебль потащил Алису по дорожке к домам служащих Та- 
уэра. Чёрными тенями мелькали рядом вороны. Вдруг констебль 
крепко выругался, как совершенно недопустимо ругаться при 
детях, и, схватив с земли камень, запустил им в кого-то. «Навер- 
ное, увидел крысу», — подумала Алиса. Она не могла оставить 
без внимания грязные слова Брендбьюри и строго сказала: 
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— Надеюсь, что в будущем вы не будете позволять себе столь 
неприличные выражения, которые позволили сегодня, сэр! 

И это было сказано так строго, что даже нахальный кон- 
стебль, начисто забывший, что имеет дело с дочкой фрейлины, 
а не с собственной Бекки, опешил. Но извиняться не стал — 
не умел он просить прощения. Лишь злобно зашипел, как рас- 
серженная кобра. 

Они вошли в двухэтажный дом констебля. Он оставил Али- 
су в маленькой прихожей рядом с кухней, где пахло варёной 
капустой и кислым молоком. 

— Жди меня здесь, я скоро приду, — буркнул констебль. Из 
внутренних комнат доносились голоса, выкрики и споры. 

Время тянулось бесконечно долго. К тому же Алиса так и не 
знала, верить этому жулику или он в самый последний момент 
выдаст её страже. Но она надеялась на его жадность. Впрочем, 
и на трусость тоже. Он же должен понимать, что как только вы- 
даст Джейн и Алису, то и сам, вернее всего, лишится головы. 

Потом за дверью наступила тишина. Было слышно, как по- 
звякивают монеты. Чета Брендбьюри считала деньги. 

Дверь приоткрылась, и в щели появилась детская головка. 
Это был трёхлетний сынишка констебля. Он долго вгляды- 
вался в темноту за дверью, потом закрыл дверь и сказал роди- 
телям: 

— Там темно и пусто. 

— Как пусто?! — Видно, констебль ужасно испугался. Он 
сразу кинулся к двери, распахнул её и увидел сидящую на та- 
буретке Алису. 

— Ты чего детей пугаешь! — прикрикнул он на нее и сразу 
исчез — испугался, что без него жена неправильно посчитает 
добычу. 

Наконец дверь распахнулась, и констебль появился в проё- 
ме со своими сыновьями. Мальчики немного робели и часто 
дышали. 

— Они нам ничего плохого не сделают? — спросил Робин. 

— Без меня в Тауэре ничего сделать нельзя. Не только го- 
лову отрубить, но и цветок сорвать. Ваш отец — не последний 
человек в английском королевстве. 
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Дети замолчали. 

— Пошли! — сказал констебль Алисе. 

Жена констебля стояла в дверях и всхлипывала. Но в руке 
крепко сжимала кошелек с деньгами. Алиса ее толком не раз- 
глядела. 

Повар с кастрюлей и его помощник с мисками уже ждали 
снаружи. 

Они пересекли газон, прошли по дорожке к внешней стене. 
Садовая башня возвышалась перед ними, но дверь в неё, где 
стояла охрана, находилась с внешней стороны крепости. 

— Что-то ты поздно нынче, смотритель, — сказал один из 
стражников. 

— Нет, не поздно, — ответил констебль. — Сегодня погода 
плохая, вот и кажется темно, а шесть часов ещё не пробило. 

— И то верно, — согласился второй стражник. — Сегодня 
день длиннее кажется. 

Он стал отпирать дверь. Цепь со звоном упала на землю. 
Робин вздрогнул и прижался к отцу. 

— И чего ты детишек тащишь в тюрьму, — заметил один из 
стражников. — Только пугаешь их на ночь глядя. 

— Пускай приучаются, — отмахнулся констебль. — Будут 
отцу помогать. 

— Правильно, — кивнул второй стражник. — С малолетства 
надо жестокостям учить. 

Дверь открылась. 

Констебль подзатыльниками загнал детей внутрь. На ка- 
менной лестнице было темно, но наверху в комнате принцев 
горели свечи, и сквозь бойницы проникал свет. При появле- 
нии гостей Эдди и Дик встали. 

— Что-то вы сегодня поздно, сэр, — сказал Эдди. — Мы 
проголодались. 

Даже в тюрьме юный монарх умел говорить с другими, как 
лев с блохой. 

— Зато я привёл к вам гостей, — сказал констебль, и его го- 
лос дрогнул. 

Тем временем повар с помощником поставили обед на стол, 
и констебль знаком велел им удалиться. 
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Они вышли. 

Принцы почувствовали что-то необычное. 

— Каких гостей? — удивился Эдди. — Опять своих де- 
тей? Но ты же знаешь, какие они надоедливые. Мы не хотим 
с ними играть. Мы не играем с детьми тюремщиков. 

— Ладно, ладно. — Констебль не хотел ссориться. — Вы на 
девочку поглядите. 

— Это твоя дочь? — спросил Дик. 

Алиса сняла шляпу, сорвала с волос плетеную сетку и трях- 
нула волосами. 

И тогда принцы в один голос воскликнули: 

— Ой, это же Алиса! 

— Вот именно, — сказал констебль. — Надеюсь, вы её при- 
знали? 

— Разумеется, признали, — сказал Эдди. 

— Тебя что, тоже арестовали? — испугался Дик. 

— Нет, мальчики, — сказала Алиса. — Я пришла вас осво- 
бодить. 

— Ты? Нас? — не поверили принцы. 

— С помощью нашего друга, констебля Тауэра сэра Джона 
Брендбьюри, которого вы, без сомнения, уже встречали в этих 
стенах. 

— К сожалению, — сказал Эдди. 

— В будущем вы станете относиться к этому джентльмену 
гораздо теплее, — сказала Алиса. — И если он не возражает, 
я сама расскажу вам, что произошло. 

Констебль возражать не стал. 


Глава двадцать первая 
НЕОБЫКНОВЕННАЯ КОШКА 
Они покинули башню ровно через полчаса. 


Впереди шагал сэр Брендбьюри, королевский констебль 
Тауэра, рядом с ним, держась за его рукав, семенила Бекки 
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в надвинутой на нос шляпе и тёмной накидке, скрывавшей 
платье. Девочка сутулилась, как и её отец. 

Следом за ними, держась за руки, шли сыновья Брендбью- 
ри, Робин и Питер, один повыше, другой поменьше. Они тоже 
были чем-то похожи на отца — наверное, в первую очередь 
одеждой, словно им сшили камзолы из остатков материи, ко- 
торая пошла на костюм самого сэра констебля. 

Уже почти стемнело, дворы Тауэра опустели, и лишь страж- 
ники, что медленно шагали по газонам, положив на плечо але- 
барды, да редкие вороны, доклёвывавшие свой ужин, наруша- 
ли тишину и покой крепости. 

Вдруг взгляд констебля упал на мелкое создание — кошку, 
которая тащила в зубах голубя, и им овладела необъяснимая 
ярость. 

Он отбросил руку дочери и кинулся к кошке, размахивая 
тростью. 

Кошка побежала прочь, но не очень быстро. Во-первых, 
трудно бежать с толстым голубем в зубах, а во-вторых, кошка 
вовсе не боялась сутулого сэра Брендбьюри. 

Волей-неволей дети констебля побежали за отцом через га- 
зон по направлению к Зелёной башне, сквозь бойницы кото- 
рой пробивался слабый свет, будто там, на втором этаже, кто- 
то жег свечу. 

Кошка добежала до башни и нырнула в небольшую дыру 
у её подножия, видно, предназначенную для стока воды. 

— Нет! — закричал констебль. — Ты от меня не уйдёшь! 

Он отыскал на поясе связку ключей и открыл замок на две- 
ри. Видно, в этой башне содержался не такой уж важный за- 
ключённый, раз снаружи не держали стражника и замок от- 
крывался так просто. 

Замок с грохотом упал на каменные ступеньки, и кон- 
стебль кинулся вверх по лестнице. 

— Я ей голову оторву! — кричал он. — Она от меня живой 
не уйдёт! 

Дети побежали следом, но сэр Брендбьюри сверху крик- 
нул им: 
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— Оставаться на местах! Я вернусь. Только убью её и вер- 
нусь! 

Алиса не послушалась констебля и взбежала по лестнице 
за ним, но в комнату входить не стала, а остановилась на сту- 
пеньках и осторожно заглянула внутрь. 

Это была довольно просторная комната, потому что она за- 
нимала весь второй этаж башни. Она показалась Алисе совер- 
шенно пустой. Посреди комнаты стоял низкий стол, на котором 
горела свеча, а у дальней стены притулилась небольшая лежан- 
ка. На табурете перед столом сидел весёлый толстощёкий мо- 
лодой человек с пышными усами и светлыми кудрями. Перед 
ним стояла миска, в миске лежала какая-то зажаренная пти- 
ца. Молодой человек отлично слышал и крики констебля, и его 
топот по лестнице, но этот шум его никак не встревожил. Он 
продолжал обгладывать птичью ножку с таким наслаждени- 
ем, что Алисе захотелось есть. Одет молодой человек был очень 
скромно — тёмные рейтузы, некогда белая рубашка с отлож- 
ным воротником, рукава которой были закатаны до локтей. 

— Что случилось? — спросил узник. 

— Вы знаете, что случилось! — продолжал буйствовать кон- 
стебль. — Где она? Выдать мне её немедленно! 

— И помереть с голоду? Нет, я не согласен! 

— Из-за вас меня самого повесят! 

— Туда тебе и дорога, скряга! 

Констебль в гневе застучал тростью по полу. И тут из-под 
стола выскочила кошка, промчалась между ног сэра Брендбью- 
ри и исчезла в дверях. 

— Учтите, сэр Уайт! — заявил тогда констебль. — Я сейчас 
спущу на неё всех собак Тауэра и всего Лондона. Мы её най- 
дём и публично отрубим ей голову, потому что она — ведьма! 


— Сколько? — не обращая внимания на крики констебля, 
спросил весёлый узник. 

— Сто гиней! 

— Ты сошёл с ума, скупердяй! — воскликнул узник. — Две 
гинеи, и чтобы к завтраку я имел суп из этой птички. 

Оказалось, что на полу у его ног лежит голубь — тот са- 


мый, которого только что тащила в зубах кошка. 
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— Пять гиней! 

Снизу донесся шепот: 

— Алиса, это же дядя Генри Уайт! 

Алиса уселась на ступеньку и посмотрела вниз. У подножия 
лестницы стояли принцы, одетые как дети констебля. 

— Вы уверены, что это он и есть? 

— Я его голос знаю, — прошептал Эдди. 

— Совсем не похоже, чтобы он умирал от голода, — замети- 
ла Алиса. 

— Это он! 

— Тогда у меня к нему есть несколько поручений. — И сэти- 
ми словами Алиса вошла в комнату. 

В комнате почти ничего не изменилось, если не считать 
того, что Генри Уайт отсчитывал серебряные монеты из свое- 
го кошелька, привязанного к поясу, а констебль уже держал за 
хвост несчастную птичку. 

— Объясните, что это значит? — как можно строже спроси- 
ла Алиса. — Чего мы ждем? Почему, когда каждая минута на 
счету, мы должны собирать голубей по башням Тауэра, пла- 
тить за это гинеями и гоняться за кошками? 

— А это ещё что за создание? — удивился Генри Уайт. — Не- 
ужели это и есть твоя очаровательная дочка Бекки, констебль? 


— Считайте, что так, — ответила Алиса. — Хотя это совсем 
не так, потому что я — дочь фрейлины её величества Елизаветы. 
— И ты общаешься с этим негодяем?! — не поверил своим 


глазам сэр Генри. 

— Только по приказу королевы и в интересах царствующего 
дома. Вы меня понимаете? 

— Разговорчики! — рассердился сэр Брендбьюри. — Нам 
пора идти. 

— Так, значит, это не вас морят голодом? — спросила Алиса. 

— Меня, конечно же, меня! — рассмеялся Уайт. — По при- 
казу самого герцога Глостера! 

— А почему вы такой весёлый и здоровый? 

— Потому что он хитрец и жулик! — проворчал констебль. — 
Потому что обдурил самого герцога Глостера. 

— И вас? — удивилась Алиса. 
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— Меня ему не обдурить, — сказал констебль. — Мне он 
приличные деньги платит. Потому и живой. 

— Значит, вы тоже ослушались герцога? 

— Я?! Да ни в коем случае! Я точно выполняю указ: сэра 
Уайта не кормить, пока он не умрёт своей смертью. 

— Значит, я зря старалась, — вздохнула Алиса. — Мне нуж- 
но было поговорить с сэром Уайтом и принять его последний 
вздох. 

— Ой, долго придётся ждать! — произнёс констебль. 

— Надеюсь, что долго, — согласился Уайт. 

— Так что же случилось? — спросила Алиса. 

— Сначала всё было ужасно, — сказал узник. — Меня за- 
перли в этой башне и сказали, что мне суждено умереть от го- 
лода. И я начал умирать. 

— Он умирал безобразно, — заметил констебль. — С крика- 
ми и жалобами. 


176 


ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ 


— Я же не совершил никакого преступления, — возмутил- 
ся Уайт. — Меня задержали на берегу пролива, где я отдыхал 
и наслаждался свежим воздухом. 

— Никто не дышит свежим воздухом в пустынном месте на 
берегу пролива, за которым лежит Франция, где скрывается 
враг престола и королевства, злобный бунтовщик некий Генри 
Ричмонд, — отрезал констебль. — Так что вас правильно аре- 
стовали. 

— У меня ничего не нашли. Меня не в чем обвинить! 

— Вас обвинили в дурных намерениях найти лодку и пере- 
плыть пролив, чтобы передать Ричмонду какое-нибудь письмо 
или еще чего похуже. 

— Но ведь не было письма! — воскликнул Генри Уайт. 

— Значит, плохо искали. И вообще, вы — известный друг 
Ричмонда. Так что вам и голову отрубить было бы правиль- 
но. А вас всего-навсего посадили в башню. Причём в хорошую 
башню, в Зелёную, тут и камера проветривается, и вид из бой- 
ницы прямо на газон... 

— И сколько же времени прошло? — спросила Алиса. 

— Скоро две недели, как я здесь, — вздохнул сэр Генри. 

— И ничего не ели? 

— Мне ничего не давали. 

— А почему вы живой? 

— Из-за кошки. 

— Убью! — взревел констебль. 

— На третий или на четвёртый день, когда чувство голода 
уже пропало, я увидел, как ко мне в камеру вбежала кошка. 
Серая кошка, обыкновенная. Как пробралась наверх, не знаю, 
у них свои ходы. Пришла, легла рядом со мной. А я уже совсем 
ослаб, даже пожаловаться как следует не мог. Она пригрелась 
у меня на животе и грела меня всю ночь. А утром стала мя- 
укать, чтобы я её накормил. Потом сообразила, что кормить 
не будут, и убежала. Я подумал: «Вот последнее существо на 
божьем свете, которое обо мне подумало, — и то убежало». 
И вдруг — вы не поверите! — появляется кошка и тащит в зу- 
бах голубя! И кладёт его к моим ногам. И ведь не крысу, не 
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мышь, а голубя! Я был так голоден, что попытался съесть его 
сырым, но не смог. И тут я подумал... 

Рассказ сэра Генри подхватил констебль: 

— Прихожу я к сэру Уайту, чтобы проверить, живой ли он. 
Ведь герцог приказал, чтобы все его просьбы, кроме еды, вы- 
полнялись. А он сидит, держит в руках дохлого голубя и гово- 
рит: «А ну-ка, поджарьте мне эту птицу!» 

— И при этом я предложил тебе гинею! 

— Сначала я отказался, — продолжал констебль. — А по- 
том понял, что запретов герцога я не нарушаю. Ведь никто не 
запрещал мне жарить голубей, если сам заключённый мне их 
выдаёт по штуке каждый день. 

— И кошка продолжает носить вам голубей? — недоверчи- 
во спросила Алиса. 

— Когда выйду на свободу, — сказал сэр Генри, — отплачу 
ей добром. Она ведь не только подкармливает меня, но и со- 
гревает ночами. 

— А мы эту кошку видели, — сказал принц Дик. Принцы 
незаметно поднялись на второй этаж — так заслушались уди- 
вительной историей сэра Генри Уайта. 

И хоть свеча давала мало света, голос Дика показался узни- 
ку знакомым. 

Он схватил свечу и, прежде чем Брендбьюри успел его 
остановить, кинулся к мальчикам. 

— Это вы, ваше высочество? — прошептал он. 

— Ни слова больше! — воскликнула Алиса. 

— Ни слова больше! — повторил констебль. 

Брендбьюри схватил мальчиков за руки и потащил их 
прочь, а Алиса, воспользовавшись суматохой, кинула сэру Ген- 
ри Уайту сразу два мешочка с чищеными грецкими орехами. 

— Это посылают вам ваши друзья, — сказала она. — Дер- 
житесь! 

— А почему принцы... 

— Да помолчите вы! Можете всё погубить! Вы уже забыли, 
что видели нас здесь. Поклянитесь! 

— Святым духом клянусь! Я никого не видел. 

Алиса помахала ему и поспешила вниз по лестнице. 
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— Молодцы! — громко прошептал вслед сэр Генри. — 
И скажи королеве: я выполнил её просьбу и успел передать 
мешочек. 

— Ты идёшь? — раздался снизу голос Брендбьюри. 

Алиса догнала братьев на полпути к дому констебля. И тут 
всё чуть не погибло. 

Раздались голоса, песни и пьяные возгласы. 

Окружённая факельщиками, в их направлении двигалась 
шумная процессия. 

Констебль рванулся было к своему дому, подгоняя перед 
собой мальчиков, как коз, возвращающихся с пастбища. Алиса 
не успела его догнать, но почувствовала опасность и стала су- 
тулиться ещё больше, чтобы стать похожей на Бекки. 

И тут она, к своему ужасу, узнала самого герцога Глостера, 
который в окружении друзей и челяди, пошатываясь, двигался 
к главному зданию Тауэра. 

Семейство Брендбьюри попалось ему на глаза. 

— Констебль! — крикнул он. — Ты знаешь о славном реше- 
нии парламента? Ты слышал? 

— Никак нет, ваше высочество! 

— Так вот, отныне я не высочество, а величество. Парла- 
мент провозгласил меня королём, потому что дети Эдуарда 
оказались самыми обыкновенными бастардами, дворовыми 
щенками! 

В темноте Ричард не заметил, как замерли при его словах 
мальчишки, которые уже почти добежали до дома констебля. 

— Поздравляю вас, ваше... 

— Величество! Привыкай — ве-ли-че-ство! 


— Да здравствует его величество! — пьяными голосами за- 
кричали вельможи. 
— Стойте! — остановил крики Ричард. — Ещё никто не зна- 


ет моего окончательного решения. Не исключено, что завтра 
с утра я откажусь от титула короля Англии. На что мне ан- 
глийская корона? Нет, вы скажите, на что мне корона Англии? 

— Да здравствует его величество! Гип-гип-ура! — кричали 
придворные. 
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К счастью для Алисы и принцев, Ричард уже забыл о кон- 
стебле и его семействе. Толпа вельмож двинулась дальше, гор- 
ланя песни. 

При свете далёких звёзд и луны было видно, как блестит от 
нервного пота лицо Брендбьюри. 

— Я думал, мы погибли. Он же знает принцев в лицо! — 
прошептал констебль. 

— Уж это точно, — согласилась Алиса. — Он и меня мог за- 
помнить. Хоть и не часто, но мы встречались. 

Шум и крики затихли вдали. 

Повозка, устланная соломой, уже стояла перед входом в дом. 

Жена констебля ждала их в дверях. 


— Ну как они там? — спросила она. — У них мягкие по- 
стельки? 

Принцы забрались на повозку. 

— Постельки, как у принцев королевской крови, — ответил 


жене констебль. 

Жена констебля наклонилась, заглядывая в лица мальчиков. 

— Ничего особенного, — сказала она наконец, и было не 
ясно, нравятся ей их лица или она их осуждает. 

Констебль велел поторапливаться. А то Ричард может вер- 
нуться или прикажет запереть ворота, никого не впускать 
и не выпускать. 

Брендбьюри сам сел на козлы. 

Он стегнул лошадь, и та потащила повозку к воротам. 

Стражники у ворот как раз собирались запирать засовы. На 
счастье беглецов, в тот день ворота закрывались куда позже, 
чем обычно. Виной тому был принц Ричард и заседание парла- 
мента. Гонцы туда и оттуда носились весь вечер, и потому во- 
рота решили не запирать. 

Констебля, которого стража отлично знала и почитала за 
начальника, пропустили беспрекословно. 

И вскоре, покачиваясь на выбоинах, повозка покатила к пив- 
ной «Белый кабан», где её с нетерпением ждали леди Джейн 
и Бекки. 


Глава двадцать вторая 
Визит ГЛОСТЕРА 


Как ни хотелось бы отвезти принцев к матери, делать этого 
было нельзя. За аббатством следили. Через полчаса Ричард уз- 
нал бы, что птички упорхнули. 

Как и договорились заранее, принцев отвезли в деревню 
Сиднем, на другом берегу Темзы, где на краю леса стоял не- 
большой дом лесничего Дайна, отца Джейн. Он происходил из 
уважаемого, хотя и небогатого рода, не любил шумной город- 
ской жизни и предпочитал не убивать зверей на охоте, а охра- 
нять их от разбойников. 

Сначала пришлось перебираться через Темзу на лодке, по- 
том искать и ждать лошадей, которых выслал за гостями преду- 
преждённый мистер Дайн. Добрались до тёплого, уютного дома 
чуть ли не к утру. Все уморились так, что Эдди заснул прямо 
в седле и чуть не свалился с лошади, а Дика мистер Дайн, такой 
же круглолицый и добрый, как и Джейн, вёз на руках. 

Толстая и добродушная миссис Дайн встретила их в дверях. 

Кровати для путешественников были готовы, горячее моло- 
ко ждало мальчиков и Алису. Помощники лесничего не ложи- 
лись спать и устроили засаду на лесной дороге, чтобы никто 
не подобрался к принцам незамеченным. «Шутка ли — король 
Англии и его брат под крышей нашего скромного дома!» 

Алису тоже сморил сон. 

Поспать ей удалось лишь часа два, так как с первыми луча- 
ми солнца Джейн разбудила её, чтобы вернуться в аббатство. 
Лучше, если их отсутствия никто не заметит. 

Но уехать незаметно не удалось. 

Когда Алиса садилась на коня, окошко на втором этаже 
распахнулось, из него высунулась сонная физиономия короля 
Англии, и Эдуард сказал: 

— Хоть бы попрощалась, Алиса. Я тебе даже спасибо не ска- 
зал. 

Он был уже взрослым мальчиком, и в нём чувствовались 
задатки настоящего короля. 
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Эдди долго махал вслед Алисе и Джейн. Грини с ними не по- 
ехал. Он остался в доме лесничего. И не потому, что должен был 
охранять мальчиков — лесничий с этим и сам справился бы, — 
а на случай, если надо будет срочно отправить гонца в Лондон. 

День выдался жаркий, даже душный. В городе начина- 
лись приготовления к коронации. Вывешивали флаги и гербы, 
между домов над узкими улицами укрепляли зелёные гирлян- 
ды, на площадях герольды читали перед толпами народа ука- 
зы будущего короля и постановления парламента. 

Коронацию назначили на 6 июля. Оставалось ещё несколь- 
ко дней. 

Алиса и Джейн протолкались сквозь толпу к входу в аббат- 
ство. Монахи, сторожившие вход, узнали их и сразу же впу- 
стили. 

Они прошли в покои королевы. 

— А я стояла у окна, — сказала Елизавета. — Я вас издали 
увидела. 

Прибежала Лиззи. 

Королева расспрашивала Алису о совершенных пустяках. 
Алисе даже странно было слышать вопросы о том, не кашля- 
ет ли Дик, у него горлышко слабое, не жаловался ли на зубы 
Эдди. У него режется зуб мудрости — так рано, но это говорит 
о его высоком происхождении! 

Лиззи перебила мать и принялась спрашивать, видела ли 
Алиса Генри Уайта. Пришлось прервать рассказ о мальчиках 
и поведать о приключениях сэра Генри и его кошки. 

— Это не кошка! — уверенно сказала Лиззи. 

— Я тоже так думаю, — поддержала её Джейн. — Это до- 
брая фея. Только я не знаю её имени. У нас ещё осталось не- 
сколько древних фей, и кое-кто из них добрые. Видно, она по- 
жалела Генри и превратилась в кошку. 

— Что он тебе сказал? — спросила королева. 

— Он сказал, что всё успел исполнить. 

— Честное слово? Повтори его слова, точно повтори! 

— Он всё успел исполнить и передал мешочек. 

— Слава богу! — вздохнула королева. 

— А он видел моего Генри? — спросила Лиззи. 
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— Помолчи! — рассердилась на дочь Елизавета. — Ты всех 
нас подведешь. 

Больше о Генри Уайте они не говорили, и Алисе не удалось 
понять, что же за мешочек и кому он успел передать. Хотя уз- 
нать это было очень любопытно. 

Вбежал монах и с порога пропел: 

— Его высочество герцог Глостер! 

Королева привычным жестом указала Лиззи и Алисе за за- 
навеску. Джейн убежала по хозяйственным делам. 

Ричард вошёл решительно и так быстро, что опрокинул та- 


буретку. 

— Можешь поздравить меня, — объявил он с порога, буд- 
то специально пришёл принять поздравления. — Через десять 
дней меня коронуют, и тебе меня не остановить. 

— Я не намерена останавливать вас, герцог, — сказала ко- 


ролева. — Что вас привело ко мне в столь ранний час? 

— Для нас, государственных мужей, ранних часов не быва- 
ет, — ответил Ричард. — Я хочу внести ясность в наши отно- 
шения. 

Он закрыл дверь и прислонился к ней спиной, словно боял- 
ся, что кто-то войдёт. Королева продолжала сидеть. 

— Не знаю, как мне лучше поступить с твоими щенками, — 
сказал Глостер. — Могу их придушить, могу отдать тебе. В об- 
мен на девочку Лиззи. 

— Исключено, — спокойно ответила королева. 

— Учти, я ведь не добрый дядя. Мне нужна корона и спо- 
койствие в государстве. Если твои дети останутся живы, они 
всегда будут представлять для меня угрозу. А вдруг кто-то 
поднимет восстание в их пользу? 

— Ты же сам объявил, что они — бастарды. 

— Я объявил, другой скажет, что я солгал. Я никому не до- 
веряю. 

— Что же ты предлагаешь? 

— Ты знаешь, как нежно я отношусь к твоей дочке. Я не 
могу на ней жениться... 

— Пока не убил свою жену, — язвительно сказала королева. 
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— Глупости! Анна больна и скоро помрёт своей смертью. 
Я не могу жениться на Лиззи, потому что сам объявил её неза- 
конной. А мне нельзя жениться на простолюдинке. 

— Твой старший брат смог жениться на мне. 

— И видишь, что из этого вышло. Страшно подумать — 
в любой момент ты можешь остаться одна. Ты не боишься? 

— Господь решит, что нам делать. 

— Не очень на него надейся. Его многие просят — откуда 
ему знать, чья молитва громче? 

— Ты не сказал, о чём просишь, — произнесла королева. 

— Пока я прошу, но завтра буду приказывать. Я предлагаю 
тебе отдать Лиззи за хорошего рыцаря. Я сам буду заботиться 
о ней ио её муже. 

— Ничего не выидет, Ричард. 

— Тогда пеняй на себя! — вспылил Глостер. — Тебе не вечно 
сидеть в этой дыре! Я выкурю тебя и тогда уж не буду ни о чём 
просить. Я буду приказывать, а ты — вылизывать мне сапоги! 

— Оставь нас в покое! 

— Ты подписываешь смертный приговор собственным сы- 
новьям! 

— Ты не посмеешь их убить! 

— Еще как посмею! 

— Мой ответ окончательный! Я уповаю на милость Го- 
сподню! 

— Дура! — закричал Ричард. — Дура, убийца! 

Он распахнул дверь. 

И произошла комичная сцена. Рыцари и вельможи, кото- 
рые подслушивали под дверью, опираясь на нее, когда дверь 
распахнулась, ввалились в комнату, как груда капустных коча- 
НОВ. 


— Идиоты! — заревел Ричард и, наступая на руки и ноги 
соратников, ринулся в коридор. 
— Надо предупредить об опасности констебля, — сказала 


Алиса, выходя из-за занавеса. — Глостер и в самом деле может 
отдать приказ об убийстве племянников. 

— Нечего его предупреждать! — взъярилась Лиззи. — Этот 
тюремщик заодно с дядей Ричардом. 
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— Попробуй пробраться поближе к Брендбьюри, — сказа- 
ла королева Алисе. — Расскажи ему о визите Ричарда. Меня 
он встревожил. Ведь констебль — тоже отец. Он тоже стра- 
дает. 

— Он из-за денег страдает, — буркнула Лиззи. — Но замуж 
я ни за кого не пойду. 

— Решаю за тебя я, — оборвала её королева. — Ты у нас 
еще несовершеннолетняя. 

— Ты что, послушаешься Ричарда?! 

— Мои дети — его заложники. 

— Но это неправда! 

Королева топнула ногой и прижала палец к губам. 

Тут даже Лиззи сообразила и мрачно замолчала. 

Алиса снова стала собираться в путь. Честно говоря, после 
всех этих поездок она страшно устала, но дело было прежде 
всего. 

У тёти Лизы Алиса получила несколько серебряных шил- 
лингов на всякий случай и пошла прочь. 

В тёмном коридоре она увидела трех странных монахов. 
Они явно собирались заглянуть к королеве. Алисе они не по- 
нравились. У них была солдатская осанка, и даже сутаны си- 
дели на них, как латы. 

Они ждали, пока Алиса уйдёт. 

Но она не ушла, а кинулась обратно. 


— Ваше величество, — прошептала Алиса. — Там монахи. 
Это переодетые солдаты! 
— Молодец, — похвалила её королева. — Это гости ко мне. 


Сделай вид, что ты никого не видела. 

И Алиса снова побежала на улицу, протолкалась сквозь 
толпу зевак и направилась к Тауэру. 

Что за переодетые монахи приходят к королеве? Вот уж кто 
не похож на заговорщицу! И держится она из последних сил — 
всё время думает о своих мальчиках, беспокоится о Лиззи, бо- 
ится будущего короля. Но Елизавета совершенно не способна 
сопротивляться злу. 

А у этих монахов явно военная выправка... 
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Улицы были оживлены, словно наступало Рождество. Но 
оживление не было радостным. Алиса перехватывала звуки, 
голоса, слова, фразы... 

— Это добром не кончится! 

— Господь всё видит! 

— Говорят, принца Эдуарда уже зарезали... 

— А что ему станется! Он и короля уморил! 

— Помолчи, здесь всюду его шпионы. 

— А что, если я шпион, то буду покрывать убийц?! 

— Кто тут убийца? 

— А королева-то слезами умывается... 

— Неужели она и в самом деле ненастоящая? 

— Долго ему не царствовать. Сковырнут его. Многих он уже 
обидел, а если поднимет руку на принцев, его уже никто за- 
щищать не захочет. 

Алиса шла по морю голосов. 

Люди были недовольны Ричардом, никто его не защищал, 
но на коронацию всё равно собирались — говорили, что во 
время церемонии будут давать бесплатное пиво, кидать в тол- 
пу золотые монеты, а то и коня могут подарить... 

Потом улицы опустели. Справа между домов показалась 
Темза. Скоро и Тауэр. 

Только тут Алиса подумала: а как ей туда проникнуть? 
Ведь надо спешить, сыновей констебля могут убить. 

Ворота в Тауэр были закрыты, но калитка распахнута. 

— Господин стражник, — взмолилась Алиса. — Можно мне 
пройти к сэру Брендбьюри? 

— И не мечтай! — отрезал стражник. Он был пожилым, 
растолстевшим на сытной должности, но не злобным. — Сюда 
никому нельзя. У нас особый режим — коронационный! 

И стражник торжественно поднял указательный палец. Но 
потом пригляделся и спросил: 

— А где я тебя уже видел? 

— Да я же племянница сэра Брендбьюри, — заныла Али- 
са. — Я же сюда уже ходила. У нас тётя захворала, может, даже 
заколдовали её — разве в наше время можно в этом разо- 
браться? 
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— Это точно, — согласился стражник. 

— Мы в деревне живём, — сказала Алиса. — Но не в кре- 
стьянском доме, а в господском. Наш господин сквайр — ку- 
зен сэра констебля. Он разводит куниц. 

— Быть того не может! 

— И ещё у него рядом с домом плотина, на которой бобры 
живут. 

— Еще того не легче! 

— Он их разводит, а потом шкурки снимает и продаёт в го- 
роде. Конечно, доход небольшой, но концы с концами сводим. 

— Вот никогда не знал, что куниц и бобров разводить мож- 
но, — удивился стражник. 

— А сейчас у нас бобриную плотину прорвало, и водой все 
клетки с куницами затопило. И если дядя Джон нам не помо- 
жет деньгами, то придётся бабушкой пожертвовать. 

— Как так пожертвовать? 

— Она у нас на втором этаже живёт, в сухой комнате. Мы 
туда куниц переселим, а бабушку вниз, в куничью клетку. Там, 
конечно, тесно, но что будешь делать! Скорчится, потерпит. 
Сейчас тепло. 

— Ужас какой-то! — расстроился стражник. 

— Это ещё не всё, — разошлась Алиса. — А вчера бешеный 
енот к курам забрался, половину сожрал, других перекусал, 
боимся, что взбесятся куры, клеваться начнут... 

— Ты иди, девочка, — перебил её стражник. — Проходи 
к своему дяде. Не надо мне больше ничего рассказывать, мне 
же здесь ночью стоять, а тут привидения водятся, самые злоб- 
ные во всём Лондоне. Так их тоже можно понять, привидения- 
то. Куда им деваться — что ни день, голову с плеч. Ты иди, 
девочка, иди, не оглядывайся. 

Алиса с облегчением пробежала через двор. Больше её ни- 
кто не останавливал. Дверь в дом констебля была приоткры- 
та — вот и хорошо, стучаться не надо! 

Алиса взбежала по лестнице на второй этаж и замерла, по- 
тому что услышала наверху голоса. Но не мужской и женский. 
Не семейные, а два мужских голоса. 
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Алиса стояла неподвижно. Идти дальше или стучаться было 
опасно, особенно после того, как она поняла, о чём идет речь. 

— А где же ваши детишки? — спрашивал низкий незнако- 
мый голос, даже не столько низкий, сколько простуженный. 

— Мои старшие в деревне, у кузена, — отвечал констебль. — 
Время сейчас летнее, пускай побегают по лесу, ягодок поедят, 
на травке поваляются. 

— Разумное решение, — согласился простуженный голос. — 
Детям летом не место в Тауэре. Никаким детям не место. 
Меня вот послал к вам герцог Глостер. Его высочество хочет 
освободить вас от заботы о лжепринцах. И я думаю, он пра- 
вильно рассуждает. Мы-то с вами знаем, что они не принцы, 
а если какой-нибудь французский самозванец начнёт кричать, 
что принцы настоящие, народ и поверит. Народ английский 
глуп как пробка. 

— И что же предлагает господин герцог? — осторожно про- 
говорил констебль. 

— Он хотел поручить вам ликвидировать мальчиков. 

— Я не понимаю этого слова. 

— Какая жалость! — произнёс простуженный голос, и Али- 
са догадалась, что это Тайрелл, подручный Глостера, прислан- 
ный, чтобы разделаться с принцами. Вряд ли можно было по- 
дыскать другое объяснение такому визиту. 

— Какая жалость! — повторил мистер Тайрелл. — А госпо- 
дин герцог так надеялся на вас. Он как раз присматривал вер- 
ного человека на пост лорд-мэра Лондона, со всеми почестями 
и доходами. Но это должен быть человек, абсолютно предан- 
ный герцогу и Англии. 

— Я, конечно, рад бы сделать всё, что надо... — начал кон- 
стебль и неожиданно замолк. И понятно, почему. Он, видно, 
вспомнил, что вместо принцев в башне сидят его собственные 
сыновья — не будет же он ликвидировать своих детей, как 
древняя царица Медея. 

И потом он глубоко вздохнул. 

Алиса догадалась, почему он вздохнул. Он проклинал фрей- 
лину Джейн и собственную жадность. Погнался за кучей фун- 
тов на загородный дом и упустил такой шанс! 
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— Нет, — сказал констебль. — Не моту я это самое... ликви- 
дировать принцев. 

Видно, новое иностранное слово давалось ему с трудом. 

— Что ж, не видать тебе, голубчик, поста лорд-мэра. А прин- 
цами придется заняться мне. 

— Сейчас? — спросил Брендбьюри, и голос его дрогнул. 

— Можно и сейчас, — согласился Тайрелл. 

— Я бы хотел сменить стражу, — сказал констебль. — 
Стражники здесь стоят чужие, не из моей команды. А вот но- 
чью, после полуночи, стражники будут верные. Вы же не один 
придёте, чтобы ликвидировать? 

На этот раз новое слово подчинилось констеблю почти сразу. 

— Дая и не собирался идти туда при свете дня, — ответил 
Тайрелл. — Я приведу своих людей. Вы же мне своих не дадите? 

— Нет никого, кому я мог бы доверить такое дело, — при- 
знался Брендбьюри. 

— Допускаю, — сказал Тайрелл. — Но это значит, что вы 
плохо воспитываете своих слуг. Значит, так: я буду здесь за 
полчаса до полуночи. С помощниками. Подниматься к вам 
я не стану. Ждите меня возле башни. Кстати, я попрошу вас 
поставить у входа в башню две лопаты. 

— Зачем лопаты? — не понял констебль. 


— Чтобы яму копать, — спокойно ответил Тайрелл. — Куда 
мы тела девать будем? Не на газоне же трупы бросить? 
— О да, конечно, — пропищал констебль. Вот уж Алиса ни- 


когда не могла подумать, что он может так пищать. 

Конечно, он перетрусил. 

— Я провожу вас, — предложил констебль. 

— Не стоит. Нас не должны видеть вместе. Меня здесь не 
было. И зря вы отказались. За каждую головку принц запла- 
тил бы вам по десять фунтов. Вы когда-нибудь видели такие 
деньги? 


— Что вы, мне и не приходилось! — ответил констебль. 
«Ещё бы, посадил своих детей в башню за пятьсот фун- 
тов», — подумала Алиса. 


Она нырнула на кухню, где у плиты стояла грустная мис- 
сис Брендбьюри и помешивала поварёшкой в кастрюле. 


189 


Кир БУЛЫЧЕВ. ПРИНЦЫ В БАШНЕ 


Алиса прижала палец к губам. 

Миссис Брендбьюри сразу поняла её — видно, тоже подслу- 
шивала. 

За дверью было слышно, как Тайрелл спускается по лестни- 
це. И через минуту на кухню на цыпочках вбежал констебль. 


— Марта! — воскликнул он громким шёпотом, но тут уви- 
дел Алису в платье Бекки и осекся. 
— Я опоздала, — сказала Алиса. — Я спешила к вам, чтобы 


предупредить, что герцог Глостер решил убить принцев. Зна- 
чит, вашим мальчикам грозит смертельная опасность. 

— Честное слово? — Констебль был даже растроган. 

— Можно дать вам совет? — спросила Алиса. 


ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ 


— Мала ещё советы мне давать, — буркнул констебль. 

— Тогда не буду, — пожала плечами Алиса. 

— Говори, девочка, говори, — попросила миссис Брендбьюри. 

— Как стемнеет, вы, конечно, выведете Робина и Питера из 
темницы, — сказала Алиса. — Но это не самое трудное. Самое 
трудное спасти их потом. 

— Я их домой приведу, и всё тут! — сказал констебль. — 
А ты, девочка, не вмешивайся в дела старших. 

— Но ведь все знают, что ваши дети в деревне! — возрази- 
ла Алиса. — И если принцев начнут искать по всей крепости 
и наидут ваших сыновей, может получиться, что вам придётся 
отвечать на неприятные вопросы. 

— Слушай, Джон, слушай, что умные люди говорят, — за- 
причитала жена констебля. 

— Дая слушаю, — вздохнул сэр Брендбьюри. 

— А если кто-то решит пытать мальчиков? И они расска- 
жут, в какую историю вы влипли, сэр? Вам не сносить головы. 
И боюсь, всей вашей семье тоже. 


— Вот именно! — закричала миссис Брендбьюри. — Мерза- 
вец, убийца собственных детей! 
— Погоди, Марта, — остановил жену констебль. — Что же 


ты предлагаешь, Алиса? 

— Их надо спрятать там, где никто искать не будет. 

— Где же? 

— В тюрьме! 

— Не говори загадками, — рассердился констебль. 

— Их будут искать во дворце, в домах, но кто будет искать 
беглецов, ушедших из одной тюремной камеры в другую? 

— В какую же? 

— В ту, где сидит Генри Уайт, — сказала Алиса. — Он вер- 
ный человек. И очень умный. К нему никто не сунется искать 
принцев. 

— Может быть... — произнёс Брендбьюри. — Может быть... 

— И сколько им там прятаться? — спросила Марта. 

— А это зависит от хитрости сэра Джона, — ответила Али- 
са. — Он должен убедить Тайрелла, что тот тоже рискует го- 
ловой, если не доложит, что выполнил приказ и убил принцев. 
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— Это точно, — кивнул констебль. 

— Вот если он поймёт, что ему лучше доложить, что прин- 
цы убиты, то вы спасены. Скажите, что сами боитесь за свою 
голову... Ведь это правда... 

— Ведь это правда, — повторила Марта. — Он поймет... 

— ..что у вас общие интересы, — подхватила Алиса. — 
Ведь Ричард Глостер не станет разбираться, кто виноват в том, 
что принцы исчезли. Просто возьмёт и всем отрубит головы — 
и виноватым, и невиновным. 

— Это точно, — ещё раз сказал констебль. 

— Пускай Тайрелл доложит Глостеру, что принцы убиты 
и больше ему не надо бояться соперников. 

— Не надо бояться, — как загипнотизированный, повторил 
констебль. 

— А вы через некоторое время спокойно выведете своих 
мальчиков наружу, а может быть, и не будете выводить. Все 
быстро забудут о том, что Робин и Питер были в деревне. Вы 
скажете, что они вернулись, но вас в этот момент не было ря- 
ДОМ. 

— А ты горячего молочка на дорогу не выпьешь? — предло- 
жила Марта. 

— С удовольствием, — согласилась Алиса. — А то я не вы- 
спалась, приехала издалека и очень устала. 

Алиса выпила молоко и пошла вместе с констеблем в Зелё- 
ную башню. Заходить не стала, а позвала Уайта к окошку. Тот 
высунул усы в бойницу, и Алиса сказала ему, что скоро у него 
будут гости и чтобы он верил констеблю. Чему сам Уайт пове- 
рил с трудом. 


Глава двадцать третья 
Коронлдция 


Коронация прошла благополучно. Стреляли пушки, взле- 
тали фейерверки, король принял корону от архиепископа Кен- 
терберийского и поклялся верно служить народу. Нанятые 
простые люди кидали вверх шляпы и кричали «гип-гип-ура». 

Но на самом-то деле весь Лондон, а вскоре и вся страна 
гудели возмущением. Уже все знали, что принцы исчезли, но 
кто-то где-то слышал, что незадолго перед тем король прика- 
зал своему подручному, бандиту Тайреллу, их задушить. Тот 
потом доложил, что задушил мальчиков подушками и закопал 
их под лестницей башни. Кто-то об этом услышал, кто-то по 
секрету рассказал жене или брату... И теперь уж до конца жиз- 
ни Ричарду Глостеру (или, как он теперь звался, Ричарду Тре- 
тьему, королю Англии) от этого клейма не отделаться. 

Хоть Джон Тайрелл, верный пёс Ричарда, обманул его, со- 
храняя свою голову, и тем самым сохранил голову сэру Бренд- 
бъюри, видно, он всё же сказал что-то новому королю о кон- 
стебле Тауэра. Иначе почему Ричард на следующий день после 
коронации выгнал констебля с королевской службы? А Бренд- 
бъюри и не возражал: тут же собрал своё имущество, забрал 
супругу и детей — трёх мальчиков и двух девочек, — погру- 
зил все на три подводы и покинул Тауэр. И не только Тауэр, но 
и Лондон. Больше его там и не видели. Говорили, что он живет 
в глуши, в новом кирпичном доме. 

А потом он объявился в графстве Кент, у губернатора граф- 
ства Генри Уайта, близкого друга нового короля, и стал тру- 
диться управляющим его громадными имениями, получив 
странное звание: «Заботник о кошках». А кошек, я вам скажу, 
у сэра Генри Уайта было две дюжины, если не больше. И ели 
они только мясо и рыбу. А если кому из них попадал в когти 
голубь или какая другая птица, то кошка была обязана отне- 
сти эту добычу самому сэру Уайту. И, поверите вы мне или нет, 
не было кошки, которая бы нарушила этот уговор. 


Глава двадцать четвёртая 
ВосстАНИЕ БЭКИНГЕМА 


Эти дни Алиса прожила в аббатстве. 

Королева печалилась, беспокоилась за принцев, но пока им 
ничто не грозило. И Елизавета занималась своими тайными 
делами, о чём Алису в известность не ставила. 

В аббатстве время от времени появлялись монахи, которые 
были не похожи на монахов, но никто их не выдал. 

Как-то Джейн сказала: 

— Все знают, что Ричарду недолго цепляться за трон. А ког- 
да все в стране знают об этом, желаемое становится действи- 
тельным. Ты меня понимаешь, Алиса? 

— Ещё как понимаю, — согласилась с ней Алиса. 

А на следующий день Ричард, прослышав о том, что на бере- 
гу высадился отряд бунтовщиков, кинулся туда во главе отря- 
да рыцарей и в коротком сражении разбил врагов. И не только 
разбил, но и казнил всех пленных жестокой смертью, что было 
нарушением воинских правил — но что Ричарду правила! 

С каждым днём его правление становилось всё более жес- 
токим. Подручные Ричарда сводили счёты со своими давниш- 
ними врагами, которых не смели тронуть при прежнем коро- 
ле. Виселицы гнулись под тяжким грузом человеческих тел, 
головы насаживали на пики и водружали возле городских во- 
рот. И так король был жесток и скор на расправу, что страна 
затаилась, ожидая, когда же придёт рыцарь, чтобы освободить 
их от узурпатора. Но рыцаря всё не было, а Ричард всё наглел. 

Глубокой осенью он прислал в Вестминстер своего друга Бэ- 
кингема с требованием: «Пусть королева немедленно убирается 
из аббатства, а то король запретит пропускать туда хлеб и воду, 
и тогда монахи перемрут с голоду, а виновата будет Елизавета». 

Честно говоря, королеве и самой уже страшно надоело си- 
деть взаперти. 

Если бы не боязнь за судьбу Лиззи, она бы давно покину- 
ла аббатство — теперь она меньше боялась за детей, а Ричарда 
просто презирала. 
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А Ричард думал, что королева трепещет от страха. 

То есть теперь он полагал себя в полной безопасности и мог 
измываться над королевой, как хотел. Что могло его остано- 
вить? 

— Готовы ли вы с принцессой Лиззи переехать в дом, кото- 
рый вам подготовил король Ричард? — спросил красавчик Бэ- 
кингем. 

Алиса заметила, что за последние недели Бэкингем сильно 
изменился. Он похудел, потускнел, даже одежда на нём обвисла. 

— Мы готовы, — покорно ответила королева. Даже не стала 
выяснять, что за дом, насколько он готов, удобен и соответст- 
вует ли положению королевы Англии. 

Оказалось, что дом ничему не соответствовал. Это была 
хибара, развалюха у реки на окраине города, где жили попро- 
шайки, бродяги и всякий беднейший люд. 

— Вот здесь вы будете жить, — сказал король Ричард. Он 
поджидал их в комнате, где горел очаг, но не давал тепла. Пол 
был покрыт гнилой соломой. У стены стояла лежанка для ко- 
ролевы и её дочери. 

— Это хлев? — ошеломлённо спросила Лиззи. 

— Это твой временный дворец, моя любимая красавица, — 
ответил король Ричард. — И ты пробудешь здесь до тех пор, 
пока не выйдешь замуж за моего лучшего друга, будущего 
графа Тайрелла. 

Корявый бородач с обезьяньими глазками под нависшими 
бровями выступил вперёд и слегка поклонился. 

— Ты выйдешь за него замуж, и мы сразу сменим твой дво- 
рец, Лиззи, — сказал Ричард. — А я буду любить тебя и ле- 
леять. 

— Вы с ума сошли! — воскликнула Лиззи. 

— Я совершенно трезв и разумен, — ответил король. — Кому 
ты теперь нужна, девка безродная? Кто на тебя польстится? 

— У меня есть жених! — закричала Лиззи. — Он вам за 
меня отомстит! 

— Есть ли? — засмеялся король. — И кто же он? 

— Вы его знаете! Это Генри Ричмонд! 
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— Генри Ричмонд во Франции. До вчерашнего дня он бегал 
по ней, как заяц, скрываясь от моих убийц. Но вчера они его 
настигли. 

— Не может быть! Вы лжёте! 

— У меня есть донесение, — сказал Тайрелл. — Извольте 
прочесть. 

Он показал Лиззи мятый свиток, но в руки не дал. 

А Лиззи, вместо того, чтобы прочесть, стала отмахиваться 
от свитка, как от осы — так она боялась прочесть ужасную но- 
ВОСТЬ. 

— Видно, на вас трудятся ангелы, — тихо сказала королева. 

Алиса, Джейн и две служанки — всё, что осталось от свиты 
королевы Англии, — стояли за спиной Елизаветы возле стены, 
по которой нагло бегали тараканы. В сторонке остановился 
герцог Бэкингем, а лицом к лицу с Лиззи и королевой стояли 
Ричард и Тайрелл. 

— При чем тут ангелы? — рявкнул король. 

— За один день весть из Франции могут принести только 
ангелы! 

— У нас есть почтовые голуби, — ответил король. — Не 
надейтесь на помощь из Франции. Стоит бунтовщикам выса- 
диться на нашем берегу, их растопчут кони моих рыцарей. 

Взгляд Ричарда упал на клетку с голубями, что стояла на 
окне. Их приносили королеве ночные гости. 

— Вижу, что и у вас завелись голуби? — ядовито сказал ко- 
роль. — Что-то не похожи они на почтовых! 


— Я купила их, чтобы сделать жаркое, — ответила короле- 
ва. — У меня нет денег на говядину. 
— Мясо вам не по чину! — захохотал Ричард. — Ты согла- 


сен, Бэкингем? 

— Вы правы, ваше величество, — покорно согласился герцог. 

«Теперь я вижу, что они больше не друзья, — подумала 
Алиса. — И я даже читала, как это произошло». 

Ричард отправил епископа Мортона, друга королевы, в за- 
мок Бэкингема, чтобы там он сидел под стражей. Но герцог 
не только объявил епископа своим гостем и обедал с ним за 
одним столом, но и вёл с ним долгие беседы о чести и совес- 
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ти рыцаря, о Боге и справедливости. Может быть, эти беседы 
и не изменили бы Бэкингема, но епископ был умным челове- 
ком и не забывал напомнить герцогу, что у него такие же пра- 
ва на престол, как и у Ричарда. И если народ и бароны вос- 
станут против короля, лучше всего поспешить и занять трон 
самому. 

Ричарду донесли о том, что Бэкингем ведёт себя стран- 
но и подозрительно. Так что теперь оставался всего шаг, что- 
бы лучшие друзья стали злейшими врагами. Они стоили друг 
друга, но Бэкингем был хищником помельче. 

— Если же вы будете упрямиться и вести себя неразумно, — 
сказал король, — то мы отыщем для вас дворец похуже этого 
и отдадим Лиззи замуж за нищего. Я умею мстить и помню 
зло, причинённое мне. 

— Я никогда не мучила тебя, Ричард, — сказала королева. 

— Я тоже был к тебе добр, — усмехнулся Ричард. — Теперь 
же я хочу всего лишь устроить счастье твоей упрямой девчон- 
ки. И учти, я редко трачу время на простолюдинок. Сейчас 
я забочусь о моём друге Тайрелле, который, кстати, недавно 
вернулся из Тауэра, где встречался с твоими сынишками. 

— Это правда? — спросила королева. 

— Я видел их, как вас, королева, — ответил Тайрелл. 

— Здоровы ли они? 

— Здоровы, здоровы, — засмеялся Тайрелл. — Не скажу, 
чтобы живы, но наверняка здоровы! 

— Помолчи, — одёрнул Тайрелла Бэкингем. — Забыл, с кем 


говоришь? 
— Он говорит с подружкой моего брата, — ответил за Тай- 
релла Ричард. — И неизвестно, сколько ещё дружков у неё 


было! А тебе лучше за неё не вступаться. Может, и тебя видели 
в числе ее дружков? 

Бэкингем насупился, но промолчал. Или он боялся короля, 
или затаил обиду и не хотел её показывать. 

— Кстати, — сказал Ричард. — У меня в Тауэре засиделось 
несколько глупых баронов, таких, как сэр Уайт, который со 
дня на день помрёт от голода. Хочешь, чтобы он пожил ещё 
немного, дай согласие на брак. 
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— Разве я могу противиться воле короля? — робко произне- 
сла Елизавета. 

— Вот это правильно! — обрадовался Ричард. 

— А когда свадьба? 

Никто, даже король, не ожидал от неё такого вопроса. 
Все замерли. 
Ричард тихонько завыл, будто волк, увидевший добычу. 

— Так ты согласна? — спросил он. 

— Ау меня есть выбор? — ответила вопросом на вопрос ко- 
ролева. 

— Мама! — воскликнула Лиззи. — Мама! Не смей! Я никогда 
не соглашусь! Ты же королева Англии! Как ты можешь с ним 
соглашаться? Ты хочешь опозорить меня и всю нашу семью? 

— Я хочу жить, — тихо сказала королева. — И я хочу, чтобы 
моя дочь тоже была жива. 

— Правильно, — поддержал её король. — Вы, простые люди, 
не думаете о чести. Вам бы живот набить да дружка найти! 
Учись у мамаши, козлёнок! 

— Когда свадьба? — повторила королева. 

— В конце месяца, — сказал король. 

— Первого сентября, — решительно сказала королева. 

— Что за отсрочка? — удивился Ричард. 

— Я пошла тебе навстречу. Я согласилась отдать тебе дочь. 
Ты же прикажи дать нам дом, достойный нашего положения, 
верни мне слуг, присылай нам еду... 

— А где же твои драгоценности, королева? — нагло спросил 
Тайрелл. — Найми на них слуг, купи дом. 

— И прикажи твоему слуге, — продолжала Елизавета, не 
обращая на него внимания, — чтобы он пощадил несчастную 
вдову. 

— А вот этого, — засмеялся Ричард, — я ему приказать не 
могу. Ведь он будущий зять королевы Англии! 

Ричард и Тайрелл расхохотались, а герцог Бэкингем лишь 
скривил рот не то в усмешке, не то в гримасе отвращения. 

— А в самом деле — где твои драгоценности, королева? — 
отсмеявшись, спросил Ричард. — Мой братишка не жалел го- 
сударственной казны, чтобы ублажить свою крестьяночку. 
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— У меня их отняли, — прошептала королева. 

— Кто? Когда? Почему мне не доложили? 

— Я расскажу тебе после свадьбы, — сказала Елизавета. 

— Ладно, — согласился Ричард. У него было благодушное 
настроение. Он добился своего. Даже легче, чем ожидал. — 
Только другого дома я вам пока не могу дать. Ведь не в коро- 
левском же замке селить крестьянок! Докажете покорность — 
награжу. 

Король пошёл к двери. По дороге хотел потрепать свою 
Лиззи по щёчке, но та умудрилась повернуть голову и вце- 
питься зубами в его кисть. 

Тот вырвал руку, помахал ею в воздухе и, коротко размах- 
нувшись, дал девушке пощёчину. Лиззи было так больно, что 
она вскрикнула. 

— Учись, собачонка, — холодно сказал Ричард. — А ты, Тай- 
релл, позаботься, чтобы после свадьбы она была как шёлковая. 
— Слушаюсь, сэр, — почтительно склонил голову Тайрелл. 

Они вышли из комнаты: король, Тайрелл и последним — 
герцог Бэкингем. 

Лиззи сквозь слёзы принялась упрекать мать за преда- 
тельство, но Елизавета и слушать её не стала. Она подошла 
к окну — совсем близко, закрывая свет, темнела стена сосед- 
него дома. 

— Неплохой дом, — сказала королева. — К нему легко по- 
дойти в темноте, и я думаю, что теперь король не будет тра- 
тить силы на то, чтобы выслеживать нас. Он сломил меня, 
убив моих мальчиков и отняв дочь. 

— Что ты говоришь, мама! — возмутилась Лиззи. — Ты, на- 
верное, сошла с ума. Ты забыла... 

По знаку королевы Джейн подхватила плачущую принцес- 
су и потащила её в дальнюю комнату — в доме их всего было 
три, если не считать кухни в подвале. 

Алиса осталась в главной комнате с королевой. 

— Для того чтобы подняться, — сказала королева, словно 
разговаривая сама с собой, — надо упасть на самое дно... на 
самое дно пропасти... 

— Мне что-то надо делать? — спросила Алиса. 
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— А то как же! — очнулась от своих мыслей королева. — 
В этой хибаре столько дел. Жаль, что я королева и не могу 
взяться за тряпку и начать мыть пол. А вдруг кто-нибудь из 
подданных увидит и сообщит всему миру, что я — простая 
прачка, околдовавшая короля Эдуарда? 

— Даже если и прачка? Вам-то что? 

— И то верно, — согласилась Елизавета. — Ты мне соста- 
вишь компанию? 

— Разумеется! — воскликнула Алиса. 

— Тогда тащи тазы и вёдра, тряпки и швабры! Давай вымо- 
ем пол и стены, выгоним мышей и тараканов! Нам тут придёт- 
ся пожить, и лучше, если мы будем жить в чистоте. 

И они занимались уборкой до самого вечера. 

Джейн и обе служанки им, конечно же, помогали, а Лиззи 
заявила, что она принцесса крови и ей плевать на то, как её 
мать себя позорит. Она уже опозорила её в глазах узурпатора 
и собирается отдать её отвратительному мужлану. Одна на- 
дежда, что Генри всё-таки живой, а не убитый... 

Тут Лиззи ударилась в слезы, и ее оставили в покое. 

А королева Елизавета мыла пол так же ловко, как Джейн, 
и Алиса поняла, что она в самом деле происходит из простой 
семьи, где девочкам положено заниматься домашними делами, 
а не ждать, пока это сделают слуги. 

И казалось бы, Елизавета должна быть страшно удручена 
событиями сегодняшнего дня. Ну, подумать только! Из аббат- 
ства выгнали, сунули в убогую лачугу, пришлось пообещать 
руку дочери отвратительному убийце... Никакого выхода, ни- 
каких надежд... 

А она моет пол, улыбается и даже напевает весёлую народ- 
ную песенку. Разве так бывает? 

«Значит, — подумала Алиса, — дела совсем не так плохи». 

А как стемнело, в окошко постучали и пришли какие-то 
просто одетые люди, вернее всего, моряки. Они отдали Джейн 
несколько рыбин, чтобы приготовить ужин, а сами уедини- 
лись с королевой и шушукались до полуночи. 

Весь месяц после этого прошёл в лачуге у Темзы в заботах 
и трудах. Какие-то люди приходили в темноте и исчезали под 
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утро, порой раздавался звон оружия. Алиса тоже крутилась — 
по дому было много дел. К тому же она за этот месяц три раза 
ездила в Сиднем, потому что, кроме нее, никто не знал лесных 
дорог в графстве Кент. Джейн, конечно, могла и сама навес- 
тить отца, но она была женщиной не очень молодой и не лю- 
била скакать верхом. Не то что Алиса. Лиззи даже прозвала 
новую подружку кентавренком. Может, из зависти, ведь сама 
она была всадницей никудышной. 

Алиса возила в дом лесничего письма от королевы и по- 
дарки мальчикам. Принцам нравилось жить в лесу, особенно 
после страшной башни. Они пропадали целыми днями, и ког- 
да приезжала Алиса, ей порой приходилось самой забираться 
в чащу, к любимому ребятами лесному озеру. Там они вместе 
купались и ныряли. Алиса учила принцев плавать. Сначала 
они боялись и вообще думали, что плавать недостойно насто- 
ящих принцев, но потом им так понравилось, что из воды их 
вытащить было нелегко. 

Впрочем, никто не ограничивал мальчишек — живите как 
хотите. Здесь все самостоятельные люди. 

Так что из всей охраны с ними был только паж Грини. Но 
он был не телохранителем, а старшим товарищем. 

По дороге из лесничества Алиса узнала, что на юге страны 
поднялось восстание против короля, и во главе стоит — в это 
трудно поверить! — герцог Бэкингем! 

К этому времени Бэкингем уже убежал от Ричарда во 
Францию, где его ждал отряд рыцарей в пять тысяч человек. 
Он посадил рыцарей на корабли и поплыл через пролив, а его 
сообщники и союзники должны были поднять восстание в тот 
момент, когда он высадится на английском берегу. И весь на- 
род Англии кинется тогда на помощь Бэкингему и провозгла- 
сит его королем. 

Восстание поднялось, но герцог к началу не успел. В проли- 
ве бушевали ветры, его корабли разбросало, и Бэкингем остал- 
СЯ ОДИН. 

Он стал тропинками и просёлочными дорогами проби- 
раться к своему замку, в то время как король Ричард мчался 
к морю, чтобы расправиться с предателем. 
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Могучий белый конь вынес короля на высокий обрыв. Бе- 
лая меловая стена отвесно уходила к воде. Море было серым, 
мрачным, по нему бежали белые барашки. Вдали во мгле ма- 
ленький кораблик боролся с волнами. 

Над самым обрывом Ричард увидел старую разрушенную 
башню. Когда-то в незапамятные времена здесь сидели дозор- 
ные. Если они видели на горизонте ладьи викингов, то зажи- 
гали огонь и поднимали тревогу. 

Возле башни короля ждала монахиня в чёрном балахоне. 
Капюшон скрывал её лицо, лишь глаза поблёскивали из тени. 

— Здравствуй, мой славный Ричард, — сказала монахиня 
глубоким молодым голосом. — Ты достиг всего, чего желал? 
Можешь расплатиться со мной. 

Ричард спрыгнул с коня. Он так сутулился, что казался гор- 
батым. Пальцы рук чуть не касались земли. 

— Я совсем не сплю, — сказал он. — Так тяжела дорога 
к трону. 

— И залита кровью, — заметила фея Моргана. 

— Я прошел её ради Англии, ради моей страны, — торжест- 
венно произнёс король. — Ни минуты отдыха, ни минуты по- 
коя... Если бы не мои смелые решения, Англия полыхала бы 
в пламени гражданской войны. Мой брат Кларенс хотел под- 
нять восстание против короны — мне пришлось пожертвовать 
любовью к нему ради государства... 

— Не трать времени, Глостер, — перебила его фея Морга- 
на. — Я знаю, что тебе пришлось убить короля Эдуарда и мно- 
гих других... Тебе не удалось только убить племянников... 

— Что? — Ричард даже отшатнулся. — Этого быть не мо- 
жет! Мой верный друг сам их задушил! 

— Намерение убить — преступление не меньшее, чем само 
убийство. Послать убийцу к невинным детям — преступление, 
худшее из всех возможных. 

— Ты врешь, ведьма! 

— Я не ведьма, мой маленький горбатенький герцог, — 
прошипела фея. Даже голос у неё изменился. — А ты не ко- 
роль. Ты детоубийца, и я думаю, что смерть твоя наступит 
скоро. 
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— Аяи её убью, — пошутил король. 

Но так пошутил, что, если бы смерть услышала эти слова, 
наверное, она отошла бы подальше. С такими людьми, как Ри- 
чард Третий, король Англии, лучше не шутить. 

— Твои племянники живы, подумай об этом, — сказала фея 
Моргана. 

— Оставь, я верю Тайреллу. Он получит от меня принцессу. 

— Принцессу ты присмотрел для себя. Но ради трона ты 
объявил её самозванкой, а теперь не можешь на ней жениться. 
Вот и придумываешь глупости. А этот Тайрелл тебя уже нена- 
видит. И при первой же возможности предаст. 

— Уйди, Моргана, — застонал король. 

— Иты не достиг высшей власти, — продолжала фея, будто 
и не слышала слов Ричарда. — Ты временный король. 

— Кто же настоящий, постоянный? 

— Мне неведомо будущее, — ответила фея Моргана. — Но 
если бы держать пари, то я поставила бы на Генри Ричмонда. 

— Он даже не присоединился к Бэкингему, — сказал ко- 
роль. — У него нет денег собрать армию. Его никто не поддер- 
живает. И некому ведать его английскими союзниками. 

— А королева Елизавета? 

— Ты поглядела бы, в какой хибаре она ждёт свадьбы своей 
дочери! Я её унизил, как хотел, и она лизала мне сапоги. Ты 
бы посмотрела на неё! 

— А ты заглядывал в ее глаза? Ты видел ненависть в её гла- 
зах? 

— Еще чего не хватало! 

— Тогда ты — счастливый дурак, — засмеялась фея Мор- 
гана. 

— Завтра я уничтожу Бэкингема! 

— Своего последнего друга... 

— Я уничтожу Бэкингема, и у меня не останется соперни- 
ков в стране. 

— Верни мне посох Мерлина! Ты обещал! 

— Ты в самом деле думаешь, что мальчишки могли сбе- 
жать? Значит, возле моего сердца затаились предатели? 

— Вот именно! 
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— Если достанешь мне головы принцев... то есть щенков 
Елизаветы, бастардов, то получишь посох незамедлительно. 

— Знаешь, почему я до сих пор не ушла от тебя? — спроси- 
ла фея Моргана. — Не так уж мне нужен тот посох... 

— Тебя удерживает ненависть к людям? 

— Меня удерживает любопытство. Я ещё не видела такого 
законченного негодяя. Хочу досмотреть до конца спектакль 
с твоим участием. Хотя представление получается довольно 
тоскливое. 

— Тебе придётся долго ждать. 


— Не думаю. 
— Принеси мне головы мальчишек, и я тебя озолочу! 
— Только этого мне не хватало! — в сердцах откликнулась 


фея Моргана и мгновенно растворилась в воздухе. Она не ухо- 
дила и не исчезала. Просто была — и не стало. 

Король ещё долго стоял на берегу и глядел вдаль. 

Иной бы решил, что Ричард думает. А он наблюдал за тем, 
как терпит бедствие корабль недалеко от берега, как его несёт 
на скалы, как ни стараются спасти своё судно моряки. 

Король ждал, когда корабль погибнет. 

Когда погибнут моряки на нём. 

И тогда ему станет хорошо. 

Король дождался, когда корабль разбило о прибрежные 
скалы. 

Он вскочил на коня и вернулся к свите. 

Если бы он обернулся, то увидел бы на вершине полуразру- 
шенной башни силуэт женской фигуры в монашеском одеянии. 

Но король Ричард никогда не оборачивался. 

На первом же привале он приказал вызвать сэра Тайрелла. 

Он сам допрашивал близкого соратника до утра. Но Тай- 
релл знал самое главное правило: никогда не признавайся. 
Чистосердечное признание тебя погубит. Скажешь правду — 
ЛИШИШЬСЯ ГОЛОВЫ. 

Поэтому он стоял на своём: сам задушил мальчиков, а по- 
том закопал тела под башней. И если нужно, то можно трупы 
откопать. 

Эти слова немного успокоили короля. 
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Вряд ли Тайрелл стал бы так рисковать и врать столь на- 
хально. 

Но Тайрелл был игроком. Он думал, что королю долго на 
троне не продержаться. И не успеет он раскопать яму под баш- 
ней, которую уже никто не называл Садовой — теперь она на- 
зывалась Кровавой. Так эта башня называется и по сей день. 

Ричард ускакал на запад. По пути его отряды захватывали 
замки подозрительных баронов — тех, кто был дружен с Бэ- 
кингемом и мог пойти с ним против короля. 

Так продолжалось, пока не поймали самого Бэкингема и не 
отрубили ему красивую голову. 


Глава двадцать пятая 
Кошка ЕДЕТ В ЛЕС 


Как-то августовским утром в хибару к королеве заявился 
жених Лиззи Тайрелл в красном камзоле и шутовских рейту- 
зах — одна штанина синяя, другая красная. Так он представ- 
лял себе благородную одежду. В иное время Лиззи подняла бы 
его на смех, но тут всем было не до смеха. 

— Скоро свадьба, — заявил Тайрелл с порога. — Не вижу 
приготовлений. 

Королева и Лиззи испугались. Они так надеялись, что Тай- 
релл забудет о них. 

А тот всё время помнил о свадьбе. Казалось бы, если ты не 
веришь, что твой хозяин удержится на троне, зачем тебе эта 
невеста? Не для себя ведь женился! А по приказу. 

Но Тайрелл знал, что Лиззи — настоящая принцесса, и ду- 
мал, что если он станет мужем принцессы, а потом предаст 
Ричарда, то останется жив, здоров, богат и к тому же его сде- 
лают герцогом. 

Так что он заявился в хибару королевы в полном шутов- 
ском наряде, опоясанный длинным мечом, и изображал веж- 
ливость и благородство. А королева, стараясь не встречаться 
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с ним взглядом, всерьёз обсуждала будущую свадьбу, хотя Лиз- 
зи рядом не было. 

— Да потерпи ты, девочка, — сказала Елизавета, когда Тай- 
релл наконец убрался. — Нам надо потерпеть ещё немного. 
Нас освободят. Я каждую ночь тайно встречаюсь с разными 
людьми, лучшие люди королевства готовы прийти к нам на 
помощь. Но мы не можем так просто избавиться от узурпато- 
ра. Он очень сильный и хитрый человек. У него армия, он го- 
сподин нашей страны. А ты, как маленькая девочка, дразнишь 
его цепного пса. 

— Не могу терпеть! Не хочу! 

— А меня беспокоит сейчас совсем другое, — сказала коро- 
лева. — Если наши друзья победят, то сюда придёт Генри Рич- 
МОНД. 

— Мой Генри! Скорей бы он приходил! 

— Он придёт, чтобы стать королём, — сказала Елизавета. 

— Вот и замечательно! — обрадовалась Лиззи. — А я стану 
королевой! 

— Он, как и все, думает, что твои братья погибли. 

— Мы напишем ему письмо, чтобы он поскорее приходил 
и помог вернуть корону брату Эдди. 

Королева вздохнула. 

— Лиззи, — сказала она. — Не бывает двух королей в одном 
королевстве. Мы должны выбирать. 

— Ой! — Лиззи замолчала, прижала ладони к лицу, и Алиса 
увидела, как между пальцев на щеки принцессы выкатывают- 
ся слезинки. 

Девушка поняла, в какое положение они с мамой попали. 
Каким бы хорошим ни был Генри Ричмонд, но он поднимает 
восстание против Ричарда, чтобы самому стать королем. И его 
сторонники, бароны и рыцари, идут за ним как за будущим 
королём. А королева Елизавета даже не может сообщить ему, 
что мальчиков спасли и вытащили из Тауэра. Во-первых, об 
этом сразу узнает Ричард, и тогда над Эдди и маленьким Ди- 
ком снова нависнет смертельная опасность. Во-вторых, Генри 
может поставить условие: «Или я, или Эдуард». Принцев спа- 
сли, но вроде бы их и нет. 
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— Объявить, что они живы, — тихо проговорила короле- 
ва, — значит не только снова подвергнуть их смертельной 
опасности, но и расколоть Англию. Сейчас все поднимаются 
против Ричарда за Генри Ричмонда. А в ином случае народ 
расколется на сторонников Ричмонда и сторонников малень- 
кого короля. А выиграет от этого только Ричард. И тогда, Лиз- 
зи, — королева печально улыбнулась, — тебе уж наверняка 
придётся идти замуж за этого негодяя Тайрелла. 

— Лучше смерть! 

— Может, всем нам лучше тогда умереть... 

Королева подошла к клетке с голубями, что стояла на окне, 
и насыпала птицам зерна. 

Алиса подумала: «Как странно — принцы исчезли, и никто, 
даже их собственная мать, не уверен, стоит ли им „оживать“ 
и выходить из леса». 

И она не удивилась, когда Лиззи произнесла: 

— Мама, давай пока никому ни о чём не будем расска- 
зывать. 

— У нас нет другого выхода, — печально ответила королева. 

Алиса решила, что лучше оставить тетю Лизу с дочкой 
вдвоём — им сейчас ни до кого нет дела. Плохо жить безза- 
щитным женщинам в средневековой стране. И никому они, 
в общем, не нужны, и никто их не защитит. А если и защитит, 
то еще неизвестно: из-за них самих, или из-за денег, или из-за 
власти. Алиса догадывалась, что королева отправила во Фран- 
цию Генри Ричмонду все свои драгоценности, именно на эти 
деньги он сумел набрать войско. Но она не могла сказать на- 
верняка, что случится, если он победит. Куда проще было до- 
гадаться, что произойдёт, если он потерпит поражение. И ко- 
ролева об этом знала. А раз знала, значит, делала всё, чтобы 
Ричмонд победил. И если надо будет выбирать — дочь или сы- 
новья, пускай это решает судьба. Даже если судьба примет об- 
личье Генри Ричмонда. 

Алиса вышла из домика на улицу. Было позднее утро, воз- 
ле дверей сидел нищий, которого подослал сам король. Нищие 
на этом посту менялись, чтобы ни на минуту не оставлять хи- 
бару королевы без наблюдения. Но почему-то в охране короля 
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забыли о том, что у хибары есть чёрный ход. Через него туда 
и приходили гонцы из Франции и разных графств Англии. 

Узкая грязная улочка вела к реке. Алиса прошла до поворо- 
та, и перед ней открылась блестящая грязь — целое море бле- 
стящей грязи. Было время отлива, Темза сузилась в несколько 
раз и узкой лентой текла по полю липкой тины, то есть по соб- 
ственному дну. 

— Мяу, — громко сказала кошка, которая сидела посреди 
улицы. 

— Здравствуй, — сказала Алиса. 

— Мяу, — повторила кошка, и Алисе показалось, что она го- 
ворит ей что-то, а Алиса не понимает. 

Алиса присела перед кошкой на корточки и почесала ей за 
ухом. Кошка не возражала, но и не обрадовалась. Мурлыкать, 
как это делают все кошки, она не стала, а просто повторила: 

— Мяу. 

Медленно-медленно, словно говорила с неразумным котён- 
ком. 

— Ах! — произнесла Алиса. Она узнала кошку. Конечно, это 
та самая серая кошка с белым пушистым животиком и белым 
треугольником на морде. 

— Ты — кошка Генри Уайта, — сказала Алиса. — Ты спасла 
его от голодной смерти. 

— Мяу! — утвердительно сказала кошка. 

— Что-нибудь случилось с сэром Генри? 

И вдруг кошка отрицательно покачала головой. Это было 
удивительней, чем если бы она заговорила. Всё можно пред- 
ставить, но нельзя представить кошку, которая качает головой. 

Как будто это не кошка, а человек, спрятанный в кошачью 
шкурку. 

Но Алиса привыкла ко всяким чудесам, а здесь, в Средние 
века, лучше ничему не удивляться. Средние века куда бли- 
же к древним временам, к тайнам, оставшимся после эпохи 
легенд, чем ХХІ век. Ведьмы, пусть даже и последние, могут 
здесь встречаться за любым углом. 

— Ты фея? — спросила Алиса. 
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Кошка не ответила. Она смотрела на Алису зелеными гла- 
зами, словно что-то внушала. Но что же? 

Ну, с кем еще может что-то случиться? Ведь кошка так про- 
сто не прибежала бы. 

— Ой! — сообразила Алиса. — Может, что-то грозит прин- 
цам? 

И тогда кошка кивнула. Честное слово — кивнула! 

— Мне надо туда поехать? 

Кошка снова кивнула. 

Алиса не стала терять время даром. Она схватила кошку 
и побежала к хибаре. 

Она добежала в две минуты, ворвалась в комнату королевы 
и с порога крикнула: 

— Я еду в лесничество! 

— Что? — Королева вскочила с кресла и смертельно поблед- 
нела. — Что с мальчиками? 

— Она мне сказала! — Алиса показала на кошку и отпусти- 
ла ее. 

Кошка легко вспрыгнула на кресло. Она встала, подняв 
хвост, и только самый кончик хвоста подрагивал. 

— Что это за животное? — спросила королева. 

— Ты её на помойке подобрала? — брезгливо поморщилась 
Лиззи. 

— Вы ее не знаете. — Алиса остановила принцессу, которая 
уже хотела согнать кошку с кресла. — Это та самая кошка, ко- 
торая спасла жизнь Генри Уайту. Она ловила голубей и прино- 
сила ему. 

— Как же, слышали, — улыбнулась королева. — И зачем 
она пожаловала к нам? 

— Я думаю, что это фея, — сказала Алиса. — У короля Ри- 
чарда есть подруга — фея Моргана. А у нас с вами есть в дру- 
зьях добрая фея, только мы не знаем, как её зовут. 

— Мяу, — с достоинством сказала кошка. Именно сказала, 
а не мяукнула. 

И все поняли, что имеют дело с разумной кошкой, может 
быть, с заколдованной феей, которая не умеет говорить, так 
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как у кошек рот не приспособлен для разговоров, но думают 
они не хуже самого умного человека. 

— Кошка мне сказала, что принцам грозит опасность, — 
сказала Алиса. 

— Только не это! — воскликнула королева. — Я так устала 
бояться за мальчиков! 

Кошка молча слушала эти слова. Только чуть склонила го- 
лову набок, чтобы лучше слышать. 


— Давай договоримся, — сказала кошке Алиса. — Если ты 
согласна, то кивнёшь головой. 
— Ой, не смеши меня! — воскликнула Лиззи. — Никогда не 


поверю, чтобы помоечная кошка кивала головой! 

Кошка мяукнула коротко, будто прикрикнула на Лиззи. 
И Алиса сразу поняла, что эта кошка совсем не такая маленькая 
и добренькая — может быть, это даже очень старая и строгая 
кошка. 

Но самое удивительное — и Лиззи поняла, что кошка хоте- 
ла сказать. Она мало кого слушалась, но перед кошкой спасо- 
вала. 

— С принцами что-то случилось? — спросила Алиса. 

Королева тихо ахнула. Она уже заранее ждала самого пло- 
хого ответа. 

Кошка отрицательно качнула головой. 

— Но им угрожает опасность? — догадалась спросить Алиса. 

Кошка наклонила голову. 

— В доме лесничего? 

Снова наклон головы. 

— Нам надо ехать туда? 

Кошка не ответила. Она в упор смотрела на Алису. И если 
бы могла пожать плечами, то пожала бы: решайте сами. 

— Кошечка, скажи, пожалуйста, — попросила королева, — 
герцог Глостер узнал, где они прячутся? 

Никак не могла Елизавета заставить себя назвать Ричарда 
королём. И она была права. 

— Нет, — молча ответила кошечка. 

— Но кто-то узнал? 

Кошка кивнула. 
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— Я знаю! — Алиса вздрогнула от холодного ужаса. — 

О том, где они прячутся, догадалась фея Моргана? 
И кошка снова кивнула. 

— Это хуже, чем Ричард! — воскликнула королева. 

— Я сейчас же еду туда, — сказала Алиса. 

— Одна? — испугалась королева. — Это невозможно. Что 
может сделать одна девочка против феи, а может, и всей ар- 
мии Ричарда? 

— Я могу сделать больше, чем целая армия. Меня не заме- 
тят, меня не остановят, я смогу пройти там, где не пройдёт ни 
один взрослый рыцарь. И ещё я умная. 

— С этим можно поспорить, — заявила Лиззи, а её мать за- 
метила: 

— Если бы ты не была принцессой Англии, я бы надавала 
тебе подзатыльников. Не улыбайся, я попрошу твоего будуще- 
го мужа сделать это за меня. 

— Я выйду за Генри? — воскликнула Лиззи. 

— Глупышка, — вздохнула королева, — разве я знаю? 
Я даже не понимаю, хорошо это или плохо для моих сыновей. 

И Алиса с ней согласилась. 

Трон Англии — это не лодка для всех желающих. 

— Я поехала, — сказала Алиса. — Я возьму Ланселота. 

— У нас всего два коня осталось, — улыбнулась королева. — 
Так что выбирать не из чего. 

— Возьми кинжал, — посоветовала Лиззи. 

— Что я буду с ним делать? — удивилась Алиса. 

— А вдруг нападут волки? 

Лиззи не сказала, что Алиса должна с кем-то сражаться. 
И то хорошо. 

— Взять кинжал? — спросила Алиса у кошки. Словно кошка 
могла решить что-то за людей. 

Кошка кивнула. 

— Ты всё же не кошка, — сказала королева. — Но почему 

ты нам помогаешь? Сначала сэру Уайту, потом мне. 
Кошка посмотрела на нее в упор. 
Словно пожала плечами. 
Она не хотела отвечать. 
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В этот момент в комнату заглянула фрейлина Джейн. 

— К вам монах, ваше величество, — произнесла она так, 
словно это был не монах, а по крайней мере иностранный гер- 
Цог. 

— Пускай войдет. 

— Мне уйти? — спросила Алиса. 

— Надеюсь, что больше нам таиться не придется, — радост- 
но ответила Елизавета. 

В комнату вошёл высокий монах, который, наверное, ни- 
когда не слышал о слове «смирение». 

— Ваше величество, — монах чуть наклонил голову, — я при- 
нёс вам долгожданную весть. Сегодня на рассвете сэр Генри 
Ричмонд высадился со своей армией возле Дувра. И сейчас он 
уже на берегу залива Митфорд-Хэвен. Он опустился на колени 
и поцеловал английскую землю, затем перекрестился и прика- 
зал отрядам идти вперёд во славу Бога и святого Георгия. 

— И много у него рыцарей? — спросила королева. 

— Всего две тысячи, но он надеется на народ и баронов ко- 
ролевства. Он надеется на вас, ваше величество. И мы все на 
вас надеемся. 

— У меня заготовлено письмо с советами для моего юного 
друга, — сказала королева. 

И когда она поднялась с кресла, Алиса увидела, что Ёли- 
завета за несколько минут стала выше ростом, её громадные 
глаза загорелись священным огнём. Куда делась тихая и по- 
корная, страдающая немолодая женщина? 

Даже Лиззи была поражена переменой, произошедшей 
с матерью. 

— Уже третий день, — сказала королева, — мои посланцы 
ждут сигнала. 

Она подошла к окну, распахнула его и махнула белым плат- 
ком. Рядом стояла клетка с голубями, над которыми так не- 
давно издевался король Ричард. 

Королева открыла дверцу клетки и голосом самой судьбы 
произнесла: 

— Летите, птицы — вестники победы! Поднимайтесь над 
облаками в солнечную синеву, трубите всеобщий сбор отрядов 
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и армий! Пусть каждый, кто может взять в руки оружие, каж- 
дый, кто способен держать в руках меч, пойдёт в бой против 
злодея и узурпатора, убийцы детей и родных братьев! Лети- 
те, вестники победы! Несите весть о восстании в свои города 
и замки! 

Один за другим голуби поднимались к небу. 

Монах откинул капюшон, затем, спеша и путаясь в склад- 
ках, стянул с себя рясу через голову. Это могло бы показаться 
смешным, но никто даже не улыбнулся. 

Под монашеским одеянием был кожаный колет, ноги лже- 
монаха были затянуты в кольчужные штаны, на плечах и лок- 
тях блестели металлические щитки. 

— Ты останешься здесь, граф, — приказала королева. — 
Мне нужен опытный воин, который сможет отвечать на вопро- 
сы добровольцев и командовать их действиями. Джейн, прине- 
си карту. 

Джейн расстелила на столе большую карту Англии. 

— Я думаю, братец Ричард уже кинулся навстречу Генри со 
своей гвардией. Ему нельзя отказать в быстроте и упорстве. 
Будьте осторожны с этим волком, друзья, потому что, если его 
ранить, он станет очень опасным. 

Королева обернулась к Алисе. 

— Как только будет возможность, я пришлю тебе по- 
мощь, — сказала она. — Постарайся успеть туда до темноты. 

— Почему? 

— Фея Моргана, как и все злые волшебники, сильна в ночи, 
в темноте. А пока на небе солнце, силы зла осторожны, они 
прячутся в лесах и пещерах. Спеши, Алиса. 

— Я пошла, тетя Лиза. 

Королева поцеловала Алису в лоб. Лиззи выбежала её про- 
ВОДИТЬ. 


Глава двадцать шестая 
НАПАДЕНИЕ ЛЕСНОЙ НЕЧИСТИ 


Сначала Алиса держала кошку на руках, но потом та сама 
перескочила на плечи и легла, как пушистый воротник. Даже 
приятно было. 

Дорога оказалась недолгой, день выдался тёплый, но не- 
ровный. Так бывает летом в Лондоне — десять минут солнца, 
потом налетят облака и выплеснут воду, которую они набрали 
где-то в тысяче миль отсюда, над океаном. 

Алиса хотела по дороге поговорить с кошкой. Но ведь это не 
человек. И дело не в том, что кошка не умеет говорить. Важнее 
другое: это же не кошка, а волшебная фея, и она знает то, чего 
нельзя знать людям. И если она позвала Алису в Сиднем, к лес- 
ничему, если сказала, что принцам грозит опасность, значит, 
когда подойдёт время, она скажет, что же делать дальше. 

Так рассуждала Алиса, не зная, что именно в этот момент 
отряд Ричмонда остановился перед сильным войском уэльского 
князя Хриса ап Томаса, который заявил, что дал клятву верно- 
сти королю Ричарду и не может её нарушить. Кто желает сде- 
лать хоть шаг, должен будет переступить через его тело! 

Так он объяснил всё епископу храма Святого Давида, ко- 
торый подошёл к князю, чтобы уговорить его не мешать спра- 
ведливому делу. 

— Но что мне делать? В нашем роду еще никто не нарушал 
клятвы. Лучше я погибну! 

— Но на самом-то деле твоё сердце на чьей стороне? 

— Мое сердце, как и сердца всех честных британцев, на сто- 
роне юного Ричмонда. Пускай он отомстит за погибших прин- 
цев! 

— Тогда у меня есть к тебе некое предложение, — осторож- 
но сказал епископ. — Как ты думаешь, минута позора может 
перевесить целую честную и благородную жизнь? 

— Ни в коем случае! — возопил сэр Хрис ап Томас. 

— Тогда ложись на землю, — приказал старый мудрый епи- 
скоп. 
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— Зачем? 

— Затем, чтобы Генри Ричмонд мог переступить через твоё 
тело, после чего ты будешь освобождён от своей неосмотри- 
тельной клятвы. 

— Минута позора? — переспросил Хрис. 

— Может, и меньше. 

— Войско! — закричал Хрис ап Томас. — Кру-у-гом! Двад- 
цать шагов вперед, ать-два! 

Пока его войско разворачивалось и тяжело топало в обрат- 
ную сторону, вождь быстро рухнул на землю и закричал Генри 
Ричмонду: 

— А ну, переступай через мой живой труп! Только побыст- 
рее, пока никто не видит! 

Что Генри Ричмонд и сделал. 

И через полчаса два отряда двигались от берега вместе, 
и два командира ехали бок о бок и мирно беседовали. Чуть 
позади трусил на муле епископ храма Святого Давида и дре- 
мал в седле. 

Король Ричард, опасаясь, как бы к Ричмонду не присоеди- 
нились ополчения из городов и отряды баронов, приказал сэру 
Стенли, известному генералу, перекрыть дорогу Ричмонду 
и разгромить его прежде, чем он наберёт силы. 

Стенли не двинулся с места. 

Тогда Ричард предательски захватил в заложники его млад- 
шего сына и велел передать отцу, что, если тот не победит 
Ричмонда, он сам лично отрубит юноше голову. 

И тогда сэр Стенли со своими отрядами двинулся дальше 
навстречу бунтовщикам. 

Армии противников сближались. 

Они сами ещё не знали, где встретятся, но Алиса хорошо 
помнила урок истории и название деревни, у которой прои- 
зойдёт решительный бой. Деревня эта называлась Маркет-Бос- 
ворт... 

Алиса переправилась на правый берег Темзы на паро- 
ме. Там она поскакала по накатанной широкой людной доро- 
ге. Когда она остановилась у придорожного родника, чтобы 
напиться и напоить Ланселота, кошка соскочила с её плеч 
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и исчезла в кустах. Пришлось ждать довольно долго — к род- 
нику выстроилась очередь. Все спешили на рынок в Лондон, 
потому что земля уже полнилась слухами о начавшейся вой- 
не между злым королём и славным юным принцем, который 
идет спасти королеву Елизавету и молодую принцессу Лиззи. 
Но война — это всегда горе, поэтому одни спешили запастись 
провизией, а другие хотели продать лишнее, пока война не 
остановит всё движение по дорогам. 

И хоть армия Ричмонда только-только отошла от моря 
и двигалась к Лестеру, слухи распространялись невероятно 
быстро. У каждого родника, в каждом трактире, на каждом 
постоялом дворе рассказывали о том, как Генри Ричмонд пере- 
ступил через Хриса ап Томаса. 

Когда Ланселот отдохнул, Алиса собралась двигаться даль- 
ше. Отъехав на несколько ярдов, она остановилась, поджидая 
кошку. 

И та не заставила себя ждать. 

Она выбежала из придорожных кустов, в один прыжок ока- 
залась у Алисы на коленях, а оттуда перебралась ей на плечи. 

И они двинулись дальше. 

Вскоре Алиса свернула с главной дороги и поехала лесом. 

День клонился к закату, но до захода солнца оставалось 
ещё часа три. К дому лесничего надо было успеть до наступле- 
ния темноты. 

Алиса ехала и думала, что она не выполнила школьного 
задания и совсем забыла о том, что её сюда послали снимать 
фильмы, изучать туземцев и разгадывать исторические тайны. 

А вместо этого она уже вмешалась в прошлое. И её оправ- 
дание лишь в том, что принцы и так, без её вмешательства, 
исчезли. А она ничего не изменила. 

Тётю Лизу, королеву Англии, Алисе было безмерно жаль. 

К тому же, как учёный-биолог и историк, она не могла ве- 
рить в чудеса, ведьм и фей. Потому что те вымерли уже много 
тысяч лет назад. А они, как назло, существуют, и даже разум- 
ная кошка, которая уже спасла от голодной смерти сэра Генри 
Уайта и намерена помочь принцам, оказавшимся в опасности, 
лежит у неё на плечах, как пушистый воротник. 
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В лесу послышался вой волка. 

Кошка напряглась, и её коготки больно впились Алисе 
в шею. 

— Может, не будем меня пугать? — спросила Алиса. — 
У меня ведь кожа, а не кора дубовая. 

Низко над ними пролетела сова, за ней — ворон. 

— А это уже похоже на разведчиков, — сказала Алиса. Она 
ударила пятками в бока Ланселота, и тот, словно поняв, что 
Алиса испугана и ей надо помочь, перешёл на рысь. 

Солнце еще не зашло, но высокие ели, что сошлись к доро- 
ге, закрывали небо, и поэтому на тропе царили сумерки. 

Алисе показалось, что рядом с дорогой бежит какое-то жи- 
вотное, скрываясь в кустах, но достаточно близко, чтобы прыг- 
нуть, если захочет. 

Ланселот поскакал ещё быстрее. 

И вдруг на дорогу перед ними выбежал волк. 

Могучий седой зверь. 

Он чуть присел на задние лапы и так страшно оскалился, 
что нервы у коня не выдержали, он сорвался с бега, затоптал- 
ся на месте и готов был повернуть назад, несмотря на крики 
и просьбы Алисы. 

И вдруг Алисе стало совсем легко — она даже не сразу со- 
образила, что кошка спрыгнула с её плеч и кинулась на волка. 
По сравнению с ним она была махонькой, но неслась на него 
так яростно, что волк еле успел отпрянуть в сторону, поджал 
хвост и кинулся в чащу. 

Кошка больше не стала возвращаться к Алисе, а побежала 
вдоль дороги. В надвигающихся сумерках Алиса видела, как 
её серая тень возникала на обочине, а потом пропадала в зелё- 
ной листве. 

Лес всё более оживал. Из него долетали странные звуки, 
будто кто-то большой и тяжёлый топал в кустах, ломая ветки. 
Потом над кронами деревьев, раскачивая лапы ёлок, пролете- 
ли какие-то невидимые птицы. Дуновение внезапно налетев- 
шего ветра было кислым и ледяным. 

Ланселот мчался из последних сил. 
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И только выскочив на поляну, где стоял просторный дом 
лесничего, конь перешёл на шаг, а потом и вовсе встал. Его 
шатало. 

Кошка пропала, но Алиса знала, что она обязательно вер- 
нется. 

Она соскочила с коня и побежала к дому. 

Дом казался пустым. И это было странно, потому что обыч- 
но он кипел жизнью. Многочисленные его обитатели, жиль- 
цы и приживалки, слуги и хозяева, лесники и йомены, то есть 
вольные крестьяне, беспрерывно сновали вокруг дома и по его 
многочисленным комнатам и коридорам. 

А сейчас двери были заперты, окна закрыты ставнями. На 
втором этаже кто-то даже заложил окна изнутри досками 
и подушками. 


— Эй! — закричала Алиса. — Есть кто живой? Это я, Алиса, 
приехала вас проведать! 

Молчание. 

— У меня для вас хорошие новости! — кричала Алиса. — 


Граф Ричмонд высадился на английском берегу и идёт на 
Лондон. 

И вдруг в тишине из леса донёсся глухой, нечеловеческий 
ГОЛОС: 

— Это ложь! 

— Кто сказал — ложь? — громко спросила Алиса. — Об 
этом уже знает вся Англия. Со всех сторон к Генри Ричмонду 
стекаются помощники и друзья. 

На этот раз откликнулся дом. 

Стали открываться окна, из них высовывались испуганные, 
но радостные физиономии обитателей дома. 

— Эй! — из окошка под самой крышей закричал принц 
Дик. — Алиса, скорей беги к нам! Как хорошо, что ты приехала! 

— А как мама? — крикнул из соседнего окошка Эдди. 

— А как моя дочь? — спросил мистер Дайн. 

Тут распахнулась дверь, из неё выбежали шестеро внуков 
мистера Дайна и, окружив Алису, принялись её обнимать. 

Они потащили её к дому, и все одновременно пытались 
рассказать ей, что же здесь произошло, но мешали друг друж- 
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ке и так шумели, что Алиса вырвалась из их объятий и вбежа- 
ла в дом первой. 

Там её и встретил мистер Дайн. 

А потом сверху спустились принцы и с ними паж Грини, 
который старался ни на шаг не отходить от своих подопечных. 
Потому что основания беспокоиться за мальчиков были. 

— Вчера ночью, — рассказал мистер Дайн, когда Алису по- 
садили за стол, поставили перед ней миску с горячей похлёб- 
кой и целый кувшин молока, — в дом постучала монахиня. 
И попросилась переночевать. 

— В обычное время мы бы, конечно, не отказали в приюте 
монахине, — перебила мужа миссис Дайн, — но если она вы- 
ходит из леса, а вокруг ни одного монастыря на десять миль 
в округе, поневоле начнёшь сомневаться. 

— У нас же мальчики живут, — снова вступил в разговор 
лесничий. — А вдруг кто-то из врагов про них пронюхал? 

— Какая была эта монахиня? — спросила Алиса. 

— Капюшон опущен, а глаза горят чёрным пламенем. 

— Это она, — сказала Алиса. 

И вдруг сзади раздалось шипение — так шипят кошки, когда 
на них нападёт злая собака. Спина дугой, хвост как струна, зубы 
оскалены — кошка готова сражаться до последнего патрона! 

Все обернулись. 

Посреди комнаты стояла серая кошка с белой мордочкой 
и белыми лапами. 

— Откуда еще кошка здесь?! — рассердилась миссис Дайн. — 
Выгоните её кто-нибудь! 

Сама миссис Дайн, хоть и сердилась, была совершенно не- 
способна выгнать из дома животное. 

— Не надо, — сказала Алиса. — Это не совсем обыкновен- 
ная кошка, а волшебная и, может быть, добрая фея. 

Алиса в двух словах рассказала о том, как эта кошка спасла 
от голодной смерти отважного рыцаря сэра Генри Уайта, а по- 
том позвала её сюда, в дом лесничего. 

Тут все кинулись гладить и ласкать кошку, которой, как 
и всякой самостоятельной кошке, это вовсе не понравилось. 
Она сиганула в окно и пропала в крапиве. 
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— Расскажите мне, что было дальше, — попросила Алиса. 

— А дальше монахиня так настойчиво просилась перено- 
чевать, что я почуял неладное, — сказал мистер Дайн. — Она 
даже стала отталкивать меня. А я ей тогда сказал: «Уважаемая 
монахиня, разве вам к лицу толкаться? Ведь я мужчина, хоть 
и в летах, но отличаюсь немалой силой и могу вас просто вы- 
толкать наружу!» 

— Тут она как закричит! — снова вмешалась добрая миссис 
Дайн. — Как начнёт обзывать моего мужа злобными словами! 
Мне пришлось ее взять за пояс и вынести на улицу. 

Другой удивился бы, что миссис Дайн смогла сделать то, 
что оказалось не под силу здоровяку лесничему. Но вы бы по- 
глядели на миссис Дайн! Она не уступит самому могучему си- 
лачу во всём графстве Кент. А обнять её никому ещё не удава- 
лось — не появился еще на свет человек с такими длинными 
руками. 

— Моя драгоценная супруга выбросила монахиню на ули- 
цу, и та тут же принялась молотить в дверь. И это было бы 
ещё ничего, но она стала угрожать нам страшными прокля- 
ТИЯМИ... 


— Я знаю её, — перебила лесничего Алиса. — Я её уже ви- 
дела. Это фея Моргана. 
— Быть того не может! — ахнула миссис Дайн. — Она же 


умерла тысячу лет назад! 
— Она жива. Она — злая фея. 


— Значит, за нас добрая фея! — воскликнул Эдди. — И мы 
наверняка победим! 
— Зло сильнее добра, — покачал головой мистер Дайн. — 


Потому что добро уговаривает, а зло убивает. 
— Сейчас войска Генри Ричмонда и Ричарда сближаются. 
И скоро грянет решительный бой. 


— Скорее бы победил Ричмонд, — сказал лесничий. — Тог- 
да королева могла бы прислать рыцарей нам на помощь. 
— Она не успеет, — покачала головой его жена. — Скоро 


настанет вечер, и нечистая сила соберётся со всех сторон све- 
та, чтобы расправиться с нами. 
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— Им нужны наши мальчики, — вздохнул лесничий. — Но 
я не совсем понимаю, почему именно они? Что они сделали 
плохого фее Моргане? 

— Ничего, — ответила Алиса. — Просто Моргана дружит 
с Ричардом. И он обещал ей посох Мерлина, если она распра- 
вится с принцами. 

— Но ведь все знают, что мальчики погибли! 

— Все, но не фея Моргана. Она знает, что они живы. Для 
всех они мертвы, даже для Генри Ричмонда, а для неё живы. 

Алиса посмотрела вокруг. Она почувствовала, что в комна- 
те кого-то не хватает. Эдуарда! Алиса почуяла недоброе. 

— Простите, — сказала она и выбежала из комнаты. Она 
остановилась, прислушиваясь. 

Издали донесся плач. 

Алиса взбежала на второй этаж и в маленькой комнатке, 
спальне принцев, нашла Эдуарда. 

— Что случилось, Эдди? — спросила она. 

— Я никому не нужен, — всхлипывал мальчик. — Все счи- 
тают меня мёртвым. Может, было бы лучше, если бы злая фея 
меня убила? Тогда я исчез бы... 

— Тебе не нужно исчезать, — сказала Алиса. 

— Но ты ведь не скажешь «ваше величество»? 

— Если хочешь... 

— Не хочу, не хочу, не хочу! Разве я не понимаю, что если 
Генри победит герцога Глостера, то английский трон достанет- 
ся ему? И если я появлюсь и скажу: «Нет, это я законный ко- 
роль Англии!», мне мало кто поверит. А если кто-то и поверит, 
то сразу начнётся война, и меня всё равно убьют. Ведь Генри 
получит трон в борьбе, заслуженно... Он взрослый, он сможет 
править Англией... А я просто мальчик! 

Эдди говорил как взрослый. 

И он говорил правду. 

Перед Алисой сидел ребёнок, который никому не был ну- 
жен. Даже его мать и сестра, наверное, не знали — лучше, что- 
бы он был жив или чтобы его не было вовсе. 

Матери надо, чтобы её дети были живы. 

И чтобы убийца её мужа и злодей был уничтожен. 
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Сделать это мог только Генри Ричмонд. 

Мальчикам не оставалось места в английской истории. 

— Давай не будем сейчас думать об английской короне, — 
сказала Алиса. 

— Но ведь я — король! 

— Но при этом ты мальчик! И впереди у тебя долгая жизнь. 
Давай думать об этом. И о том, как нам одолеть фею Моргану. 

— У меня есть меч! 

— Это хорошо, — вздохнула Алиса. — Из тебя вырастет на- 
стоящий рыцарь. Но я на твоём месте не лезла бы вперёд. Если 
ты останешься жив — это уже победа. Ведь они тогда не смо- 
гут добиться чего хотели. 

— Я понимаю, Алиса, — прошептал маленький король. 

Они спустились в гостиную как раз к ужину. Миссис Дайн 
велела всем подкрепиться, потому что предстояла трудная ночь. 

Солнце опустилось за вершины старых елей. 

Из леса потянуло могильным холодом. 

Совсем близко завыл волк. 

За длинным, отполированным локтями многих поколений 
Дайнов столом сидели не только члены семейства и гости, но 
и полдюжины лесников из йоменов. Они ели жареных кур, 
макая куски в острый соус. Их большие, в человеческий рост, 
луки стояли прислонённые к стене. Именно из таких луков 
стреляли английские лучники в битве при Кресси, когда им 
удалось уничтожить весь цвет французского рыцарства. 

— Они идут, — сказал Грини, который стоял у окна и гля- 
дел сквозь щелку в ставнях. 

Алиса подошла к соседнему окну. 

На опушке леса дёргались, прыгали, перемещались огонь- 
ки, словно к дому лесничего приближалась армия со свечками 
в руках. 

В синем небе кружились вороны, но это были не настоя- 
щие птицы, потому что они молчали. 

Молчали и волки, вышедшие из леса и шедшие рядом с феей 
Морганой, глаза которой светились из-под капюшона, как зелё- 
ные огоньки на пульте космического корабля. Хотя никто здесь, 
кроме Алисы, никогда не видел космического корабля. 


222 


ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ 


Фея взмахнула рукой, и синий камень в её перстне испу- 
стил яркий луч. 

— Отдайте мне мальчишек, — произнесла грудным голосом 
фея Моргана. — И я обещаю, что не причиню никому вреда! 

Миссис Дайн смело подошла к двери, отодвинула засов 
и отворила её. По обе стороны от неё, невидимые фее Моргане, 
затаились лесники с луками. 

Позади встала Алиса. 

— Убирайся отсюда, фея Моргана, — сказала миссис 
Дайн. — Тебе не нужна кровь принца и короля Англии. Твой 
покровитель в ближайшие часы будет разбит настоящими ан- 
гличанами. Он даже не успеет выполнить своих обещаний. 
И тебе не видать посоха Мерлина как своих ушей. 

Фея замерла, как громом пораженная. Она не ожидала, что 
её узнают. И уж тем более не ждала, что кто-то здесь знает 
о короле Ричарде и посохе Мерлина. 

— Как прискорбно, — произнесла она через минуту. — Как 
прискорбно, что теперь мне придётся уничтожить вас всех без 
исключения. Вы слишком много знаете и можете рассказать 
другим. Вы можете раскрыть тайну, раскрывать которую нель- 
зя даже мне. 

Она подняла руки, и по этому сигналу на дом лесничего 
ринулись сонмища нечистой силы. 

Впереди неслись стаи волков. Они бились о ставни, стара- 
лись разгрызть двери. Их атака была бы не опасна, если бы 
люди отсиживались в каменном замке. Но и дом, и ставни 
были деревянными. Хоть они и выдержали первый удар, это 
не значило, что они продержатся долго. 

Миссис Дайн решила, что нет смысла тратить ценные стре- 
лы на волков. Неизвестно, кто окажется следующим врагом. 
Поэтому дверь закрыли на большой засов. Она содрогалась 
под ударами мощных волчьих тел, но держалась. 

Тучи воронья и летучих мышей налетели на дом сверху. 
Они колотили клювами и когтями по соломенной крыше. Со- 
лома давно уже слежалась, но тысячи ударов начали её раз- 
мягчать и разрыхлять. 
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Когда через несколько минут Алиса поднялась на второй 
этаж, чтобы посмотреть, что там творится, она увидела пер- 
вые, пока ещё узкие щели в соломенной крыше. И поняла, что 
враги скоро прорвутся. 

Позвать сюда лучников? А какая от них польза против 
злобных птиц? 

Вдруг дом вздрогнул. Даже пошатнулся. 

Алиса кинулась к окну и увидела, что от дома отступает ко- 
лоссальный дикий бык, тур. Такие быки были перебиты охот- 
никами лет за пятьсот до рождения Алисы. Их даже ни в од- 
ном зоопарке не осталось. Где же фея Моргана такого добыла? 

Бык развернулся и, набирая скорость, помчался к дому. 

Алиса увидела, как в хребет и морду быка вонзаются 
тяжёлые стрелы. Он мотает головой, чтобы отделаться от них, 
но скорости не снижает. 

Алиса внутренне сжалась. 

Удар! 

Дом вздрогнул. 

Какая-то птица пробилась сквозь дыру в крыше и попыта- 
лась напасть на Алису. Она не могла как следует набрать ско- 
рость в комнате, но отчаянно била крыльями и металась, слов- 
но бешеная муха. 

Сумерки сгустились настолько, что Алиса не могла разо- 
брать, какая птица на неё напала — ворона или голубь. А мо- 
жет быть, утка? Кого только не подняла против людей эта фея! 

«А где же наша кошка?» — подумала Алиса. 

Ведь пора бежать. Дом не устоит. 

Алиса сбежала вниз, в общую комнату. 

Там было темно. Свечей и факелов не зажигали, чтобы луч- 
ше видеть, что происходит снаружи. 

— Может, пугнём их факелами? — предложил мистер Дайн. 

— Потерпи, — возразила его жена. — Если ворвутся сюда, 
вот тогда мы и возьмёмся за факелы. 


Глава двадцать седьмая 
Битва У МАаАРкЕТ-БОСВОРТА 


Уже стемнело, когда армия Ричарда остановилась у Маркет- 
Босворта. На обширной долине загорелись костры, солдаты 
и рыцари готовили ужин. 

Ричард со своими помощниками ужинал в шатре в центре 
лагеря. 

— Сколько людей в нашей армии? — спросил он у верного 
герцога Норфолка. 

— Десять тысяч, милорд. 

— Больше десяти тысяч или меньше? 

— Примерно десять. 

— Ау бунтовщиков? 

Король и без Норфолка знал, что у Ричмонда нет даже пяти 
тысяч солдат, но ему нужно было услышать подтверждение 
СВОИМ МЫСЛЯМ. 

— Вдвое меньше, милорд. 

— Значит, завтра с утра мы их раздавим. 

Соратники начали наперебой расхваливать таланты короля 
и подтверждать его хвастливые слова. 

Ричард слушал баронов, а сам был встревожен. 

С каждой минутой к Ричмонду подходили всё новые отря- 
ды. У некоторых на знамёнах были вышиты портреты принцев 
и написаны призывы отомстить за смерть детей. 

А Ричард знал, что его войско будет таять. 

До завтрашнего утра его железный кулак ещё удержит ко- 
мандиров, а завтра многие начнут перебегать к Ричмонду. Ни- 
кому нельзя верить! 

Нечаянно Ричард произнес эти слова вслух. 

За столом наступила тишина. 

— Как дела у сэра Стенли? — спросил Ричард. — У него 
ведь три тысячи всадников, и он занимает холмы на нашем 
правом фланге. 

— Сэр Стенли молчит, — ответил Кейтсби, жестокий барон, 
за голову которого Генри Ричмонд назначил высокую цену. 
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— Пошлите к нему человека, — приказал Ричард. — Напом- 
ните, что его сына повесят, если отец воздержится от боя. 

— Вы отвращаете от себя лучших людей королевства, — 
сказал граф Нортумберленд. Он присоединился к Ричарду 
лишь для того, чтобы в Англии не разгорелась гражданская 
война, но никакой симпатии к королю не питал. 

И Ричард, глядя на него, подумал, что отряд Нортумбер- 
ленда ненадежен. Значит, минус еще две тысячи человек. 

— Я отдаю приказ только один раз, — сказал король. — 
Проверьте караулы и помните: мы пойдём в бой первыми, как 
только встанет солнце. Потому что оно будет светить в лицо 
врагу. 

Командиры королевской армии расходились в тишине. Их 
войско было сильнее, чем у Генри Ричмонда, но никто из них 
не верил в победу, а многие её не желали. 

Ричард смотрел вслед баронам и вдруг крикнул: 

— Каждого, кто побежит с поля боя, убью сам! 

Никто не обернулся. 

Тайрелл остался с королём. 

— Отдай Стренджа Стенли верным офицерам, которые не 
побоятся обагрить меч кровью герцога. 

— И которые не испугаются мести отца, — усмехнулся Тай- 
релл. Но мысленно он уже предал своего короля. И поэтому 
добавил: — Никто не достоин вашего доверия, король. Я сам 
отрублю голову маленькому Стенли. 

Ричард кивнул. 

В лагере короля наступила тишина. Догорали костры. До- 
зорные объезжали передний край. 

На другой стороне долины, в лагере Генри Ричмонда, тоже 
еще не ложились. 

Сам Генри, высокий, светловолосый рыцарь с коротко под- 
стриженной бородкой, которую поклялся не сбривать, пока Ан- 
глия не освободится от власти убийцы и тирана, стоял перед 
столом и смотрел на грубо нарисованную схему местности. На 
ней рукой Ричмонда были нанесены позиции его небольшой 
армии. Войска стояли перед склоном пологого холма, вершину 
которого занимал передовой отряд Ричарда. В первой линии 


226 


ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ 


ричмондовских войск протянулись цепи лучников — знамени- 
тых английских лучников, чьи стрелы пробивали даже желез- 
ные рыцарские латы. За ними располагались отряды пехоты — 
впереди воины графа Оксфорда, затем отряд самого Ричмонда. 
И наконец, сзади стояла конница, которую Генри оставил в ре- 
зерве. 

Затем взгляд Ричмонда сдвинулся правее. Вершину холма 
полукругом занимали лучники Ричарда, сразу за ними стоял 
передовой отряд графа Норфолка. Основные силы короля Ри- 
чарда располагались по ту сторону холма, их из лагеря Рич- 
монда не было видно. Резервом короля командовал граф Нор- 
тумберленд. 

— Не в них дело, — произнёс Генри Ричмонд. 

— Разумеется, не в них, — поддержал его только что вернув- 
шийся из Лондона, от королевы Елизаветы, сэр Джон Чини. — 
Все дело в отрядах лорда Стенли. 

— На него мало надежды, — сказал Генри. — Мне только 
что донесли, что герцог Глостер захватил в заложники его лю- 
бимого сына и заявил, что отрубит ему голову, если отец не 
придёт на помощь войску Ричарда. 

— Значит, мы не можем рассчитывать на лорда Стенли, — 
вздохнул сэр Чини. — Но я надеюсь на то, что Нортумберленд 
с резервом не будет спешить на помощь своему господину. 

— Мы не можем рассчитывать на перевёртышей и предате- 
лей, — резко оборвал его Генри. 

— Ричард безжалостен, — произнёс сэр Брендон, знамено- 
сец Ричмонда. — Лучше надеяться на свои силы. 

— В таком случае на каждого нашего солдата приходится 
двое королевских, — задумчиво сказал Генри. — То есть гер- 
цога Глостера. 

— И наши устали после долгого похода, — добавил сэр 
Чини. — Лошади не кормлены, солдаты не выспались. 

— Но нас ведет правое дело, — возразил Ричмонд. — 
И каждый наш солдат знает, что должен освободить Англию 
от тирана и убийцы детей. 

У шатра заржал конь, далеко у костра кто-то затянул зау- 
нывную песню. 
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— Кстати, — сказал Джон Чини, — в Лондоне ходят слухи, 
что принцев не удалось убить. Их выкрали верные люди и пря- 
чут в лесу. 

— Это хорошая весть, — отозвался Ричмонд. И задумался. 
Помолчав, он добавил: — И плохая одновременно. 

Мудрый сэр Брендон произнёс: 

— На месте Ричарда Глостера я бы обрадовался такому по- 

вороту дела. 
Ричмонд кивнул. 

— Я не понял, — удивленно сказал сэр Чини. 

— Что может быть хуже для общего дела, чем соперниче- 
ство союзников? — ответил сэр Брендон. — Наш лагерь, еще 
не победив, сражается за разных королей. Мы приплыли из 
Франции с сэром Генри и хотим видеть его королём — силь- 
ного, молодого смелого воина, который будет железной и спра- 
ведливой рукой управлять нашим государством. 

— Не забудь, — вмешался Генри, — что наша армия собра- 
на, вооружена и привезена сюда на деньги королевы Елизаве- 
ты. А её дочь — моя невеста. И я люблю Лиззи. 

— К нам идут союзники, отряды горожан, рыцари, йоме- 
ны. Но эти люди считают, что король Англии — Эдуард Пятый. 
То есть принц Эдди, который был королём, но не успел коро- 
новаться, — рассуждал вслух сэр Брендон. — Граф Ричмонд 
для них — мститель за смерть маленького короля. И они тоже 
идут мстить за принцев, за покойного короля Эдуарда, за уби- 
тых и замученных людей. И Генри для всех этих людей, без 
помощи которых нам никогда не одолеть Ричарда Глостера, 
не король, а исполнитель воли короля и народа Англии. Если 
окажется, что мальчики чудом остались живы, то за кого сра- 
жаться нашим союзникам? Не окажемся ли мы сразу врагами 


друг другу? 
— И подумайте о королеве Елизавете, — сказал Генри Рич- 
монд. — Она сделала всё, чтобы я вернулся в Англию и побе- 


дил. И не из-за меня, а ради Лиззи, которую она хочет видеть 
королевой. И в первую очередь ради того, чтобы отомстить 
Ричарду. Она пожертвовала всем — от драгоценностей до че- 
сти, — чтобы приблизить час мести. И вдруг окажется, что 
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я — враг её мальчиков. Ведь один из них должен стать ко- 
ролём... 

Ричмонд замолчал. 

И все молчали. 

Наконец сэр Брендон произнес: 

— Мальчиков быть не должно. 

Генри потянулся. Он страшно устал за последние дни, ноги 
не держали, а завтра — в бой. И может быть, послезавтра для 
него уже не наступит. 

— Будем считать, — сказал он, — что это только слух. Не 
думаю, что герцог Глостер выпустит кого-нибудь из своих 
острых когтей. И мои маленькие соперники погибли. Мир им... 

Он проводил своих соратников до выхода из шатра. А сам 
подумал: «Надо бы проверить караулы...» 

Но ноги его подкосились, завтрашний полководец упал на 
медвежью шкуру, лежавшую рядом с входом в шатер, и заснул 
как убитый. 

...Как только солнце выбралось на край холма, что скрывал 
армию Генри Ричмонда от взоров короля Ричарда, лагерь Рич- 
монда начал просыпаться. Люди вставали еле-еле, через силу. 
Тем более что и завтракать было нечем — одни серые сухари 
и холодная вода. 

За ночь ничего не изменилось. Никто не подошёл на по- 
мощь Ричмонду, никто не ушел от короля. 

Зато солдаты Ричарда плотно позавтракали, их кони тоже 
были сыты. К тому же король приказал каждому солдату вы- 
дать по чарке крепкой браги. 

Он выехал перед строем пехоты на огромном белом коне, 
поднял меч и пронзительно закричал: 

— Мы их раздавим, мы их изрубим, мы их затопчем! 

Шеренги солдат взревели, готовые идти хоть в ад за своим 
королём. 

Совсем не так себя чувствовал лорд Стенли, который слы- 
шал рёв войска, рвущегося в бой. Ведь в шатре на холме лежал 
связанным его сын Стрендж. 

Первыми Ричард послал в бой шеренги лучников. 
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С холма он увидел, как спешно выстраиваются лучники 
Ричмонда. Они запаздывали развернуться в цепь. 

Их было меньше. 

Тучи стрел полетели к рядам войска Ричмонда. 

Лучники Ричмонда ответили залпом. 

Пока что расстояние оставалось таким, что лучники пора- 
жали лишь друг друга. 

И, видя, как отходят, отстреливаясь, лучники Ричмонда, 
король поднял руку в железной перчатке, приказывая пехоте 
идти вперёд. 

Этот сигнал должен был увидеть и лорд Стенли, три тыся- 
чи солдат которого стояли по ту сторону низины, готовые сбо- 
ку ударить по отрядам Ричмонда. 

Пехота Ричарда двинулась следом за лучниками, которые 
трусцой сбегали с холма, стреляя на ходу. Сразу за ними, дыша 
в затылок, шли латники герцога Норфолка и, догоняя их, спе- 
шили основные силы — гвардейцы короля Ричарда. 

Удар был таким яростным и быстрым, что пехотинцы Рич- 
монда и Оксфорда стали отступать. Центр их войска прогибал- 
ся внутрь, как яма, в которую вливались молодцы Ричарда. 

От звона оружия, криков раненых, ржания коней, свиста 
стрел воздух колебался и даже помутнел. 

Король Ричард, который следовал в тылу за своими отряда- 
ми, придержал коня на склоне холма. На нём были латы дамас- 
ской стали, а к шлему прикреплена золотая королевская коро- 
на. Он не боялся, что его узнают. Он хотел, чтобы его узнавали, 
чтобы свои становились смелее и сильней, а враги трепетали. 

Пока что бой шёл по его плану. Ричмонд и Оксфорд отхо- 
дили. Ещё немного, и они обратятся в бегство. Не хватало по- 
следнего усилия. В тылу Ричарда оставался Нортумберленд 
со своим корпусом, но от него пока было мало пользы, пото- 
му что его пехота и конница должны были пробиваться сзади 
сквозь ряды гвардейцев. Зато роль отрядов Стенли станови- 
лась решающей. 

— Давай же! — закричал Ричард, хотя на таком расстоянии 
его голос, конечно же, не был слышен. 
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Посланец Ричарда поскакал к лорду Стенли, который стоял 
перед своим отрядом. 

— Король Ричард передает приказ: если немедленно не уда- 
рите во фланг бунтовщикам, ваш сын будет тут же казнён. 

Лорд Стенли молчал минуты две. Три тысячи воинов, зата- 
ив дыхание, ждали, что скажет старый командир. 

— У меня осталось еще два сына, — произнес наконец лорд 
Стенли. 

И остался недвижим. 

Когда посланец вернулся к Ричарду и повторил ответ лорда 
Стенли, тот указал перчаткой на шатёр, где держали молодого 
Стренджа Стенли, и крикнул Тайреллу: 

— Казни его! Сейчас же! 

И пришпорил коня, погоняя его в кипение битвы. 

Затем обернулся и увидел, что Тайрелл не двинулся с места. 

— Ты что же? — крикнул король. — Струсил? 

— Я не струсил, просто я разумен, — ответил Тайрелл. — 
Бой еще не закончен. Вина отца еще не доказана. 

— Когда докажем, будет поздно! 

— Но если мы казним сына, то он уж наверняка перейдёт 
к Ричмонду. Мы всегда успеем казнить мальчишку. 

Ричард выругался, но ему некогда было возвращаться. Сле- 
ва нарастал рёв трёх тысяч глоток — корпус лорда Стенли на- 
двигался через низину, приближаясь к месту боя. 

Всё должно было решиться в ближайшие минуты. 

«Успеть бы, — думал Ричард, — успеть бы сокрушить ли- 
нии Ричмонда». 

И он поскакал туда, чтобы самому возглавить свои войска. 

А адъютантов погнал назад, потому что Нортумберленду 
пора было вступать в бой, чтобы поддержать авангард. 

Но Нортумберленд так и не двинулся с места. Половина ар- 
мии Ричарда весь бой простояла в тылу, не потеряв ни одного 
человека и никого не поразив. 

Ричард рвался в бой. Топча своих, он пробился к центру 
схватки. 

— Где этот трус Ричмонд? — кричал он. — Пусть выйдет со 
мной на бой! 
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В этот момент корпус лорда Стенли ударил во фланг войску 
короля. 

И тем решил исход битвы. Под ударами с двух сторон сол- 
даты Ричарда начали разбегаться и сдаваться в плен. Сраже- 
ние быстро превратилось в бойню. 

Говорят, что в том бою армия Ричмонда, а также отряд лор- 
да Стенли потеряли убитыми двести человек, тогда как потери 
королевских сил исчислялись тысячей. 

Сам король Ричард сражался до последнего. 

Он казался заговорённым — столько отчаяния, злобы и си- 
лы было в его ударах. 

На пути Ричарда встал сэр Брендон и после короткой схват- 
ки упал, разрубленный мечом короля. Ричард приблизился 
к Генри Ричмонду, который рубился как самый обыкновенный 
рыцарь, но на его пути очутился могучий Джон Чини. И сэр 
Джон тоже пал в бою. 

Ричард крутился, как медведь, затравленный собаками. 

Он был окружён всадниками. В синих камзолах и плащах 
сражались добровольцы Ричмонда, в красных плащах и накид- 
ках — воины лорда Стенли. 

Рука Ричарда устала. 

А до Ричмонда оставалось еще несколько ярдов. 

— Я иду к тебе! — кричал Ричард. 

— Расступитесь! — приказал Ричмонд своим всадникам. — 
Я сам его убью! 

Схватка была короткой. 

Ричард, пронзённый мечом Генри Ричмонда, упал с коня, 
и его золотая корона покатилась к кустам. 

Кто-то из воинов нагнулся, поднял её, вытер о рукав и про- 
тянул Генри Ричмонду. Другой отрубил Ричарду голову. 

Так король Генрих УП был коронован на поле боя. 

Лорд Стенли ускакал к королевским шатрам. Он ворвался 
туда, когда Тайрелл развязывал Стренджа. Предусмотритель- 
ный Тайрелл дождался момента, когда исход битвы стал ясен, 
чтобы обеспечить себе жизнь. И это ему удалось. 


Глава двадцать восьмая 
АлисА УХОДИТ ИЗ ЛЕСА 


Ещё какое-то время лесничему и его небольшому отряду 
удавалось отсидеться на первом этаже. К счастью, лестница на 
второй этаж блокировалась деревянной крышкой. В те неспо- 
койные времена порой бой мог идти на одном этаже, а на дру- 
гом отсиживались домочадцы. 

Крышку захлопнули. Птицы и нетопыри не могли про- 
биться вниз. И двери со ставнями тоже оказались крепкими, 
а тура удалось отогнать стрелами. А потом защитники дома 
зажгли факелы. Ведь волки-оборотни, как и прочая лесная не- 
чисть, огня боятся. 

«Вот и продержались мы до рассвета, — подумала Алиса. — 
А что потом?» 

Надо куда-то спрятать принцев, отвезти подальше — им 
нельзя оставаться у лесничего. Следующей ночью фея Морга- 
на и её войско обязательно до них доберутся. И как проехать 
сквозь дремучий лес до Темзы? 

Но куда бежать? Где спрятать Эдди и Дика? 

Сама Алиса решить эту задачу не смела, да и не знала её 
решения. 

Надо было посоветоваться. 

Совет можно было получить только в Лондоне. 

Как же добраться до столицы? 

— Алиса, — сказала кошка. 

Это был голос кошки. Но ведь кошки, даже волшебные, не 
говорят? 

Кроме Алисы, никто голоса не услышал, потому что в тот 
момент случилась передышка и все рухнули — задремали, кто 
где смог пристроиться. Не спали только Алиса и миссис Дайн. 
Жена лесничего сидела у щели в ставнях и смотрела наружу, 
чтобы нечисть не могла напасть неожиданно. 

Алиса обернулась. 

В углу у лестницы стояла невысокого роста женщина в бе- 
лом бархатном платье и сером плаще до самой земли. На 
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голове у женщины была меховая шапочка с пёрышками по бо- 
кам, которые торчали, как белые ушки. 

Но несмотря на такой странный наряд, женщина не каза- 
лась смешной. От неё исходила спокойная строгость учитель- 
ницы, хоть Алиса и была выше её на полголовы. 

— Вы кошка? — спросила Алиса. 

Женщина прижала тонкий пальчик к маленьким губам. Но 
миссис Дайн не слышала. Она задремала, прижавшись лбом 
к ставням. 

— Следуй за мной, — прошептала фея-кошка. 

Они прошли на кухню. Там было пусто, очаг потух, сквозь 
щели в ставнях мерцал голубой рассвет. 

— Тебе надо спешить в Лондон, — сказала фея. 

— Как вас зовут? — спросила Алиса. 

— Я — Озёрная фея. 

— Странное имя, — удивилась Алиса. 
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— Может, ты слышала обо мне, — сказала фея. — Когда-то 
давным-давно, в эпоху легенд, фея Моргана обиделась на ко- 
роля Предигора, который забыл пригласить её на праздник по 
случаю рождения дочери. За это фея приговорила принцессу 
к смерти. А я, которая всегда вставала на пути феи Морганы, 
не смогла совсем уничтожить её заклятие, но сумела заменить 
смерть на сон. 

— И потом пришел принц и поцеловал Спящую красави- 
цу, — догадалась Алиса. — Об этом много написано. 

— Вся моя жизнь — борьба с феей Морганой. Лет двести 
назад я попалась в ее ловушку, и она смогла превратить меня 
в кошку. И лишила голоса. Лишь на несколько минут на рас- 
свете я могу принять свой настоящий облик. 

— А когда это кончится? — спросила Алиса. 

— Когда исполнится предсказание Мерлина: 


Два мальчика, спасенные из ада, 
Озёрной фее сбудутся наградой. 

Когда в туман проклятье улетит, 
Волшебный посох фея возвратит. 


— Когда же пропал этот посох? — спросила Алиса. 

— Давным-давно. 

— Ивам он тоже нужен? 

— Да. Я должна выбросить его в глубокое озеро. Он ведь из 
железного дерева и тонет, а с ним исчезнет и злая сила феи 
Морганы. 

— А в чем ваша сила? 

— Я могу наслать на человека или целую армию неожидан- 
ный сон, и он будет длиться, пока я не пожелаю его прекратить. 

— Это очень хорошо, дорогая фея, но как вы поможете мне 
добраться до Лондона? Я должна быть уверена, что за это вре- 
мя с принцами не случится ничего дурного. 

— Сейчас ты уйдёшь отсюда, — сказала фея, — чтобы не 
попасть под действие моих чар. А я накрою подушкой сна 
и дом лесничего, и лес вокруг, и всех зверей, и нечисть, ко- 
торую согнала сюда фея Моргана. И даже сама она заснёт, 
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потому что нет силы, способной противостоять волшебному 
сну. И все — от принцев до Морганы — будут спать, пока ты 
не возвратишься. Это моя волшебная специальность. Осталь- 
ное зависит от тебя, Алиса. 

— А как далеко я должна отойти отсюда, чтобы не заснуть? — 
спросила Алиса, которая быстро поняла, что ей надо делать. 

— Ты должна добежать до речки. Выберешься через задний 
ход и пробирайся зарослями крапивы. Она будет жечь тебя, 
а ты терпи. 

— Вытерплю, — улыбнулась Алиса. 

— Через сколько дней вернёшься? 

— Думаю, через неделю. Если вы обещаете, что с принцами 
ничего не случится. 

— Не больше, чем со Спящей красавицей, — успокоила её 
фея. — Все будут ждать тебя, не замечая, как летит время. 

Медленно и осторожно Алиса отодвинула засов на задней 
двери, приоткрыла дверь и прислушалась. Густой туман сте- 
лился по земле. 

— Возвращайся, Алиса, — прошептала сзади Озёрная фея. 

Пригибаясь, Алиса побежала к реке. Трава была мокрой, 
потом пошли заросли крапивы. У земли листьев было меньше, 
и они не так больно обжигали. 

Алиса пробиралась вперёд, как в молочном киселе. 

Что-то шуршало рядом, но если лесные жители и искали 
Алису, они не могли её увидеть. 

Начался спуск к реке. 

Алиса выпрямилась, чтобы бежать быстрее, и со всего раз- 
маху врезалась лбом в ствол толстой ветлы, что росла на бе- 
регу речки. Алиса представляла себе, что речка выведет её 
к Темзе, в которую впадает. 

— Счастливо, Алиса, — услышала она беззвучный голос 
Озёрной феи. — Счастливого пути, береги себя, мы ждём... 

— Я вернусь, — пообещала Алиса. 

Неожиданный сюрприз заставил Алису замереть от счастья. 

Вот уж не ожидала она такого подарка от Озёрной феи! 

На берегу речки за мельничной плотиной пасся её вороной 
конь Ланселот. 
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Как он пережил эту ночь? Как выбрался сюда? 
Наверняка не обошлось без помощи феи-кошки. 
— Ланселот! — позвала Алиса. 

Конь заржал и, осторожно переступая по мокрой траве, по- 
шёл к промокшей после путешествия по росе Алисе. 

И в этот момент Алиса услышала глубокий и счастливый 
вздох тысяч существ: людей, зверей, птиц и насекомых — всех 
тварей, которые одновременно и мгновенно заснули, подчиня- 
ясь колдовству Озёрной феи. 

И началась скачка к старому дубу, который растёт в непро- 
ходимой чащобе за скалами Бедфорда, за пустошью Макфайе- 
ра, за трясиной Блеквуда. 

Алиса добралась туда на второй день к вечеру. 

Вы, наверное, удивились, почему Алиса поскакала не к Лон- 
дону, а в противоположную сторону? Ведь ей надо было погово- 
рить с королевой, решить важные вопросы с тётей Лизой. 

На самом же деле Алиса приняла решение, которое подска- 
зала ей, сама того не зная, Озёрная фея. 

Спящее царство может существовать и день, и два, и неделю... 

И за эту неделю должна решиться судьба Англии. 

Оставив коня в ближайшей деревеньке, Алиса дала кре- 
стьянину два шиллинга, чтобы тот присматривал за Лансело- 
том до ее возвращения. 

Она нашла в лесу дуб, нажала на невидимый снаружи су- 
чок, и часть ствола отъехала в сторону, словно кто-то оторвал 
от дерева кусок коры. 

Алиса вошла в дупло и оказалась внутри временной камеры. 

Такие камеры установлены в нескольких самых неожидан- 
ных местах земного шара. Через них люди из далёкого буду- 
щего могут попадать в другие века. 

Этой камерой Алиса пользовалась уже не первый раз. 

И сейчас она набрала код «Возвращение». 

Через две минуты независимого времени дверца камеры 
открылась, и Алиса оказалась в белом круглом зале Института 
времени в Москве, в самом конце ХХІ века. 

Конечно, ей хотелось сбегать домой, узнать, как там дела, 
вернулась ли мама с Плутона, что нового в Космозо у отца, 
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как дела в школе, кто звонил, что говорил и не скучает ли по 
ней домашний робот Поля, которого все называют домробот- 
ником. 

Но Алиса отогнала эти мысли. Домой она ещё успеет, а в Ан- 
глии идет война, мирный дом лесничего окружён стаей нечисти, 
а несчастная королева Елизавета не знает, живы ли её сыновья. 
Сколько раз можно хоронить собственных детей? 

Алиса тут же вызвала по внутренней связи своего старого 
друга, робота Вертера, который отлично разбирался в тонкой 
бионике институтских приборов. 

— Вертер, душечка, — взмолилась она. — Настрой мне воз- 
вращение в Англию ровно через неделю после моего отлета. 
А то, когда я сама настраиваю, то промахиваюсь на месяц, 
если не на год. 

— Что за спешка? — ответил Вертер. — Лучше пойди домой, 
прими ванну, как следует поужинай, выспись, и завтра с утра 
мы всё сделаем. Ведь ты же все равно попадешь куда надо. 

— Нет, — сказала Алиса. — У меня совершенно неподходя- 
щее настроение, чтобы ужинать и спать. Фея Моргана может 
такого натворить, что ты и не представляешь. От меня зависит 
судьба принцев, один из которых был королём Англии. 

— Ты меня запутала, — сказал Вертер. 

— Ну прошу тебя! 

— Хорошо, хорошо... А может, мне вызвать сюда директора 
института? Уж очень ты взволнована. И неизвестно, можно ли 
тебя в таком состоянии отпускать в Средневековье. 

Но хоть Вертер и ворчал, за эти минуты он успел настроить 
машину времени. 

И ещё через несколько минут Алиса вышла из дуба, кото- 
рый растёт в непроходимой чащобе за скалами Бедфорда. 


Глава двадцать девятая 
РАССТАВАНИЕ С ПРИНЦАМИ 


Алиса въехала в Лондон, кипевший предпраздничной суе- 
той. Радовались все — и бедняки, и богачи, и монахи, и бро- 
дяги, и бароны, и нищие. Ещё бы: повержен и убит узурпатор, 
зловещий демон Англии, и на днях будет короноваться отваж- 
ный красавец, жених нашей принцессы Лиззи, славный Генри 
Ричмонд, а с завтрашнего дня — король Англии Генрих УП 
Тюдор, по его родовому имени. И на этом кончится многолет- 
няя кровавая война Алой и Белой роз — то есть династий Йор- 
ков и Ланкастеров. И в единой Англии наступит мир. 

Алиса пару раз останавливалась на площадях и прислуши- 
валась к разговорам, а потом, как бы невзначай, спрашивала, 
где же сейчас королева Елизавета. Оказывается, все в Англии 
знали, что королева отказалась переехать в Тауэр, где остано- 
вился Генри Ричмонд, только вчера добравшийся до Лондона, 
где готовилась его коронация, а заодно и свадьба с принцес- 
сой Лиззи, которая теперь и будет именоваться королевой Анг- 
лии, Шотландии и Уэльса. 

А переехала королева в скромный городской дом сэра Ген- 
ри Уайта. Ричард заточил сэра Генри в Тауэр за то, что тот от- 
вёз драгоценности королевы Ричмонду, чтобы он на эти день- 
ги снарядил и вооружил армию. 

Всё известно в городе Лондоне! 

Удивительно, как быстро путешествуют новости и как ча- 
сто они оказываются правдивыми! 

У входа в дом стояла стража — по приказу Ричмонда коро- 
леву и Лиззи тщательно охраняли. Генри беспокоился, как бы 
тайные сторонники Ричарда Глостера не отомстили Елизавете 
за то, что именно эта тихая, скромная женщина стала во главе 
заговора, возведшего на трон Генриха УП. 

Стража не хотела пускать незнакомую усталую девочку на 
взмыленном коне во двор окружённого каменной стеной дома, 
но тут Алису увидела Джейн Дайн и кинулась к ней. 
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— Алиса! Ты жива! — воскликнула добрая фрейлина. — 
А мы так за тебя боялись! Королева немедленно посылает к мо- 
ему отцу целый рыцарский отряд вам на выручку! 


— Всё в порядке, Джейн, — ответила Алиса. — Как её вели- 
чество? 

— У нас всё хорошо. А что случилось в лесу? 

— Ваши родители здоровы и спят, — сказала Алиса. — Не 
беспокойтесь. 

— Почему они спят? — удивилась Джеин. — Ведь сейчас 
полдень. 


— Это я так пошутила! — спохватилась Алиса. 

Она взбежала по широкой лестнице наверх и с разбегу вре- 
залась головой в круглый живот сэра Генри Уайта. По его фи- 
гуре было заметно, что он уже забыл, как голодал, а кошка 
спасала его от голодной смерти. 

— Девочка! — сказал он. — Мне никто не верит, что кошка 
спасла мне жизнь! Представляешь? Но ты же подтвердишь мои 
слова? Ты же видела кошку? 

— И не только видела, — сказала Алиса. — Я даже разгова- 
ривала с ней и надеюсь встретиться вновь. 

От таких слов сэр Уайт даже пошатнулся. 

— Ты здорова, Алиса? — спросил он. — Может быть, труд- 
ная дорога тебя подкосила? 

— Всё в порядке, сэр, — улыбнулась Алиса. — И я не шучу. 
Но сначала... 

— Сначала ты поговоришь со мной, моя девочка, — сказа- 
ла королева, появившаяся в дверях. — Я услышала твой голос 
и возрадовалась. И по твоему лицу я вижу, что ничего дурного 
не произошло? 

— Ничего не произошло! 

— Но что же тебя так задержало? Неужели ты не могла при- 
ехать раньше? У меня до сегодняшнего дня не было рыцарей, 
и я только утром послала отряд в лесничество. И они исчезли. 
Ни слова, ни весточки. 

— Ясно, — кивнула Алиса. — Они спят. Всё в порядке. 

Королева посмотрела на Алису так же, как только что смо- 
трел на неё сэр Уайт, но ничего не сказала, а жестом пригласи- 
ла её к себе в кабинет. 
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— Садись, — сказала она. 

И тут, подобно смерчу, самуму и торнадо, в комнату ворва- 
лась Лиззи. 

Ох уж и разодета и разукрашена была эта девушка! Ох 
и размалёваны были её щёки, губы и даже лоб! 

— Алиса, как мальчишки? — крикнула она с порога и кину- 
лась к зеркалу. — А я как, на твой взгляд? 

— На мой взгляд, ты выглядишь ужасно, — честно ответила 
Алиса. 

— А меня она не слушает и не слышит, — пожаловалась ко- 
ролева. 

— Почему это ужасно? — грозно спросила Лиззи. 

— Будешь мне голову рубить? — улыбнулась Алиса. 

— Не исключено, — серьёзно ответила принцесса. 

— Ты размалёвана так, что при взгляде на тебя Генри Рич- 


монд упадёт в обморок, — сказала Алиса. — И тут же тебя 
разлюбит. 
— Не смей издеваться надо мной! — завопила было Лиззи, 


но осеклась. 

И задумалась, а потом тихо удалилась. 

Иногда она умела задумываться. Недаром уже потом, при- 
выкнув к своей жене, король Генрих УП будет говорить: «У моей 
Лиззи в голове шуршат тараканы. Но, к счастью, они иногда со- 
бираются на большой совет». 

Королева обернулась к Алисе. 

— Рассказывай, если не спешишь. 
— Я не спешу, — сказала Алиса. — Потому что принцы спят, 
но и фея Моргана тоже спит. 

Королева привыкла владеть собой. Уж если она заморочила 
голову Ричарду Глостеру и тот поверил, что Елизавета — без- 
вредное существо, которое трепещет перед ним, то люди по- 
проще всегда видели её именно такой, какой она сама хотела 
им показаться. 

— Расскажи мне всё по порядку, — попросила она Алису. 

И Алиса всё ей рассказала. 

Конечно, современник Алисы такому рассказу не поверил 
бы — как можно поверить в сказку? Но королева Елизавета 
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сама столько раз сталкивалась с чудесами, что верила не толь- 
ко чудесам, но и тем, кто о них рассказывал. 

Алисе она верила. 

Она понимала, что и сама девочка Алиса — необыкновен- 
ная. 

Поэтому она ни на секунду не усомнилась в фее Моргане, 
о которой и раньше знала и даже была уверена, что именно 
она отравила её мужа по велению Ричарда Глостера. Поверила 
она и в кошку, раз уж слышала о ней раньше. 

Поверила и в то, что сейчас все спят. И главный её вопрос 
был не об этом. 

— Почему ты опоздала? — спросила королева Елизавета. — 
Ведь от дома Дайнов до Лондона — три часа езды. Почему ты 
опоздала на неделю? 

— Я осмелилась опоздать, тетя Лиза, — сказала Алиса, и ко- 


ролева не удивилась такому обращению, — чтобы вы могли 
принять решение. Я вас пожалела. 
— Ты? Меня? Королеву Англии? Пожалела? — Королева 


словно кидала в Алису злые камни. 

— Вас никто не жалеет, — сказала Алиса. — А я вас жалею. 
Потому что вам пришлось хуже всех. И сейчас несладко. 

— Не смей меня жалеть, девчонка! 

— У вас есть сыновья, мальчики, которых все уже похоро- 
нили. 

Королева молчала. 

— У вас есть любимая дочь. 

Королева смотрела в пол. 

— У вас есть Англия, — продолжала Алиса. — А это зна- 
чит — память о вашем муже и забота о народе этой страны. 

Елизавета кивнула. 

— Как вам решить, кому служить, если служение всем 
слишком тяжело для одного человека? 

— И ты опоздала? 

— Я подумала, что будет, если я приеду сразу или даже по- 
стараюсь привезти с собой Эдди и Дика. Что вы будете делать? 
Если Генри Ричмонд убил Ричарда Глостера и везёт вам его 
голову... Ведь он привез вам его голову? 
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— Привёз. А откуда ты об этом прознала? 

— Считайте, подслушала разговор на улице, — уклончи- 
во ответила Алиса. Она спохватилась и поняла, что не может 
признаться, что читала об этом в книге. 

— Продолжай, Алиса. 

— Принцы могли погибнуть. И вы могли погибнуть. И Анг- 
лия могла погибнуть. Ведь Генри Ричмонд не отказался бы от 
трона? 

— Нет, он бы не отказался. 

— А отказавшись, отказался бы от руки вашей Лиззи? 

— Я поняла тебя, Алиса. Сегодня выбор уже сделан. Ген- 
ри — завтрашний король. И даже если бы мальчики приехали 
сегодня в Лондон, я никому не призналась бы, что они — мои 
дети, которые чудесным образом спаслись. Но самое худшее 
в другом... 

— В чем же, ваше величество? 

— Что им делать сегодня? Где мне их спрятать, как заста- 
вить забыть о троне и власти? Как отнять у Эдди память о том, 
что он уже был королём Англии? 

— Им надо уехать, — твердо сказала Алиса. — И навсегда. 

— Куда же? 

— В мое царство. 

Королева поглядела в глаза Алисе, и взгляд этот был не 
злой, а всё понимающий. 

— Мне хотелось бы думать, Алиса, что ты — добрая фея, 
что у тебя есть своё царство. Но я понимаю, что ты только 
человек и ничего волшебного в тебе нет. И в то же время ты 
совершенно необыкновенная. Как могло случиться? Из каких 
далеких стран ты к нам явилась? Но ведь ты говоришь по-ан- 
глийски, как я сама... Так скажи, где же твоя страна? Почему 
я должна поверить тебе? Почему не может случиться так, что 
мои сыновья будут принесены в жертву твоим жестоким бо- 
гам или отданы в рабство? 

— Вы же так не думаете, тетя Лиза, — ответила Алиса. 

— Порой ты называешь меня странно. Я же не могу быть 
твоей тетей. 
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— Это у нас такое обращение к старшему близкому человеку. 

— Где же твоё царство? 

— На востоке, — сказала Алиса. — За Францией, за Герма- 
нией и за Священной Римской империей. 

— А как оно зовется? 

— Ваши ученые люди называют мою страну Московией, по 
имени нашей столицы. Это всё равно что называть Англию 
Лондонией. 

— А на самом деле? 

— Моя страна зовётся Россией. 

— Нет, я не слышала о такой стране. 

— И тем не менее она существует. И у вас, тетя Лиза, нет вы- 
бора. Простите, что я говорю так по-взрослому, но последние 
недели мне пришлось жить среди взрослых жестоких людей. 

— Почему нет выбора? Привези моих сыновей, я буду дер- 
жать их в доме, я никуда их не выпущу... 

— А когда они подрастут и выйдут сами? 

— Я отправлю их в Кент, в имение Генри Уайта. Или даже 
в Шотландию... 

— И кто-то проговорится. Или сами мальчики что-то кому- 
то расскажут. И тогда их, вернее всего, убьют. 

— Генри Ричмонд никогда на это не пойдет! 

— Он не пойдет, но рядом с ним есть люди, которые испуга- 
ются ваших сыновей. 

— Ах, я знаю, я все знаю, Алиса! — воскликнула короле- 
ва. — Я уже несколько ночей не сплю. Я разрываюсь между 
дочерью и сыновьями, я жду Генри Ричмонда, которому сама 
подарила трон, и думаю, кого же я жду? Человека, который 
лишит всяческих надежд моего Эдди? 

— Значит, вы всё понимаете, тётя Лиза. 

— А можешь ли ты обещать, что мои мальчики будут счаст- 
ливы в твоем царстве? 

— Нет, — сказала Алиса. — Каждый человек счастлив или 
несчастлив только сам по себе. Я же не могу заглянуть в бу- 
дущее Эдди и Дика. Но я знаю, что они будут рядом со мной, 
среди таких же, как я. Они будут учиться, а потом сами выбе- 
рут себе дорогу. 
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Королева плакала. 

Лицо её было спокойно и даже неподвижно, но слёзы по- 
лосками прочертили её щёки. 

Она вытерла глаза кружевным платочком и сказала: 

— Я должна быть тебе благодарна, но я не могу... Не знаю, 
что со мной происходит. Я чувствую, что твоя страна на са- 
мом деле лежит так далеко, что я никогда уже не увижу своих 
мальчиков. 

— Наверное, вы правы. 

— Тогда я еду с тобой в дом Дайнов. 

— Зачем же? 

— Неужели ты думаешь, что я расстанусь с мальчиками, 
не поцеловав их на прощание? 

Конечно же, Алиса не могла спорить с королевой. 

Тут в комнату ворвалась Лиззи. Она смыла с лица часть пу- 
дры и помады, но далеко не всё... 

Одного взгляда на мать ей было достаточно, чтобы понять: 
что-то неладно. 

— Ты куда? — спросила она. — У меня же большая предсва- 
дебная примерка. И без тебя я туда не пойду! 


— Лиззи! — сказала королева. — Тебе придётся мерить пла- 
тье без меня! 
— А ты куда? 


— Ты знаешь куда. 

— Никуда ты не поедешь! А что, если Генри тебя позовёт? 
Что я ему скажу? Что моя мама ускакала в лес? 

— Лиззи, не будь глупенькой! 

— Я самая из вас умная! Я забочусь о королевстве! 

— Вот и будешь королевой. 

— А что, если он догадается, что Эдди с Диком живы? Он не 
женится на мне! Ты понимаешь — мы станем врагами! И мне 
придется подсыпать ему яд в вино или пронзить Генри острым 
кинжалом! 

— Ты так не думаешь, — сказала дочери королева. — 
И выйдешь замуж за короля. Но я должна попрощаться с маль- 
чиками. 
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— Они уезжают? Алиса берёт их с собой? — догадалась Лиз- 
зи. — Ах, какая ты умница, какой ты молодец! Правильно, а то 
я боялась, вдруг Эдди вырастет и начнёт воевать со мной? Мне 
же придется его казнить! 

— Лиззи, уходи немедленно! — крикнула королева. 

— Ах так?! — И Лиззи убежала из комнаты. 

— Ты прости ее, Алиса, — сказала королева. 

— Я все понимаю. 

Королева позвонила в колокольчик. Пришла фрейлина Джейн. 

— Мы едем к твоему отцу. Присоединишься к нам? 

— Если позволите, ваше величество, я была бы счастлива. 

— Тогда вели сэру Генри Уайту седлать коней. Пускай возь- 
мёт с собой двадцать верных рыцарей. 

— Зачем? — удивилась Алиса. 

— Я не хочу рисковать. А с двадцатью рыцарями сэра Уайта 
не справится даже фея Моргана. 

Через полчаса королева спустилась во двор, где её уже жда- 
ли рыцари во главе с сэром Генри. Он славно позавтракал, 
красные щеки лоснились, рыжие усы торчали, как веники. 

— Куда направляемся, ваше величество? — спросил он. 

— На встречу с вашей доброй знакомой, — загадочно отве- 
тила королева. 

— С какой из них? 

— Вот доедем до Сиднема, там и узнаете. 

И они отправились в путь сначала к парому, а потом по 
лесной дороге к деревне Сиднем, что раскинулась в глухом 
лесу под Лондоном. 

Но когда дорога уже входила в лес и вокруг стало темнее 
от сбежавшихся к ней вековых елей, они услышали сзади стук 
копыт. Одинокий всадник преследовал кавалькаду. 

Рыцари, как один, обернулись и взялись за рукояти мечей. 

Обернулась и Алиса. 

Так она и знала! 

Их догоняла Лиззи. Как была: в красном платье, расшитом 
серебряными ветками репейника; рыжие волосы растрепались, 
как у дикой ведьмы, лицо было злое, раскрасневшееся от ветра. 
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— Вы решили меня бросить! — закричала она, поравняв- 
шись с последним рыцарем. — Вы хотите без меня, да? Я тебе, 
Алиса, этого никогда не прощу! 

Как будто это Алиса не пускала её в лес. 

Догнав мать, Лиззи тут же успокоилась и начала болтать 
о предстоящей свадьбе, совсем не думая о том, что им пред- 
стоит. 

Хотя Алиса рассказала обо всём королеве, а та, правда, 
вкратце, дочери. 

Когда до дома Дайнов осталось совсем немного, Алиса вые- 
хала вперёд к сэру Генри. 

Впереди белой стеной поднимался сонный туман. 

— Придержите коней, сэр, — попросила Алиса. — Мне нуж- 
но кое-кого предупредить о нашем приезде. 

Алиса была уверена, что Озёрная фея их видит и знает, что 
они уже близко. Иначе получится глупо: они въедут в белый 
туман сна и упадут наземь, как серые волки Морганы. 

И тут пришло время удивляться краснощёкому сэру Уайту. 

— Ах! — произнёс он басом. — Кого я вижу?! 

Посреди дороги, глядя на рыцаря, сидела его дорогая подру- 
га, потерянная, как он боялся, навсегда, кошка-спасительница. 

— Мяу, — сказала кошка, и Алиса поняла, что это значит: 
«Привет тебе, славный рыцарь, сэр Генри Уайт, я рада видеть 
тебя в добром здравии!» 

— Это она? — спросила королева, которая и без того знала 
ответ на свой вопрос. 

— Что это кошки по лесу бегают? — раздражённо спросила 
Лиззи. — Да уберите вы её с дороги! 

Можно было подумать, что сэр Генри послушался принцессу. 

Он спешился, подошёл к кошке, но вместо того, чтобы от- 
швырнуть её с дороги, протянул обе руки. 

Лиззи очень удивилась, и рыцари тоже удивились, увидев, 
как кошка легко вспрыгнула на руки сэра Генри, а потом уле- 
глась ему на шею, как меховой воротник: морда на правом 
плече, хвост — на левом. 

— Можно ехать? — спросила Алиса. 
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И увидела, как впереди рассеивается туман и лучи солнца 
растапливают его, как последний снег. 

Лес был настолько пронизан этими лучами, что даже ста- 
рые ели молодились и подрагивали ветвями, как юные елочки. 

И Алиса понимала, что под таким солнцем нечисть им не 
страшна, особенно если с ними едут двадцать рыцарей во гла- 
ве с неустрашимым сэром Генри Уайтом. 

— Можно ехать? — спросила Алиса у кошки. 
Кошка лениво приоткрыла один глаз и закрыла его вновь. 
— Поехали, — скомандовала Алиса. — Чего же мы ждём? 

Но сразу поехать не удалось, потому что навстречу им от 
дома лесничего толпой неслись волки и лисицы, барсуки и кры- 
сы, ползли гадюки, прыгали жабы, бежали толстые пауки-кре- 
стовики, а над головами с воплями летели неопрятные стаи 
ворон, проносились серые совы и ушастые филины, беззвучно, 
вслепую реяли летучие мыши и даже мелкие вампиры. Их гна- 
ло солнце и страх перед неведомой угрозой, которая заставила 
их так долго проваляться на земле, видя кошмарные сны. 

Самое интересное, что всё воинство феи Морганы беспре- 
рывно кашляло и чихало. А вы попробуйте проспать неделю 
на траве, когда ночью бывает холодно, а время от времени на- 
летает ледяной ливень с Атлантического океана! Правда, ни- 
кто из зверей и не подозревал, что океан так называется. 

А когда они, пропустив стаи и своры подданных феи Мор- 
ганы, двинулись дальше, то Алиса увидела, что в тёмном про- 
межутке между двух древних елей стоит бледноликая мона- 
хиня в длинном сером одеянии с капюшоном, из-под которого 
горят раскаленные чёрные угольки. 

Фея Моргана подняла тонкую руку, и рукав задрался до 
плеча, поэтому рука её стала похожей на длинный старый сук, 
с которого слезла кора. Эта рука грозила Алисе, а синий луч 
от камня в перстне метался, как молния. 

Королева Елизавета спросила: 

— Это фея Моргана? 

— Разумеется, — вдруг ответила кошка. 

Озёрная фея лениво подняла голову и нежно лизнула 
в щёку сэра Генри Уайта. Потом вдруг сжалась, как настоящий 
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тигр перед прыжком, и, распрямившись в воздухе, кинулась 
на фею Моргану. 

— Что такое? — крикнул вслед кошке сэр Генри Уайт. И кош- 
ка, не оборачиваясь, то ли крикнула, то ли громко подумала: 

— Прощай, сэр Генри. Я обойдусь своими силами. Людям 
в нашем сражении делать нечего. Уезжайте скорей подобру- 
поздорову. 

Кошка ударилась о выставленные вперёд руки феи Морганы. 

Та упала от удара, а кошка превратилась в маленькую ху- 
денькую женщину. 

Неожиданно подул страшный ветер. Он рвал ветки деревь- 
еви швырял в лица путников. 

— Вперед! — перекрывая шум ветра, воскликнул сэр Генри, 
и небольшая кавалькада поскакала к дому Дайнов. 

А там миссис Дайн, которая, конечно же, проснулась рань- 
ше всех, уже раскрыла дверь и приняла в свои объятия люби- 
мую дочку Джейн. Ведь никто не смог бы опередить фрейлину. 

Протирая глаза и почёсывая отлёжанный бок, вышел ми- 
стер Дайн и тут же склонился в поклоне. 

А следом за ним выбежали два мальчика, одетые просто, 
как и положено детям обыкновенного лесничего. 

Они бежали к королеве, которая только-только успела сой- 
ти с коня. Она присела на корточки и прижала сыновей к гру- 
ди. А сэр Генри Уайт повёл себя на первый взгляд странно, но 
вполне разумно. Он приказал своим рыцарям: 

— Быстро в сарай! И не выходить оттуда! 

Погода стала просто отвратительной. Только в Англии за 
пять минут может смениться три времени года, а то и все че- 
тыре. Рыцари, спешась, побежали к сараю, и никто из них не 
успел разглядеть мальчиков, которых почему-то обнимала ко- 
ролева. Сэр Генри Уайт показал себя мудрым человеком и на- 
стоящим политиком. Недаром очень скоро король Генрих Тю- 
дор назначит его губернатором графства Кент и даст графский 
титул. До конца дней своих король будет помнить, что имен- 
но сэр Генри передал ему драгоценности королевы, из-за чего 
чуть не погиб в Тауэре. 
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Мальчики потащили плачущую мать внутрь дома, осталь- 
ные поспешили за ними. 

Затем миссис Дайн провела королеву, Лиззи и мальчиков 
к себе, в хозяйскую спальню, чтобы никто не мешал им пого- 
ворить и поплакать. 

Сэр Генри Уайт отвёл Алису в сторонку и сказал: 

— А ну признавайся, ты всё знала заранее и ничего мне не 
сказала? 

— А что бы вы сделали на моём месте? 

— Сравнила тоже! Я же взрослый человек и дворянин! 


— Я тоже не последнее лицо в моём королевстве, — обиде- 
лась Алиса. 
— Согласен, согласен, — поспешил ответить сэр Генри. — 


Но ведь ты не ведьма? Честно скажи! 

— Честно — я не ведьма! 

— Это хорошо, потому что ведьмы умеют подделываться 
под кого угодно, даже под маленьких детей. 

— А под лорда графства Кент? — спросила Алиса. 

— Попрошу без шуток! — засмеялся сэр Генри. Ведь он точ- 
но знал, что не был ни ведьмой, ни колдуном. 

И тут Алиса закончила его мысль вслух: 

— Хотя у вас, сэр Генри, есть одна знакомая ведьма. И вы 
с ней дружите. 

— Если ты имеешь в виду кошку, то она не ведьма, а дрес- 
сированное животное. 

— Нет, она — временная оболочка Озёрной феи. 

— Эта фея в наших краях пользуется отличной репутаци- 
ей, — кивнул сэр Уайт. — И её никто никогда не считал ведь- 
мой. А теперь скажи мне честно, что мы будем делать с прин- 
цами? Ведь не можем мы их вернуть в Лондон? 

— Мы договорились с королевой Елизаветой, — ответила 
Алиса, — что я их возьму с собой в моё королевство. 

— А далеко ли оно? 

— Далеко. И при всём моём к вам уважении, сэр, лучше 
я не скажу, где оно находится, потому что даже самые честные 
и смелые люди иногда разговаривают во сне. 

— Но будет ли им там хорошо? 
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— Лучше, чем в Англии, — убеждённо сказала Алиса. — По 
крайней мере им не придётся скрываться и всю жизнь чего-то 
опасаться. 

— Тогда ты права, — согласился сэр Генри Уайт. — И я ви- 
жу, что её величество это понимает. 

— Тётя Лиза — мудрая женщина, — сказала Алиса. 

— Королева — твоя тётя? 

— Мы с ней отдалённые родственники. 

— Тогда я желаю тебе счастья. 

Вдруг снова вышло солнце. Такое яркое, словно долго тер- 
пело, копило тепло и свет и вот прорвалось сквозь облака, что- 
бы залить своим светом всю Англию. 

И Алиса поняла: Озёрная фея взяла верх. 

И когда часа через три, пролив все слёзы и сказав все на- 
путствия, королевская семья разделилась и Алиса с мальчи- 
ками под охраной пажа Грини, который умел держать язык 
за зубами, направилась к глухой чащобе за Бедфордом, на по- 
следней лесной развилке их встретила невысокая худенькая 
женщина в сером пушистом плаще, белом платье и странной 
меховой шапочке с небольшими белыми ушками. 

Она подняла руку, провожая принцев, а потом негромко 
сказала так, что ее услышала только Алиса: 

— Когда будешь в эпохе легенд, поищи меня. 


Глава тридцатая 
Фигурист Ричард Иорк 


Генри Ричмонд стал королем Англии и правил почти чет- 
верть века. Он был одним из самых лучших королей в истории 
этой страны — умным, справедливым, решительным, прав- 
да, расчётливым и холодным. С женой Лиззи он жил дружно. 
Их дети тоже прославились, каждый по-своему. Сын Генри 
стал королём Англии Генрихом ҮШ, дочь Маргарет — короле- 
вой Шотландии, а младшая дочь Мэри — королевой Франции. 
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Но умерла Лиззи молодой, ей ещё не было и сорока лет, при 
родах. Современники рассказывали, что, в отличие от умной 
и рассудительной мамы, она была женщиной неуравнове- 
шенной, порой вспыльчивой, но доброй и отзывчивой. У неё 
никогда не было денег, потому что Лиззи не умела никому 
отказать. 

Её мама, королева Елизавета, умерла куда раньше, через 
четыре года после того, как убили Ричарда Глостера. Она жила 
уединенно, мало с кем встречалась. По какой-то таинственной 
причине, о которой мы с вами можем только догадываться, ко- 
роль, сначала боготворивший Елизавету, разочаровался в ней 
и в последние годы её жизни не захотел встречаться со своей 
тёщей. Он узнал какой-то секрет из её прошлого, и этот секрет 
тревожил его всю жизнь. Странное подтверждение этому со- 
хранили английские хроники. Вскоре после смерти королевы, 
которая последовала в 1489 году, во Франции объявился мо- 
лодой человек, утверждавший, что он — чудесно спасшийся 
принц Ричард, младший из братьев. Его признал французский 
король, а когда самозванец высадился в Англии, его признали 
и поддержали шотландцы и ирландцы, недовольные суровой 
властью короля Генриха. 

После недолгой войны лжепринц был пойман и отправлен 
в Тауэр. 

И вот что удивительно: несколько лет король Генрих УП не 
решался казнить самозванца и несколько раз пытался угово- 
рить свою жену навестить того в Тауэре и сказать наверняка, 
не брат ли он ей. 

Но Лиззи так и не пошла в Тауэр. Она боялась узнать в са- 
мозванце брата. В конце концов самозванца казнили... 

Граф Генри Уайт прожил долгую счастливую жизнь в окру- 
жении чад и домочадцев. А при его замке жил и бывший кон- 
стебль Тауэра. У сэра Генри была странная слабость — кошки. 
Его замок был буквально наводнён этими животными. И без- 
домные кошки всей Англии знали и передавали друг дружке 
весть, что в замке Уайта всегда найдётся кров и кусок рыбы 
для любого бродячего кота. 
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Обе феи — Озёрная и фея Моргана — исчезли. Где они сей- 
час, живы ли они, неизвестно. Неизвестно также, нашёлся ли 
посох волшебника Мерлина. 

Эдуард Йорк оказался очень способным мальчиком. Он не 
только догнал в школе детей своего возраста, но и считает- 
ся первым учеником в Алисином классе. Он никогда не вспо- 
минает о своём прошлом и о том, что шестьсот лет назад он 
несколько дней был королём Англии. Эдди собирается стать 
космонавтом. Но вы, может быть, не знаете, что в Институ- 
те времени посетителей теперь проверяют на входе в зал, где 
стоят машины времени, по радужной оболочке глаза. На свете 
есть не много людей, которым категорически запрещено путе- 
шествовать во времени. Среди них и ученик шестого «Б» Эду- 
ард Йорк. 

Его брат, Дик Йорк, ходит пока в третий класс и замеча- 
тельно катается на фигурных коньках. Его уже приглашали 
в детскую сборную Москвы. Его старший брат и Алиса Селез- 
нёва уверены, что он обязательно станет чемпионом мира. 
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